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RIMOZIONE MOTORE
Per la rimozione del motore dal telaio, consultare il
Manuale di Officina “Mototelaio”, dove sono ri-
portate tutte le operazioni da eseguire.

SMONTAGGIO MOTORE
• Utilizzare il supporto motore (A) cod. M001.00033.400.

Il Costruttore si esime da qualsiasi responsabilità,
per danni di ogni natura, generati da uno smontag-
gio e rimontaggio del motore e di ogni sua parte con
attrezzature non idonee agli specifici interventi.

Utilizzare esclusivamente RICAMBI ORIGINALI
MOTO MORINI.

Tutte le descrizioni riportate in questa sezione, sono
espressamente dedicate ad interventi sul motore
rimosso dal telaio.

F. 1A

ENGINE REMOVAL
For removal of the engine from the frame, refer to
the “Engine frame” workshop manual which lists
all the operations required.

ENGINE DISASSEMBLY
• Use the engine support (A) code M001.00033.400.

The manufacturer declines all responsibility for
damage of any kind caused by disassembly and
reassembly of the engine and its parts if unsuitable
tools ar used.

Only use ORIGINAL MOTO MORINI SPARE
PARTS.

DEPOSE DU MOTEUR
Pour extraire le moteur du cadre, consulter le
manuel d’atelier “Cadre de la moto” dans lequel
sont indiquées toutes les opérations à effectuer.

DEMONTAGE DU MOTEUR
• Utiliser le support moteur (A) réf. M001.00033.400.

Le constructeur dégage toute responsabilité en cas
de dommages en tous genres, provoqués par toute
intervention de démontage et de remontage du
moteur et de chacune de ses parties, exécutée avec
des outils non adaptés aux interventions spécifiques.

Utilisez exclusivement les PIECES DE
RECHANGE MOTO MORINI.

AUSBAU DES MOTORS
Zum Herausnehmen des Motors aus dem Rahmen
ist das - Werkstattbuch zu lesen, in welchem alle
einzelnen Vorgänge beschrieben werden.

ZERLEGUNG DES MOTORS
• Den Motorbock (A) cod. M001.00033.400 verwenden.

Der Hersteller übernimmt keine Haftung für
Schäden jeder Art, die durch das Zerlegen und
den Wiedereinbau des Motors oder eines seiner
Komponenten mit für die jeweiligen Arbeiten nicht
geeigneten Werkzeugen entstehen.

Nur ORIGINALERSATZTEILE von MOTO
MORINI verwenden.

EXTRACCION DEL MOTOR
Para extraer el motor del bastidor, consultar el manual
de taller “Chasis de moto”, dónde se indican todas
las tareas a efectuar.

DESMONTAJE DEL MOTOR
• Utilizar el soporte de motor (A) cod. M001.00033.400.

El constructor se exime de cualquier responsabilidad,
por daños de cualquier naturaleza, ocasionados por
un desmontaje y un nuevo montaje del motor y de
cada una de sus piezas, con herramientas no idóneas
para dichas intervenciones específicas.

Utilizar exclusivamente REPUESTOS
ORIGINALES MOTO MORINI.

All the procedures described in this section refer
solely to service operations carried out on the
engine dismounted from the frame.

Toutes les descriptions rapportées dans la
présente section s’appliquent exclusivement aux
interventions sur le moteur déposé du cadre.

Alle in diesem Abschnitt beschriebenen Arbeiten
beziehen sich ausdrücklich auf Eingriffe, welche
am Motor ausgeführt werden können, wenn dieser
vom Rahmen abgebaut ist.

Todas las descripciones indicadas en esta sección
se refieren expresamente a intervenciones a
efectuar sobre el motor desmontado del chasis.
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1 Identificazione Component  of the Identification Identifizierung Identificación de 6
dei componenti identification des composants der Bauteile los componentes

2 Note generali sulla General notes Notes générales Allgemeine Notas generales 8
revisione dei on the overhaul sur la révision Hinweise bzgl. concernientes la
componenti del of the engine des composants der Überholung revisión de los com-
motore components du moteur der Motorbauteile ponentes del motor

2.1 Svuotamento olio Draining the Vidange de l’huile Entleeren des Vaciado aceite 10
motore engine oil du moteur Motoröls motor

2.2 Tappo carico Oil filler Capuchon de rem- Öleinfüllverschluss Tapón de llenado 10
olio plug plissage de l’huile aceite

3 Tappo Magnetic Capuchon Magnetischer Tapón 10
magnetico plug magnétique Verschluss magnético

4 Filtro olio Oil filter Filtre à huile Ölfiltler Filtro de aceite 10

5 Filtro olio Oil (mesh) Filtre à huile Ölfiltler Filtro de aceite 12
(a rete) filter (à tamis) (Netz) (de red)

6 Radiatore olio  Oil cooler Radiateur d’huile Ölkühler Radiador de aceite 14

7 Valvola Thermal expansion Soupape Thermostat- Válvula 16
termostatica valve thermostatique ventil termostática

7.1 Scomposizione Dissassembly Démontage Zerlegung Desmontaje 16

7.2 Raccordi di Intake Raccords Einlassstutzen Colectores 18
aspirazione connectors d’aspiration de admisión

7.3 Raccordi acqua Water connectors Raccords de l’eau Wasseranschlüsse Racores agua 20
(teste) (cylinder heads) (culasses) (Zylinderköpfe) (culata)

8 Candele Spark plugs Bougies Zündkerzen Bujías 22

9 Teste Cylinder heads Culasses Zylinderköpfe Culatas 24

10 Verifiche della Checking the Contrôle de la Kontrollen Controles del 42
testa cylinder head culasse Zylinderkopf culata

10.1 Controllo Checking Contrôle de la Kontrolle Control 42
planarità planarity planéité Ebenheit planeidad

10.2 Prova tenuta Valve sealing Essai d’étanchéité Prüfung Verificación estan- 42
valvole test des soupapes Ventildichtheit queidad válvulas

11 Valvole Valves Soupapes Ventile Válvulas 42

11.1 Rimozione Dissassembly Dépose Abbau Remoción 42

11.2 Controlli Checks Contrôles Kontrollen Controles 44

12 Rimontaggio Reassembling Réinstallation de Wiedereinbau Remontaje 46
testa the cylinder head la culasse Zylinderkopf culata

13 Alberi a camme Camshafts Arbres à cames Nockenwellen Arboles de levas 48

13.1 Albero a camme Front cylinder Arbre à cames Nockenwelle Arbol de levas 48
(scarico) cilindro camshaft (déchargé) (Auslass) vorderer (escape)
anteriore (exhaust) cylindre avant Zylinderkopf cilindro delantero

13.2 Rimontaggio Reassembling Réinstallation du Wiedereinbau Remontaje 52
decompressore the decompressor  décompresseur Dekompressor descompresor

13.3 Albero a camme Rear cylinder Arbre à cames Nockenwelle Arbol de levas 52
(scarico) cilindro camshaft (déchargé) (Auslass) hinterer (escape)
posteriore (exhaust) cylindre arrière Zylinderkopf cilindro trasero

13.4 Controllo alberi Checking the Contrôle des arbres Kontrolle Control arboles 54
a camme camshafts à cames Nockenwellen de levas

14 Controllo fase Checking the Contrôle de la phase Kontrolle Control fase de 54
distribuzione front cylinder de distribution du Steuerphase des distribución cilindro
cilindro anteriore timing cylindre avant vorderen Zylinders delantero

15 Controllo gioco Checking the Contrôle du jeu Kontrolle Control juego de 58
valvole valve clearance des soupapes Ventilspiel válvulas
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16 Controllo fase Checking Contrôle de la phase Kontrolle Control fase de 60
distribuzione the rear de distribution du Steuerphase distribución
cilindro posteriore    cylinder timing cylindre arrière Zylinder hinten cilindro trasero

17 Pignone Sprocket Pignon (pour Ritzel Piñón 62
(per catena di (on the final chaîne de (für (para cadena
trasmissione transmission transmission Endantriebskette) de transmisión
finale) chain) finale) final)

18 Volano Flywheel Volant Schwungrad Volante 64

18.1 Verifica Components Vérification des Prüfung der Control 68
componenti inspection composants Bauteile componentes

18.2 Statore Stator Stator Stator Estator 70

19 Corona di Starting Couronne de Anlasskranz Corona de 71
avviamento ring gear lancement arranque

20 Pignone anteriore Front Pignon avant Ritzel Piñón delantero 74
(catena sprocket (chaîne de vorne (cadena
distribuzione) (Timing belt) distribution) (Steuerkette) de distribución)

21 Selettore (Gear) shift Sélecteur (boîte Gang- Selector de 78
(cambio) lever à vitesses) schaltung marchas (cambio)

22 Pompa acqua Water pump Pompe à eau Wasserpumpe Bomba de agua 84

23 Coperchio Clutch cover Couvercle de Kupplungs- Tapa de 84
frizione guard l’embrayage deckel embrague

24 Coperchio Trasmission Couvercle de la Antriebs- Tapa de la caja de 86
trasmissione cover guard transmission deckel transmisión

25 Frizione Clutch Embrayage Kupplung Embrague 88

25.1 Rimozione Dissassembly Dépose Abbau Remoción 88

25.2 Revisione gruppo Clutch unit Révision du groupe Überholung Revisión grupo 100
frizione overhaul embrayage Kupplungsgruppe embrague

25.3 Verifiche dei Checking the Contrôles des Kontrolle der Control de los 102
comnponenti clutch unit composants du Bauteile der componentes del
gruppo frizione components groupe embrayage Kupplungsgruppe grupo embrague

25.4 Rimontaggio Reassembling Réinstallation de Wiedereinbau Remontaje 106
frizione the clutch l’embrayage Kupplung embrague

26 Pompa olio Engine oil Pompe à huile Motorölpumpe Bomba de aceite 110
motore pump du moteur motor

27 Semicarter Flywheel Demi-carter Schwungradhälfte Semicárter 114
volano casing du volant volante

27.1 Composizione Flywheel casing Composition du de- Zusammensetzung Composición 114
semicarter volano components mi-carter du volant Schwungradhälfte semicárter volante

27.2 Bronzine di Flywheel casing Coussinets de Hauptlager Cojinetes de 116
banco semicarter crankshaft banc du demi- Schwungradhälfte bancada
volano bearings carter du volant semicárter volante

27.3 Montaggio Assembling the Montage des Einbau Lager und Montaje cojinetes 118
cuscinetti bearings and the coussinets et des sämtliche y demás
e componanti vari other components divers composants Komponenten componentes

28 Componenti che Components that Composants pouvant Bauteile, die mit Componentes 128
possono essere can be assembled être déposés ou abgebautem que pueden
rimossi o montati, or disassembled installés avec le Halbgehäuse desmontarse o
a semicarter without  the demi-carter du abgebaut bzw. montarse con el
volano rimosso flywheel volant déposé eingebaut semicárter volante

cover guard werden können desmontado

28.1 Levetta ferma Gear stop Levier de blocage Sperrhebel Palanca de bloqueo 128
marce lever des vitesses Gangschaltung velocidades

28.2 Valvola regolazione Oil pressure Soupape de réglage Öldruckeinstellventil Válvula de ajuste 130
pressione olio adjusting valve de la pression de presión de aceite

l’huile
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29 Canna del cilindro Cylinder stem Fût de cylindre Zylinderbüchse Camisa del 130
e pistone and piston et piston und Kolben cilindro y pistón

29.1 Rimozione Dissassembly Dépose Abbau Remoción 130

29.2 Rimontaggio Reassembling Réinstallation du Wiedereinbau Remontaje camisa 138
canna del cilindro e the cylinder stem fût de cylindre Zylinderbüchse del cilindro y
pistone and the piston et du piston und Kolben pistón

30 Albero motore Engine shaft Arbre moteur Motorwelle Cigüeñal 140

31 Revisione Engine Révision des Überholung Revisión 140
componenti component composants du der componentes
motore overhaul moteur Motorbauteile motor

31.1 Cilindro Cylinder Cylindre Zylinder Cilindro 140

31.2 Pistone Piston Piston Kolben Pistón 142

31.3 Fasce Piston Segments Kolbenringe Segmentos 144
elastiche rings élastiques del pistón

31.4 Accoppiamento Piston/cylinder Couplage Paarung Acoplamiento 146
pistone - cilindro coupling piston - cylindre Kolben - Zylinder pistón - cilindro

31.5 Spinotto Piston pin Axe de piston Bolzen Pasador 146

31.6 Accoppiamento Piston/piston Couplage piston - Paarung Acoplamiento 146
pistone - spinotto pin coupling axe de piston Kolben - Bolzen pistón - pasador

31.7 Albero motore Engine shaft Arbre moteur Motorwelle Cigüeñal 148

32 Cambio Gearbox Boîte à vitesses Schaltgetriebe Cambio 150

32.1 Aste forcelle Fork stems Tubes de fourches Gabelholme Ejes de horquilla 150

32.2 Albero Desmodromic Arbre Desmodromisch Eje 150
desmodromico shaft desmodromique gesteuerte welle desmodrómico

32.3 Forcelle Gear shift Fourchette de Schaltgabeln Horquillas del 150
comando lever sélection cambio de
marce forks embrayage velocidades

32.4 Verifica Checking Contrôle des Prüfung der Control de los 152
componenti the removed composants abgebauten componentes
rimossi components déposés Teile desmontados

32.5 Alberi: Shafts: Arbres : Wellen: Arboles: 152
primario e primary primaire et primär primario
secondario and secondary secondaire und  sekundär y secundario

32.6 Limiti di usura Gearbox Limites d’usure Verschleissgrenze Limites de desgaste 154
 “Ruote folli” “idle wheel” «Roues folles» de “Losräder“ des  “Ruedas locas” del
del cambio wear range values la boîte à vitesses Schaltgetriebes cambio

33 Semicarter Central Demi-carter Mittlere Semicárter 156
centrale casing central Gehäusehälfte central

33.1 Composizione Assembly Composition Zusammenbau Composición 156

33.2 Bronzine di Central casing Coussinets de Bronzebuchsen in Cojinetes de 156
banco semicarter crankshaft vilebrequin demi- der mittleren bancada semi-
centrale bearings carter central Gehâusehälfte cárter central

33.3 Montaggio Assembling the Montage des Einbau Lager und Montaje 160
cuscinetti e bearings and the coussinets et des sämtliche cojinetes y demás
componenti  vari         other components divers composants Komponenten componentes

33.4 Lamiera Screened Tôle de Schirmblech Chapa 164
schermata plate protection (blow-by) apantallada
(blow-by) (blow-by) (blow-by) (blow-by)
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1. IDENTIFICAZIONE DEI COMPONENTI

1 Coperchio testa Cylinder head cover guard

2 Bobina stick coil Stick coil

3 Testa (completa di sedi e guide) Cylinder head (including seats and guides)

4 Guarnizione coperchio testa Cylinder head gasket

5 Tendicatena Chain tensioner

6 Motorino di avviamento Starter motor

7 Radiatore olio Oil cooler
8 Vite di scarico liquido refrigerante Coolant drain screw

9 Pompa liquido refrigerante Coolant pump

10 Indicatore livello olio Oil level indicator

11 Tappo di scarico olio Oil drain plug

12 Tappo d’immissione olio Oil filler plug

13 Tappo sensore ruota fonica Phonic wheel sensor plug

14 Coperchio frizione Clutch cover guard

15 Coperchio volano Flywheel cover guard
16 Coperchio filtro olio Oil filter cover guard

17 Coperchio pignone per catena Chain sprocket cover guard

17a Vano per cilindretto frizione Clutch cylinder compartment

18 Vano per cilindretto frizione Clutch cylinder compartment

19 Tappo regolazione fase Timing adjustment plug

1 Couvercle de la culasse Zylinderkopfhaube Tapa de culata

2 Bobine stick coil Stick-Coil-Spule Bobina stick coil

3 Culasse (complète de logements Zylinderkopf (samt Culata (completa de
et glissières) Aufnahmen und Führungen) asientos y guías)

4 Joint du couvercle de culasse Zylinderkopfhaubendichtung Junta de culata

5 Tendeur de chaîne Kettenspanner Tensor de cadena

6 Démarreur Anlasser Motor de arranque

7 Radiateur d’huile Ölkühler Radiador de aceite

8 Vis de purge du liquide réfrigérant Kühlmittel-Ablassschraube Tornillo de salida líquido refrigerante

9 Pompe du liquide réfrigérant Kühlmittelpumpe Bomba líquido refrigerante

10 Indicateur du niveau d’huile Ölstand-Anzeiger Indicador de nivel de aceite

11 Capuchon de vidange de l’huile Ölablassschraube Tapón de vaciado aceite

12 Capuchon de remplissage de l’huile Öleinfüllverschluss Tapón de llenado aceite

13 Capuchon capteur roue phonique Stopfen Tonradsensor Tapón sensor rueda fónica

14 Couvercle de l’embrayage Kupplungsdeckel Tapa embrague

15 Couvercle du volant Schwungradgehäuse Cárter de volante

16 Couvercle du filtre à huile Ölfilterdeckel Tapa filtro de aceite

17 Couvercle pignon de chaîne Kettenritzelgehäuse Tapa piñón de cadena

17a Compartiment pour cylindre Raum für Hueco para cilindro
d’embrayage Kupplungszylinder embrague

18 Compartiment pour cylindre Raum für Hueco para cilindro
d’embrayage Kupplungszylinder embrague

19 Capuchon du régulateur de phase Stopfen Phaseneinstellung Tapón ajuste fase

1. IDENTIFICATION OF THE COMPONENTS

1. IDENTIFICATION DES
COMPOSANTS

1. IDENTIFIZIERUNG
DER BAUTEILE

1. IDENTIFICACION DE
LOS COMPONENTES
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2. NOTE GENERALI SULLA REVISIONE

DEI COMPONENTI DEL MOTORE

Pulizia dei particolari
Tutti i particolari metallici devono essere puliti con un ade-
guato solvente per pulizia ed asciugati con getto di aria
compressa.

Durante questa operazione, possono generarsi va-
pori infiammabili e particelle di metallo possono es-
sere espulse ad elevata velocità, si raccomanda per-
tanto di operare in un ambiente privo di fiamme libe-
re o scintille, con l’uso di occhiali protettivi.

Accoppiamenti
Per consentire al motore di funzionare nelle migliori condi-
zioni, con il massimo rendimento, è indispensabile che tutti
gli accoppiamenti rientrino nelle tolleranze prescritte dalla
Moto Morini S.p.A. Un accoppiamento “stretto” può cau-
sare dannosi e pericolosi grippaggi. Un accoppiamento “lar-
go”, può causare fastidiose vibrazioni ed accelerare l’usu-
ra delle parti mobili.

Guarnizioni
Ad ogni revisione del motore, sostituire sempre ogni tipo
di guarnizione. Dopo il rimontaggio di anelli di tenuta
O-ring e paraoli, lubrificare con olio motore.

Anelli di arresto (seeger)
È buona norma sostituire tutti gli anelli di arresto che han-
no perduto parte della loro elasticità originale. Gli anelli di
arresto dispongono di un lato con spigolo vivo, il quale
deve essere montato dalla parte opposta dell’elemento che
si deve arrestare.

2. GENERAL NOTES ON THE OVERHAUL
OF THE ENGINE COMPONENTS

Cleaning the parts
All metal parts must be cleaned with a suitable cleaning
solvent and dry by blowing compressed air.

The described operation may generate flamable
fumes and some metal particles muy be ejected
at a high speed, always carry out the indicated
operation in an environment free from bare flames
or sparks and always wear protective googles.

Couplings
In order to ensure that the engine can work in the suitable
conditions, thus ensuring its best performance, it is
necessary that all the coupling values are within the
tolerance values indicated by Moto Morini S.p.A. An
“excessively tightened” coupling may cause the component
to seize. A “too loose”. coupling may cause vibrations and
make the movable components wear faster.

Gaskets
When overhauling the engine, always replace all the
gaskets. After reassembling the o-rings and the oil
seals, lubricate the engine oil.

Stop rings (circlip)
We suggest replacing all the stop rings that seems to be
less elastic that they originally were The stop rings have
a sharp edge that must be assembled on the opposite of
the components to be stopped.

Piastrine di arresto - Le piastrine di arresto dei dadi, tra-
mite piegatura dei lembi, devono essere sostituite ad ogni
intervento di rimozione delle stesse.

Applicazione di “LOCTITE” - Prima di applicare questi
prodotti, sgrassare opportunamente le parti da trattare, con
prodotto indicato a lato dell’operazione descritta.

Locking plates - Always replace the plates locking the
nuts, with the bent edges, after removing them.

Apply ‘LOCTITE’ - Before applying this kind of product,
degrease with care the parts to be treated by means of the
product indicated beside the indicated operations.

Cuscinetti

Verificare sempre lo stato di usura dei cuscinetti, manual-
mente con il cuscinetto montato nella propria sede. Ruota-
re l’anello interno in entrambi i sensi: deve ruotare dolce-
mente e silenziosamente, senza impuntamenti; in caso
contrario, rimuoverlo e sostituirlo.

Bearings
Always check the bearings for wear by hand with the
bearing still assembled to the housing. Rotate the inside
ring to both directions. and make sure that it turns easily
and without noise or hard spots. Otherwise, remove and
replace it.
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2. NOTES GÉNÉRALES

SUR LA RÉVISION
DES COMPOSANTS
DU MOTEUR

Nettoyage des composants
mécaniques
Tous les composants mécaniques
doivent être nettoyés avec un solvant
spécial pour nettoyage et séchés avec
un jet d’air comprimé.

Pendant cette opération, des
vapeurs inflammables peuvent se
dégager et des particules de métal
peuvent être expulsées à haute
vitesse. Il est donc recommandé de
réaliser cette opération dans un
milieu exempt de flammes libres
ou d’étincelles, et de porter des
lunettes de protection.

Couplages
Afin que le moteur puisse fonctionner
dans les meilleures conditions et avec
un rendement maximum, il est
indispensable que tous les couplages
se trouvent dans les limites de tolérance
prescrites par Moto Morini S.p.A. Un
couplage «serré» peut donner origine à
des grippages préjudiciables et
dangereux. Un couplage “mou” peut
provoquer de fastidieuses vibrations et
accélérer l’usure des parties mobiles.

Joints
A chaque révision du moteur,
remplacer toujours tout type de joint.
Après avoir réinstallé des joints
toriques et des pare-huile, graisser
avec de l’huile de moteur.

Bagues d’arrêt (circlips)
Il est de bonne règle de remplacer
toutes les bagues d’arrêt qui ont perdu
une partie de leur élasticité originale.
Les bagues d’arrêt ont un côté à arête
vive qui doit être installé du côté
opposé à l’élément qu’il faut bloquer.

2. ALLGEMEINE
HINWEISE BZGL. DER
ÜBERHOLUNG DER
MOTORBAUTEILE

Reinigung der Komponenten
Alle Metallkomponenten sollen mit einem
geeigneten Reinigungsmittel gesäubert
und einem Druckluftstrahl getrocknet
werden.

Bei dieser Arbeit können
entflammbare Dämpfe entstehen
und Metallpartikel mit hoher
Geschwindigkeit
“herausgeschossen” werden.
Deshalb empfiehlt es sich, nicht in
der Nähe von offenen Flammen
bzw. Funken zu arbeiten und stets
Schutzbrillen zu tragen.

Paarungen
Damit der Motor bestens funktioniert und
konstante Höchstleitungen garantiert, ist
es erforderlich, dass alle Paarungen die
von Moto Morini S.p.A.
vorgeschriebenen Tolleranzen einhalten.
Zu “enge” Paarungen können zu
schädlichem und gefährlichem
Festfressen führen. Zu “weite”
Paarungen können lästige Vibrationen
verursachen und den Verschleiss der
beweglichen Teile beschleunigen.

Dichtungen
Bei jeder Motorüberholung sollen alle
Dichtungen ausgewechselt werden.
Nach Wiedereinbau der O-Ring-
Dichtungen und Ölabdichtungen, mit
Motoröl einschmieren.

Sicherungsringe (Seeger)
Es empfiehlt sich, alle Sicherungsringe
auszuwechseln, die ihre ursprüngliche
Elastizität teilweise verloren haben. Die
Sicherungsringe haben eine scharfe
Kante, die dem zu blockierenden Bauteil
gegenüberliegen soll.

2. NOTAS GENERALES
CONCERNIENTES LA
REVISIÓN DE LOS
COMPONENTES DEL
MOTOR

Limpieza de los particulares
Todos los particulares de metal deberán
limpiarse con un solvente para limpieza
adecuado y secarse con un chorro de
aire comprimido.

Durante esta tarea pueden
producirse vapores inflamables y
algunas partículas de metal
dispararse a alta velocidad. Por
lo cual, se recomienda trabajar
en ambientes dónde no se
produzcan llamas libres o
chispas y utilizar gafas de
protección.

Acoplamientos
Para que el motor funcione en las mejo-
res condiciones posibles y garantice pre-
staciones elevadas, es necesario que to-
dos los acoplamientos respeten las tole-
rancias indicadas por Moto Morini S.p.A.
Un acoplamiento “estrecho” puede cau-
sar gripajes peligrosos y perjudiciales.
Un acoplamiento “largo”, puede causar
fastidiosas vibraciones y acelerar el de-
sgaste de las partes móviles.

Empaquetaduras
Todas las veces que se revisa el motor,
recordarse de sustituir siempre todas
las empaquetaduras. Tras el remontaje
de los anillos en O y de los sellos de
aceite, engrasar con aceite motor.

Anillos de retención (seeger)
Conviene sustituir todos los anillos de
retención que han perdido en parte su
elasticidad original. Los anillos de
retención tienen un lado con ángulo vivo,
que deberá montarse en la parte opuesta
con respecto al elemento a bloquear.

Plaques d’arrêt - Les plaques d’arrêt des
écrous, dont les bords sont cintrés,
doivent être remplacées à chaque
intervention de dépose de celles-ci.

Application de “LOCTITE” - Avant
l’application de tels produits, bien
dégraisser les parties concernées, en
utilisant le produit indiqué en regard de
la description de l’opération.

Placas de retención - Las placas, que
mediante plegado de los bordes sujetan
las tuercas, deberán sustituirse tras cada
remoción.

Aplicación de “LOCTITE” - Antes de
aplicar estos productos, desengrasar
adecuadamente las partes a tratar, con
el producto indicado al lado de la
operación descrita.

Halteplättchen - Die Plättchen, welche
die Muttern durch Biegen der Ränder
festhalten, sollen nach dem Abbau
immer ausgewechselt werden.

Auftragen von “LOCTITE” - Bevor diese
Produkte aufgetragen werden müssen die
zu behandelden Teile mit dem neben der
Vorgangsbeschreibung angegebenen
Produkt fettfrei gemacht werden.

Coussinets
Vérifier toujours l’état d’usure des coussinets.
Ce contrôle se fait manuellement, avec le
coussinet installé dans son logement.
Tourner l’anneau interne dans les deux
sens: il doit tourner facilement et
silencieusement, sans talonnages ; si ce
n’est pas le cas, le déposer et le remplacer.

Lager
Stets den Verschleisszustand der Lager
von Hand prüfen. Hierzu das Lager im
entsprechenden Sitz einstecken und den
Innenring in beide Richtungen drehen: Er
soll sich sanft und geräuschlos, ohne
Härtestellen drehen; anderenfalls, diesen
entfernen und auswechseln.

Cojinetes
Comprobar siempre el estado de desga-
ste de los cojinetes, manualmente con el
cojinete montado en el propio asiento.
Girar el anillo interior en ambos sentidos:
deberá girar suavemente y silenciosa-
mente, sin agarrotamientos; de lo contra-
rio, extraerlo y sustituirlo.
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2.2 TAPPO CARICO OLIO

• Svitare il tappo di rifornimento e
rabbocco olio.

• Verificare lo stato di conservazio-
ne dell’anello O-Ring (A) ed even-
tualmente sostituirlo.

F. 3

3. TAPPO MAGNETICO

• Svitare il tappo di scarico (A).

F. 4

• Verificare che non vi siano re-
sidui metallici sull’estremità
magnetica (B) del tappo, in
modo particolare durante il pri-
mo periodo di rodaggio. I resi-
dui dovranno risultare di mini-
me dimensioni ed in modeste
quantità. Verificare inoltre l’in-
tegrità della guarnizione di te-
nuta (C).

A

2.2 OIL FILLER PLUG
• Slacken the oil filler.

•  Check the o-ring (A) for wear and
replace it, if necessary.

3. MAGNETIC PLUG

• Unscrew the drain plug (A).

• Make sure there are no metal
residues on the plug
magnetic side (B), especially
during the running-in period
the residues dimensions and
quantity should be very
small. Also check the seal
ring (C) integrity.

2.1 SVUOTAMENTO OLIO MOTORE

NOTA - Prima d’iniziare qualsiasi operazione di scompo-
sizione del motore per rimozione, riparazione, so-
stituzione di componenti interni, è consigliabile
svuotare il motore stesso dall’olio.

2.1 DRAINING THE ENGINE OIL
NOTE - Before carrying out any operation on the engine

such as removal, servicing or, replacement of
inside components, remember to drain the
engine oil.

F. 5

4. FILTRO OLIO

• Svitare le tre viti (V) e rimuovere
il coperchietto (A).

• Estrarre la molla (B).
• Estrarre il filtro olio (C).

Non disperdere il filtro nel-
l’ambiente, ma smaltirlo nel
pieno rispetto delle normati-
ve vigenti.

Il filtro rimosso non può
essere riutilizzato.

Utilizzare filtro originale
Moto Morini.

V 10

4. OIL FILTER

• Slacken the three screws (V) and
remove the cover guard (A).

• Remove the spring (B).
• Remove the oil filter (C).

Do not dispose of the filter
in the environment but
dispose of it in compliance
with the law in force.

Never re-use the removed
filter.

Use an original Moto
Morini filter spare part.

B C

20
A

F. 4/a
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4. ÖLFILTER

• Die drei Schrauben (V) lösen und den
Deckel (A) entfernen.

• Feder (B) herausziehen.
• Ölfilter (C) entfernen.

Den Filter nicht in den
Hausmüll werfen, sondern den
Umweltvorschriften
entsprechend entsorgen.

Abgebaute Filter sollen nicht
wiederverwendet werden.

Original-Filter Moto Morini
verwenden.

4. FILTRE A HUILE

• Dévisser les trois vis (V) et déposer
le capuchon (A).

• Extraire le ressort (B).
• Extraire le filtre à huile (C).

Ne pas jeter le filtre dans la
nature, mais l’éliminer en
respectant formellement les
réglementations en vigueur.

Un filtre déposé ne peut plus
être réutilisé.

Utiliser un filtre original Moto
Morini.

4. FILTRO DE ACEITE

• Aflojar los tres tornillos (V) y quitar
la tapa (A).

• Extraer el muelle (B).
• Extraer el filtro de aceite (C).

No desechar el filtro de
cartucho en el entorno mas
eliminarlo según lo indicado
por las normativas en vigor.

El filtro desmontado no se
podrá volver a usar.

Utilizar un filtro original Moto
Morini.

2.2 ÖLEINFÜLLVERSCHLUSS

• Den Öleinfüllstopfen aufschrauben.

• Den Zustand der O-Ring-Dichtung (A)
prüfen und ggf. auswechseln.

3.   MAGNETISCHER
VERSCHLUSS

• Die Ablassschraube (A)
aufschrauben.

• Prüfen, ob Metallpartikel,
insbesondere zu Beginn der
Einlaufzeit, am Magnetrand des
Verschlusses (B) haften. Es
sollte ggf. nur eine kleine Menge
geringen Ausmaßes vorhanden
sein. Ausserdem die Dichtung
(C) auf unbeschädigten Zustand
prüfen.

2.2 CAPUCHON DE
REMPLISSAGE DE L’HUILE

• Dévisser le capuchon de remplissage
et d’appoint de l’huile.

• Vérifier l’état de conservation du
joint torique (A) et le remplacer, si
nécessaire.

3. CAPUCHON
MAGNETIQUE

• Dévisser le capuchon de vidange
(A).

• Vérifier l’absence de résidus
métalliques sur l’extrémité
magnétique (B) du capuchon, en
particulier, pendant le première
période de rodage. Les résidus
devront être de dimensions
réduites et en quantités limitées.
Par ailleurs, vérifier l’intégrité
du joint d’étanchéité (C).

2.2 TAPON DE LLENADO
ACEITE

• Desenroscar el tapón de llenado de
aceite.

• Comprobar el estado de
conservación del anillo en O (A) y,
si fuese necesario, sustituirlo.

3. TAPON
MAGNETICO

• Desenroscar el tapón de vaciado
(A).

• Comprobar que no haya
residuos metálicos en el borde
magnético (B) del tapón, sobre
todo durante el primer periodo
de rodaje. Deberá haber
evetualmente sólo pocas
cantidades de pequeño tamaño.
Comprobar además la
integridad de la junta de
estanqueidad (C).

2.1 VIDANGE DE L’HUILE DU
MOTEUR

REMARQUE - Avant toute intervention
de démontage du moteur pour
la dépose, la réparation ou le
remplacement de composants
internes, il est conseillé de
vidanger l’huile du moteur.

2.1 ENTLEEREN DES
MOTORÖLS

ANM. - Bevor irgendwelche Arbeiten
zur Zerlegung des Motors für
den Abbau, Reparatur oder
Auswechseln der Innenteile
begonnen werden, empfiehlt
es sich das gesamte Motoröl
zu entleeren.

2.1 VACIADO ACEITE
MOTOR

NOTA - Antes de efectuar cualquier
tarea de despiece del motor
para desmontar, reparar o
sustituir los componentes
internos, se aconseja vaciar
primero el aceite dentro del
motor.
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• Pulire la sede di alloggiamento del filtro.

• Verificare il grado di conservazione del-
l’anello di tenuta O-Ring (D) all’interno
della sede e l’anello O-Ring nella parte
interna del coperchio. In caso di intagli
o screpolature, sostituire gli anelli di te-
nuta con altri nuovi, identici.

• Lubrificare gli anelli di tenuta con olio
per motore.

• Inserire un nuovo filtro originale
mantenendo la superficie dotata
di bassofondo per l’alloggiamen-
to molla, rivolta verso l’esterno.

20
A

F. 5/a

F. 6

F. 5/b

F. 5/c

D

B

5. FILTRO OLIO (a rete)

• Svitare il tappo esterno (A).
• Estrarre il filtro a rete (B) e proce-

dere alla sua pulizia con benzina
e getto moderato di aria compres-
sa, prestando attenzione a non
danneggiare la rete.

• Inserire nella coppa dell’olio il fil-
tro a rete e prima di riavvitare il
tappo (A) verificare lo stato di con-
servazione degli anelli di tenuta
O-Ring (C). Attenzione ad inseri-
re correttamente il filtro.

Non utilizzare solventi ag-
gressivi o diluenti per la pu-
lizia del filtro a rete. Nel caso
di danneggiamenti, non ten-
tare riparazioni con collanti,
ma sostituirlo con uno
nuovo, originale.

F. 6

• Clean the filter seat.

• Check for wear both the o-ring (D)
located inside the seat and the o-ring
inside the cover guard. In presence of
cuts or crackings, replace the o-rings
with new, identical ones.

• Lubricate the o-rings with engine oil.

• Fit the tapered spring (B) from the
larger diameter side.

• Put the cover guard back and
close it by tightening the three
fixing screws.

5. OIL (MESH) FILTER

• Unscrew the outside plug (A).
• Extract the mesh filter (B) and

clean it with fuel and a moderate
blow of compressed air, paying
attention not to damage the mesh.

• Fit the mesh filter into the oil
sump and check the o-rings (C)
for wear before screwing the
plug (A) back. Make sure to fit
the filter from the right side.

Do not use aggressive
solvents or diluents to clean
the mesh filter. In case of
damage do not try to repair
it using glues but replace it
with a new, original spare
part.

• Fit a new original filter spare part
making sure that the side where
the seat for the spring is located
faces outwards.

• Inserire la molla conica (B) dal
lato con il diametro maggiore.

• Riposizionare il coperchio e richiu-
derlo avvitando le tre viti di fis-
saggio.
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• Nettoyer le logement du filtre.

• Vérifier le degré de conservation
du joint torique (D) à l’intérieur du
logement et du joint torique dans la
partie interne du couvercle. En
présence de fentes ou de
craquelures, remplacer les joints
d’étanchéité par des joints neufs
identiques.

• Graisser les joints d’étanchéité avec
de l’huile pour moteur.

• Insérer un nouveau filtre original en
maintenant la surface, munie de bas-
fond pour le logement du ressort,
tournée vers l’extérieur.

• Insérer le ressort conique (B) par
le côté avec le diamètre le plus
 grand.

• Remettre le couvercle et le refermer
en serrant les trois vis de fixation.

5. FILTRE A HUILE
(à tamis)

• Dévisser le capuchon externe (A).
• Extraire le filtre à tamis (B) et

procéder à son nettoyage en
utilisant de l’essence et un léger jet
d’air comprimé, en faisant attention
de ne pas endommager le filet.

• Insérer le filtre à tamis dans le
collecteur d’huile et, avant de visser
le capuchon (A), vérifier l’état de
conservation des joints toriques (C).
Veiller à l’introduction correcte du
filtre.

Ne pas utiliser de solvants
agressifs ou de diluants pour
nettoyer le filtre à tamis. En cas
d’endommagement du filtre, ne
pas essayer de le réparer avec
de la colle, mais le remplacer
par un filtre neuf, original.

• Die Filteraufnahme säubern.

• Den Zustand der O-Ring-Dichtung
(D) in der Filteraufnahme und innen
im Deckel prüfen. Falls Risse oder
Ausbrüche vorhanden sind, die
Dichtungen durch neue
desgleichen Typs ersetzen.

• Die Dichtungsringe mit Motoröl
einschmieren.

• Ein neues Original-Filter mit der
Federaufnahme nach Aussen
gerichtet einlegen.

• Die konische Feder (B) auf die
Seite mit dem großen
Durchmesser einlegen.

• Den Deckel wiederaufsetzen,
schließen und die drei
Befestigungsschrauben festziehen.

5. ÖLFILTER
(Netz)

• Den Aussendeckel (A) ausschrauben.
• Netzfilter (B) herausnehmen und

mit Benzin und einem leichten
Druckluftstrahl reinigen. Dabei ist
darauf zu achten, das Netz nicht
zu beschädigen.

• Das Netzfilter in die Ölwanne
einlegen und, vor Einschrauben
des Deckels (A), den Zustand der
O-Ring-Dichtungen (C) prüfen.
Darauf achten, den Filter richtig
einzuführen.

Keine aggressiven Lösemittel
zur Reinigung des Netzfilters
verwenden. Bei Beschädigung
des Filters nicht mit
Klebemitteln reparieren,
sondern durch einen neuen
desgleichen Typs
auswechseln.

• Limpiar el alojamiento del filtro.

• Comprobar el estado de
conservación del anillo en O (D)
dentro del asiento y del anillo en O
en la parte interna de la tapa. En
caso de cortes o
resquebrajaduras, sustituir los
anillos por otros nuevos, idénticos.

• Engrasar las empaquetaduras con
aceite de motor.

• Insertar un nuevo filtro de cartucho
idéntico al original manteniendo la
parte en fondo, dónde está alojado
el resorte, de cara al exterior.

• Insertar el resorte cónico (B) por el
lado con el diámetro mayor.

• Volver a montar la tapa y apretar los
tres tornillos de fijación.

5. FILTRO DE ACEITE
(de red)

• Desenroscar el tapón exterior (A).
• Extraer el filtro de red (B) y

limpiarlo con gasolina y un chorro
moderado de aire comprimido,
poniendo cuidado con no deteriorar
la red.

• Poner el filtro de red en el cárter de
aceite y antes de volver a enroscar
el tapón (A), controlar el estado de
conservación del anillo en O (C).
Cuidado con introducir
correctamente el filtro.

No utilizar solventes agresivos
o diluyentes para limpiar el filtro
de red.
En caso de estar estropeado
no intentar repararlo con
pegamento mas sustituirlo por
otro nuevo, original.
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6. RADIATORE OLIO 6. OIL COOLER

F. 7

F. 7/c

F. 7/a

F. 7/b

Svuotare l’olio presente nel
radiatore.

• Porre un contenitore sotto il radia-
tore dell’olio, per raccogliere inevi-
tabili sgocciolamenti.

La rimozione del radiatore olio,
va eseguita a motore freddo.

Drain the oil from the
cooler.

• Place a container underneath the
oil cooler to collect any possible
drippings.

Always remove the oil cooler
when the engine is cold.

NOTA - Il radiatore olio può esse-
re rimosso compreso i tubi
o senza tubi.

Per rimuovere i tubi dal radia-
tore olio, è necessario tratte-
nere il dado sul motore.

La rimozione dei tubi può
essere dedotta dal catalo-
go ricambi.

R

• Per rimuovere il radiatore, svitare la
vite sulla staffa interna e la vite (V)
su quella esterna.

• Prestare attezione a non perdere
le rondelle.

• Ad ogni rimozione delle tubazioni
olio, sostituire sempre le guarnizioni
(A) e gli anelli O-ring (B).

Nel rimontaggio, i tubi devo-
no risultare come rappresen-
tato in figura.

V

AB

R

NOTE - The oil cooler can be re-
moved with or without the
hoses.

To remove the hoses from
the oil cooler it is important
to retain the nut located on
the engine.

In order to remove the
hoses refer to the spare
part catalogue.

• In order to remove the oil cooler,
loosen the screw located on the
inside bracket and the screw (V)
on the outside bracket.

• Make sure to retain the o-rings.

• Always replace the gaskets (A) and
the O-rings (B) when removing the
oil hoses.

When reassembling the
hoses, fit them as indicated
in the picture.
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6. ÖLKÜHLER6. RADIATEUR DE

L’HUILE
6. RADIADOR DE

ACEITE

Vider l’huile du radiateur.

• Déposer un récipient sous le radia-
teur de l’huile pour recueillir les inévi-
tables égouttements d’huile.

La dépose du radiateur de l’huile
doit se faire lorsque le moteur
est froid.

Das Öl im Kühler abfließen
lassen.

• Einen Behälter unter den Ölkühler
stellen, um evtl. Tropfen aufzufangen.

Den Ölkühler bei kaltem Motor
ausbauen.

Vaciar el aceite presente en el
radiador.

• Always remove the oil cooler when
the engine is cold.

La remoción del radiador de
aceite deberá efectuarse con el
motor frío.

R

REMAR QUE -  Le radiateur d’huile
peut être déposé avec ou
sans la tuyauterie.

Pour déposer les tubes du
radiateur d’huile, il faut retenir
l’écrou sur le moteur.

Pour la dépose de la tuyauterie,
consulter le catalogue des
pièces de rechange.

• Pour déposer le radiateur, déposer la
vis sur l’étrier interne et la vis (V) sur
l’étrier externe.

• Faire attention de ne pas perdre les
rondelles.

• A chaque dépose de la tuyauterie du
circuit d’huile, remplacer toujours les
joints (A) et les joints toriques (B).

Lors du remontage, les tubes
doivent être posés comme cela
est illustré à la figure.

R

ANM. -  Der Ölkühler kann mit oder
ohne Leitungen abgebaut
werden.

Um die Schläuche vom Ölkühler
abzunehmen, die Mutter auf
dem Motor festhalten.

Die Reihenfolge für den Abbau
der Leitungen kann dem
Ersatzteilkatalog entnommen
werden.

• Zum Abbau des Kühlers, die
Schraube am Innenbügel und die
Schraube (V) am Aussenbügel
lösen.

• Darauf achten, die Unterlegscheiben
nicht zu verlieren.

• Beim Abbau der Ölleitungen, stets
die Dichtringe (A) und die O-Ring-
Dichtungen (B) auswechseln.

Beim Wiedereinbau sollen die
Leitungen, wie in der Abbildung
geschildert, liegen.

R

NOTA - El radiador de aceite puede
desmontarse con o sin tube-
rías.

Para quitar los tubos del radiador
de aceite es necesario sujetar
la tuerca sobre el motor.

El desmontaje de las tuberías
puede deducirse del catálogo
repuestos.

• Para quitar el radiador, aflojar el
tornillo sobre la brida interna y el
tornillo (V) sobre la externa.

• Poner cuidado con no perder las
arandelas.

• Todas las veces que se desmontan
las tuberías de aceite, sustituir
siempre las empaquetaduras (A) y
los anillos en O (B).

Durante el remontaje, las tube-
rías deberán instalarse como
muestra la figura.
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F. 8

7. VALVOLA
TERMOSTATICA

• Rimuovere le due fascette
centrali (A).

F. 8/a

• Liberare la valvola termostatica,
prima da un manicotto poi dall’al-
tro.

7.1 SCOMPOSIZIONE

• Svitare le viti (V2) di fissaggio coperchio.

V2 6

F. 8/b

V2

7. THERMAL
EXPANSION
VALVE

• Remove the two central clamps
(A).

• Release the thermal expansion
valve, first from one hose and
then from the other.

7.1 DISASSEMBLING
• Undo the screws (V2) fastening the cover guard.

A
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7. SOUPAPE THER-

MOSTATIQUE

• Déposer les deux colliers centraux
(A).

• Libérer la vanne thermostatique,
d’abord du premier manchon, puis
de l’autre.

7.1 DEMONTAGE

• Dévisser les vis (V2) de fixation du
couvercle.

7. THERMOSTAT-
VENTIL

• Die beiden mittleren Schellen (A)
abnehmen.

• Das Thermostatventil erst von der
einen, dann von der anderen Muffe
lösen.

7.1 ZERLEGUNG
• Die Schrauben (V2) zur Befestigung

des Deckels lösen.

7. VALVULA
TERMOSTATICA

• Quitar las dos abrazaderas
centrales (A).

• Soltar la válvula termostática,
primero de un manguito y luego del
otro.

7.1 DESMONTAJE

• Aflojar los tornillos (V2) de fijación
tapa.
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F. 8/c

F. 8/d

• Rimuovere il termostato (A)
(cod. 17113141A).

NOTA - Per le caratteristiche ter-
miche del termostato:

• Rimuovere l’anello O-Ring (B) dal
coperchio valvola termostatica.

F. 9

7.2 RACCORDI DI
ASPIRAZIONE

• Svitare le viti (V4) su entrambi i
raccordi di aspirazione.

V4 10

F. 8/e

• Rimuovere l’anello O-Ring (C) dal
corpo valvola termostatica.

B

A

C

V4

• Remove the thermal expansion
valve (A) (code 17113141A).

NOTE - For the thermal specifi-
cations of the thermal
expansion valve:

• Remove the o-ring (B) from the
thermal expansion valve cover
guard.

7.2 INTAKE
CONNECTORS

• Slacken the screws (V4) located
on both the intake connectors.

• Remove the o-ring (C) from the
thermal expansion valve body.

6

134
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• Déposer le thermostat (A)

(réf. 17113141A).

REMARQUE - Pour les caractéristi-
ques thermiques du thermo-
stat :

• Déposer le joint torique (B) du
couvercle de la vanne
thermostatique.

7.2 RACCORDS
D’ASPIRATION

• Dévisser les vis (V4) sur les deux
raccords d’aspiration.

• Déposer le joint torique (C) du corps
de la vanne thermostatique.

• Quitar el termóstato (A)
(cod. 17113141A).

NOTA - Para las características
térmicas del termóstato:

• Quitar el anillo en O (B) de la tapa
válvula termostática.

7.2 COLECTORES
DE ADMISION

• Aflojar los tornillos (V4) sobre ambos
colectores de admisión.

• Quitar el anillo en O (C) del cuerpo
válvula termostática.

• Den Thermostat (A)
(cod. 17113141A) entfernen.

ANM. - Für die thermischen
Eigenschaften des
Thermostats:

• Die O-Ring-Dichtung (B) vom
Deckel des Thermostatventils
abnehmen.

• Die O-Ring-Dichtung (C) vom Körper
des Thermostatventils abnehmen.

7.2 EINLASSSTUTZEN

• Die Schrauben (V4) auf beide
Einlassstutzen lösen.
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• Rimuovere i raccordi aspirazione,

prestando attenzione a non per-
dere le bussole inserite nei fori
(A).

Nel rimontaggio dei raccordi,
sostituire gli anelli O-Ring (B).

F. 9/a

F. 10/a

• Svitare la vite (V)         di fissag-
gio piastrina per raccordo acqua
(liquido refrigerante).

F. 10

V 10

V

A

B

A

• Remove the intake connectors
taking care not to drop and
loose the bushings located
inside the holes (A).

When reassembling the
connectors, replace the
O-rings (B).

• Undo the screw (V)
anchoring the water (coolant)
connector plate.

7.3 RACCORDI ACQUA
(TESTE)

• Rimuovere la fascetta (A) ed il

manicotto .

7.3 WATER CONNECTORS
(CYLINDER HEADS)

• Remove the hose clamp (A) and
the hose        .
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• Déposer les raccords d’aspiration

en faisant attention de ne pas
perdre les bagues insérées dans
les ouvertures (A).

Lors du remontage des
raccords, remplacer les joints
toriques (B).

• Dévisser la vis (V)        de fixation
de la plaque pour le raccord de l’eau
(liquide réfrigérant).

• Die Einlassstutzen entfernen und
dabei darauf achten, die in die
Bohrungen (A) eingefügten
Buchsen nicht zu verlieren.

Beim Wiedereinbau der
Stutzen, die O-Ring-
Dichtungen (B) auswechseln.

• Die Schraube (V)          zur
Befestigung der Platte für den
Wasseranschluss (Kühlflüssigkeit)
lösen.

• Quitar los colectores de admisión,
poniendo cuidado con no perder los
casquillos alojados dentro de los
orificios (A).

Durante el remontaje de los
colectores, sustituir los  anillos
en O (B).

• Aflojar el tornillo (V)      de fijación
plaquita para racor agua (líquido
refrigerante).

7.3 RACCORDS DE L’EAU
(CULASSES)

• Déposer les colliers (A) et le

manchon  .

7.3 WASSERANSCHLÜSSE
(ZYLINDERKÖPFE)

• Die Schelle (A) und die Muffe

entfernen .

7.3 RACORES AGUA
(CULATA)

• Quitar la abrazadera (A) y el

manguito  .
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F. 10/b

I due manicotti (1 - 2) sono
diversi (anche se apparente-
mente identici) ed inoltre han-
no un senso di montaggio,
essendo provvisti entrambi,
di due diametri diversi.

Nel rimontaggio dei raccordi
acqua, sostituire l’anello O-
Ring (B).

• Rimuovere la piastrina di fissag-
gio raccordo acqua.

• Estrarre manualmente il raccor-
do acqua (A) tirando e muoven-
do nei due sensi.

F. 10/c

8. CANDELE

NOTA - Per rimuovere le candele
è necessario rimuovere
preventivamente le bobi-
ne.

• Svitare la vite (V)       .

F. 11

V 10

• Estrarre la bobina       .

F. 11/a

2

1

V

B

A

The two hoses (1 - 2) are
different (but seems
identical) and have a
different mounting direction
as they both have different
diameters.

When reassembling the
water connectors, replace
the o-ring (B).

• Remove the water connector
anchoring plate.

• Extract the water connector (A)
manually by pulling and moving it
to both sides.

8. SPARK PLUGS

NOTE - In order to remove the
spark plugs, first remove
the coils.

• Undo the screw (V)       .

• Remove the coil        .
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Les deux manchons (1 – 2)
diffèrent l’un de l’autre (même
s’ils sont apparemment
identiques). De plus, ils ont un
sens de montage, les deux
étant munis de deux diamètres
différents.

En phase de remontage des
raccords d’eau, remplacer le joint
torique (B).

• Déposer la plaque de fixation du
raccord d’eau.

• Extraire manuellement le raccord
d’eau (A), en le tirant et en le
bougeant dans les deux sens.

8. BOUGIES

REMARQUE - Pour déposer les bou-
gies, il faut d’abord procéder
à la dépose des bobines.

• Dévisser la vis (V)       .

• Extraire la bobine        .

Beide Muffen (1 - 2) sind
unterschiedlich (auch wenn,
äußerlich gleich) und haben
eine verschiedene
Einbaurichtung, da sie über
zwei unterschiedliche
Durchmesser verfügen.

Beim Wiedereinbau der
Wasseranschlüsse, die O-
Ring-Dichtung (B) ersetzen.

• Die Platte zur Befestigung des
Wasseranschlusses entfernen.

• Den Wasseranschluss (A) von Hand
ziehen, in beide Richtungen drehen
und dann herausnehmen.

8. ZÜNDKERZEN

ANM:  - Beim Abbau der Zündkerzen,
erst die Spulen entfernen.

• Die Schraube (V)         lösen.

• Die Spule herausnehmen        .

Los dos manguitos (1 - 2) son
diferentes (aunque
aparentemente iguales) y
tienen además un sentido de
montaje diferente, ya que
están provistos ambos, de dos
diámetros distintos.

Al volver a montar los racores
agua, sustituir el anillo en O (B).

• Quitar la plaquita de fijación racor
agua.

• Extraer manualmente el racor agua
(A) tirándolo y moviéndolo en ambos
sentidos.

8. BUJIAS

NOTA - Para quitar las bujías habrá
que quitar primero las
bobinas.

• Aflojar el tornillo (V)        .

• Extraer la bobina        .



24 01/06Corsaro 1200

8

• Svitare ed estrarre la candela
(C)      .

NOTA - Per le informazioni ineren-
ti la candela, consultare:

F. 11/c

9. TESTE

NOTA - La procedura è identica
per entrambe le teste.

Gli interventi sulle teste e
sulla distribuzione, vanno
eseguiti singolarmente e por-
tati a completamento. Smon-
tare le teste contemporane-
amente, comporta la perdita
dei riferimenti per la fase e
richiede la rimozione del co-
perchio trasmissione per ri-
pristinarli.

• Svitare con procedimento incro-
ciato, le viti (V4) di fissaggio co-
perchio testa.

• Rimuovere dalle viti, i gommini (A)
che nel rimontaggio verranno so-
stituiti.

F. 12

V4

A

C

C 12

NOTA - La candela si trova ad una
certa profondità. Per la sua
rimozione è quindi neces-
sario impiegare una chia-
ve specifica, ad esempio:

USAG  278  N

oppure la chiave in dota-
zione al motociclo.

F. 11/b

• Rimuovere il coperchio della
testa.

F. 12/a

• Loosen and remove the spark plug
(C)        .

NOTE - For further information on
the spark plug, refer to:

9.    CYLINDER HEADS

NOTE - The procedure is applica-
ble to both heads.

Always carry out the
operations on the cylinder
heads and the timing system
one by one and completely. In
case the cylinder heads are
disassembled together the
timing references will get lost
and this requires removing the
transmission cover guard in
order to restore them.

• Undo the screws (V4) fastening
the cover guard in a criss-cross
sequence.

• Remove the screws and the o-
rings (A) that will be replaced
when reassembling.

NOTE - The spark plug is located
quite low. In order to
remove it, it is then
necessary to use a
special wrench, e.g.:

USAG  278  N

or the wrench supplied
with the motor-bike.

• Remove the cylinder head cover
guard.

5

18

V4 10
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• Dévisser et extraire la bougie
(C)       .

REMARQUE - Pour toute information
concernant la bougie, consul-
ter :

9. CULASSES

REMARQUE - La procédure est iden-
tique pour les deux culasses.

Les interventions sur les têtes
et la distribution doivent être
réalisées séparément et
doivent être parachevées. La
dépose simultanée des têtes
comporte la perte des repères
pour la phase et implique la
dépose du couvercle de
transmission pour leur
réinstallation.

• Dévisser, en séquence croisée, les
vis (V4) de fixation du couvercle à
la culasse.

• Déposer des vis les caoutchoucs (A)
qu’il faudra remplacer en phase de
remontage.

REMARQUE - La bougie est posi-
tionnée à une certaine
profondeur. Pour la déposer,
il faut donc utiliser une clé
spécifique, telle que :

USAG  278  N

ou la clé en dotation au
motocycle.

• Déposer le couvercle de la culasse.

• Die Zündkerze (C)
ausschrauben und herausnehmen.

ANM. - Für Informationen bzgl. der
Zündkerze, Folgendes
nachschlagen:

9. ZYLINDERKOPFE

ANM. - Das Verfahren ist für beide
Zylinderköpfe gleich.

Die Eingriffe am Zylinderkopf
und Ventilsteuerung sollen
separat ausgeführt und zu
Ende gebracht werden. Die
Zylinderköpfe gleichzeitig
abbauen verursacht nämlich
den Verlust der
Phasenreferenzen und zu
deren Wiederherstellung soll
der Antriebsdeckel abmontiert
werden.

• Die Schrauben (V4) zur
Befestigung der Zylinderkopfhaube
überkreuz lösen.

• Die Gummischeiben (A) aus den
Schrauben entfernen und beim
Wiedereinbau auswechseln.

ANM. - Die Zündkerze liegt relativ
tief, deshalb ist zu deren
Abbau entweder ein
Spezialschlüssel zu
verwenden, wie z.B.:

USAG  278  N

oder der zusammen mit dem
Motorrad gelieferte Schlüssel.

• Die Zylinderkopfhaube abnehmen.

• Desenroscar y extraer la bujía
(C)      .

NOTA - Para las informaciones con-
cernientes la bujía, consultar:

9. CULATAS

NOTA - El procedimento es igual para
ambas culatas.

Las tareas sobre la culata y la
distribución deberán
efectuarse y terminarse
individualmente. Desmontar
las culatas simultáneamente
causa la pérdida de las
referencias para la fase y para
restablecerlas es necesario
desmontar la tapa de la
transmisión.

• Aflojar en diagonal los tornillos (V4)
de fijación tapa de culata.

• Quitar de los tornillos, las arandelas
de goma (A) que deberán sustituirse
durante el remontaje.

NOTA - La bujía se encuentra
bastante en fondo, por lo
cual para quitarla, es
necesario servirse de una
llave específica, como por
ejemplo:

USAG  278  N

o bien utilizar la llave entre-
gada junto con la moto.

• Quitar la tapa de culata.



26 01/06Corsaro 1200

8

• Rimuovere il tappo (B).

• Avvitare al posto della candela del
cilindro anteriore, l’attrezzo mi-
suratore del punto morto superiore
(A).

cod. M001.00010.400

B = serrare a mano

• Nel rimontaggio, sostituire la guar-
nizione coperchio (B) e la guarni-
zione cannotto candela (C).

F. 12/c

F. 12/d

B

A

• Inserire la chiave (C) all’interno del foro (in precedenza
tappato dal tappo - B).

Ruotare la chiave
(C) in senso orario
(movimentazione
albero motore) fino
a determinare il
punto morto su-
periore nella fase
di fine compres-
sione, indicato dal
comparatore del-
l’attrezzo misura-
tore.

B

C
F. 12/b

F. 12/e

C

• Remove the plug (B).

• Screw the top dead centre
gauge (A) into the seat of the
front cylinder spark plug.

code M001.00010.400

B = tighten by hand

• When reassembling, replace the
cover gasket (B) and the spark
plug stem gasket (C).

• Fit the key (C) into the hole (previously closed by the
timing adjusting plug - B).

Turn the key (C)
clockwise (driving
shaft motion) until
finding the top
dead centre at
the end of
compression,
indicated by the
gauge.
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• Déposer le capuchon (B).

• Visser à la place de la bougie du
cylindre avant, l’outil mesureur du
point mort supérieur (A).

réf. M001.00010.400

B = serrer
manuellement

• En phase de remontage, remplacer
le joint du couvercle (B) et le joint du
tube de bougie (C).

• Insérer la clé (C) à l’intérieur de
l’ouverture (bouchée précédemment
par le capuchon - B).

Tourner la clé (C) dans le sens
des aiguilles d’une montre
(mouvement de l’arbre moteur)
jusqu’à détermination du point
mort supérieur dans la phase
de fin de compression,
indiqué par le comparateur de
l’outil mesureur.

• Den Stopfen (B) entfernen.

• Anstelle der Zündkerze des
vorderen Zylinders, die
Vorrichtung zum Messen des
oberen Totpunktes (A)
einschrauben.

cod. M001.00010.400

B = von Hand
festziehen

• Beim Wiedereinbau, die Dichtung
der Zylinderkopfhaube (B) und der
Zündkerzenbuchse (C)
auswechseln.

• Den Schlüssel (C) in die Bohrung
(die vorher durch den Stopfen - B
verschlossen war) einstecken.

Den Schlüssel (C) im
Uhrzeigersinn drehen
(Bewegung Motorwelle), bis
der obere Totpunkt am
Verdichtungsende bestimmt
wird, der durch die Messuhr
der Messvorrichtung angezeigt
wird.

• Quitar el tapón (B).

• Enroscar en lugar de la bujía del
cilindro delantero, el instrumento
para medir el punto muerto
superior (A).

cod. M001.00010.400

B = apretar a
mano

• Durante el remontaje, sustituir la
junta de la tapa (B) y la junta del forro
de la bujía (C).

• Introducir la llave (C) dentro del
orificio (tapado precedentemente
por el tapón - B).

Girar la llave (C) en el sentido
de las agujas del reloj (movi-
miento eje motor) hasta estable-
cer el punto muerto superior en
la fase de final compresión,
indicado en el comparador del
instrumento de medición.
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B

C

A

B

B

1

F. 12/f

Al punto morto di fine compressione (cilindro ante-
riore) la ruota fonica (A) deve risultare con il settore
(1) privo di denti, nella posizione indicata in figura.
Le incisioni (tacche B) della corona dentata e della
ruota fonica, devono risultare allineate e parallele al
piano (C).

At the (front cylinder) end of compression dead
centre, the section without teeth (1) of the phonic
wheel (A) should be as indicated in the picture. The
cuts (notches B) of the crown gear and of the
phonic wheel must be perfectly aligned and parallel
to the plane (C).

NOTE PER LA RIMOZIONE DELLA TESTA
POSTERIORE

• Avvitare l’attrezzo (misuratore punto morto superiore) al
posto della candela del cilindro posteriore.

• Con l’albero in posizione di P.M.S. (punto morto superio-
re) anteriore, continuare a ruotare l’albero motore (in sen-
so orario) (270°) fino a portare il pistone del cilindro po-
steriore, al P.M.S.

Mantenere tesa la catena di distribuzione anteriore
per impedire che rimanga impigliata nelle ruote den-
tate interne.

• Questa operazione è indispensabile per evitare che i bic-
chierini fuoriescano dalle loro sedi, durante le operazioni
di smontaggio dei vari componenti.

REMOVING THE REAR CYLINDER HEAD
NOTES
• Screw the (top dead centre) gauge into the seat of the
rear cylinder spark plug.

• With the shaft at the front TDC (top dead centre) keep
turning the driving shaft (clockwise) (270 °) until the rear
cylinder piston reaches the TDC.

Hold the front timing belt stretched in order to prevent
it from being trapped by the inside toothed wheels.

• This operation is fundamental in order to prevent the bowls
from getting off their housings while disassembling the
other components.
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Au point mort de fin de
compression (cylindre avant),
la roue phonique (A) doit être
avec le secteur (1) exempt de
dents, dans la position
indiquée à la figure. Les
incisions (crans B) de la
couronne dentée et de la roue
phonique doivent être alignées
et parallèles au plan (C).

Beim oberen Totpunkt am
Verdichtungsende (vorderer
Zylinder) soll der nicht
gezahnte Tonrad-Sektor (1) (A)
in der abgebildeten Position
liegen. Die Einschnitte (Kerben
B) des Zahnkranzes und des
Tonrades müssen perfekt
angereiht und parallel zur
Ebene (C) sein.

En el punto muerto de final
compresión (cilindro
delantero), la rueda fónica (A)
deberá mostrar el sector (1)
sin dientes, en la posición
indicada en la figura. Las
entalladuras (muescas B) de la
corona dentada y de la rueda
fónica, deberán estar
alineadas y paralelas al plano
(C).

REMARQUES CONCERNNAT LA
DEPOSE DE LA CULASSE
ARRIERE

• Visser l’outil (mesureur du point mort
supérieur) à la place de la bougie du
cylindre supérieur.

• Avec l’arbre en position de P.M.S.
(point mort supérieur) avant, continuer
à tourner l’arbre moteur (dans le sens
des aiguilles d’une montre) (270°)
jusqu’à obtention de la position de
P.M.S. du cylindre arrière.

La chaîne de distribution avant
doit restée tendue pour éviter
qu’elle ne se prenne dans les
roues dentées internes.

• Cette opération est indispensable
pour éviter que les cloches ne
sortent de leurs logement pendant
les opérations de démontage des
différents composants.

HINWEISE ZUM ABBAU DES
HINTEREN ZYLINDERKOPFES

• Die Vorrichtung (zum Messen des
oberen Totpunktes) anstelle der
Zündkerze des hinteren Zylinders
einschrauben.

• Mit der Welle im vorderen O.T.
(oberer Totpunkt), die Motorwelle
(im Uhrzeigersinn) (270°) solange
drehen, bis der hintere
Zylinderkolben im O.T. liegt.

Die vordere Steuerkette
gespannt halten, um zu
vermeiden, dass sie in die
Innenzahnräder hängen bleibt.

• Dieser Vorgang ist unentbehrlich, um
zu vermeiden, dass die Ventilbecher
beim Abbau der Komponenten aus
den Sitzen herausspringen.

NOTAS PARA EL DESMONTAJE
DE LA CULATA TRASERA

• Enroscar el instrumento (medidor
punto muerto superior) en lugar de
la bujía del cilindro trasero.

• Con el árbol en la posición del P.M.S.
(punto muerto superior) delantero,
seguir girando el cigüeñal (en el
sentido de las agujas del reloj) (270°)
hasta llevar el pistón del cilindro
trasero al P.M.S.

Mantener la cadena de
distribución delantera tensada
para impedir que se agarrote
entre los engranajes internos.

• Esta tarea es indispensable para
evitar que las tazas de válvulas
salgan de sus asientos durante las
tareas de desmontaje de los varios
componentes.
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F. 12/g

F. 12/i

B

A
M

G

T

• Svitare il tappo (T) di
contenimento molla del
dispositivo tendicatena
di distribuzione.

• Estrarre la guarnizione
(G) e la molla (M).

• Svitare le viti (V2).

• Rimuovere il corpo del tendicate-
na (A).

F. 12/h

T

G

M

T
V2

A

B

Prima di rimontare i tendi-
catena, sostituire l’anello
O-Ring (B) e fare rientrare
completamente l’elemento
di spinta (C) agendo
sull’arpione di fermo (D).

• Slacken the plug (T)
retaining the timing belt
tensioner spring.

• Remove the gasket (G)
and the spring (M).

• Slacken the screws (V2).

• Remove the chain tensioner body
(A).

Before fitting the chain
tensioner back, replace the
o-ring (B) and fit the pushing
element (C) properly back
by acting on the locking
pawl (D).

NOTE - In case of mulfunction,
replace the chain ten-
sioner completely.

NOTA - In caso di malfunzionamen-
to, i tendicatena vanno sosti-
tuiti integralmente.

Il tappo (T) è in alluminio.
Non serrare eccessiva-
mente.

The plug (T) is made of
aluminium.
Do not tighten too firmly.

C

D

T 6

V2 10
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• Dévisser le capuchon (T) contenant

le ressort du dispositif tendeur de
chaîne de distribution.

• Extraire le joint (G) et le ressort (M).

• Dévisser les vis (V2).

• Déposer le corps tendeur de
chaîne (A).

Avant de réinstaller le tendeur
de chaîne, remplacer le joint
torique (B) et faire rétracter
entièrement l’élément de
poussée (C), en intervenant
sur la griffe d’arrêt (D).

REMARQUE - En cas de dysfonction-
nement, les tendeurs de chaî-
ne devront être remplacés in-
tégralement.

• Den Federverschluss (T) des
Steuerkettenspanners
aufschrauben.

• Die Dichtung (G) und die Feder
(M) entfernen.

• Die Schrauben (V2) lösen.

• Den Kettenspannerkörper (A)
entfernen.

Vor Wiedereinbau der
Kettenspanner, die O-Ring-
Dichtung (B) auswechseln und
das Stoßelement (C) durch
Betätigung des Sperrhakens
(D) ganz einziehen.

ANM. - Bei defekter Funktionsweise
müssen die Kettenspanner
komplett ersetzt werden.

• Desenroscar el tapón (T) de resorte
del dispositivo tensor de cadena de
distribución.

• Extraer la empaquetadura (G) y el
resorte (M).

• Aflojar los tornillos (V2).

• Quitar el cuerpo del tensor de
cadena (A).

Antes de volver a montar el
tensor de cadena, sustituir el
anillo en O (B) y hacer entrar
completamente el elemento de
empuje (C) actuando sobre el
gancho de retención (D).

NOTA - En caso de mal funciona-
miento, los tensores de cade-
na deberán sustituirse com-
pletamente.

Le capuchon (T) est en
aluminium.
Ne pas serrer excessivement.

Der Stopfen (T) ist aus
Aluminium.
Nicht übermäßig anziehen.

El tapón (T) es de aluminio.
No apretar excesivamente.
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F. 12/l

• Rimuovere il castelletto della te-
sta.

• Prestare attenzione alle spine di
centraggio che non cadano all’in-
terno del motore.

F. 12/m

• Svitare le otto viti (V) di fis-
saggio castelletto, proceden-
do con la seguente sequen-
za: 8 - 7 - 6 - 5 - 4 - 3 - 2 - 1.

V 13

• Verificare lo stato di usura del
pattino per catena distribuzione
(A) ed eventualmente sostituirlo.

F. 12/n

A

V

• Remove the cylinder head
crankcase.

• Pay attention in order to prevent
the centering pins from
dropping into the engine.

• Loosen the eight screws (V)
securing the crankcase,
following the sequence
indicated below: 8 - 7 - 6 - 5
- 4 - 3 - 2 - 1.

• Check the timing belt sliding
shoe (A) for wear and replace it,
if necessary.

NOTA - La numerazione ripor-
tata in figura, indica la
sequenza di serrag-
gio.

NOTE - The numbering
indicated in the
picture represents
the torque sequence.
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• Déposer le bâti de la culasse.

• Faire attention que les goupilles de
centrage ne tombent pas à
l’intérieur du moteur.

• Vérifier l’état d’usure du patin de la
chaîne de distribution (A) et le
remplacer, si nécessaire.

• Zylinderkopfgehäuse entfernen.

• Darauf achten, dass die
Zentrierstifte nicht in den Motor
hineinfallen.

• Den Verschleisszustand des
Steuerkettengleitschuhs (A) prüfen
und ggf. ersetzen.

• Quitar el soporte de la culata.

• Poner cuidado con que los
pasadores de centraje no se
caigan dentro del motor.

• Comprobar el estado de desgaste
del patín para cadena de distribución
(A) y eventualmente sustituirlo.

• Die acht Schrauben (V) zur
Befestigung des Gehäuses
folgender Reihe nach:
8 - 7 - 6 - 5 - 4 - 3 - 2 - 1 lösen.

ANM. - Die in der Abbildung
geschilderte Nummerierung
gibt die Anziehreihenfolge an.

• Dévisser les huit vis (V) de fixation
du bâti, en procédant dans l’ordre
suivant : 8 - 7 - 6 - 5 - 4 - 3 - 2 - 1.

REMARQUE - La numération
indiquée sur la figure,
indique la séquence de
serrage.

• Aflojar los ocho tornillos (V) de
fijación sopor te, siguiendo la
secuencia indicada: 8 - 7 - 6 - 5 - 4 -
3 - 2 - 1.

NOTA - La numeración indicada mue-
stra la secuencia de apriete.



34 01/06Corsaro 1200

8

• Liberare le ruote dentate
dalla catena di distribu-
zione.

F. 12/p

• Se viene rimossa completamen-
te la catena e si prevede di rimon-
tare la stessa catena, è consiglia-
bile evidenziare sulla catena stes-
sa, quale dovrà risultare il lato
esterno.

Catene, pignoni e corone
vanno sempre sostituiti col-
lettivamente anche se l’usu-
ra è evidente su uno soltan-
to dei componenti.

F. 12/q

• Il rimontaggio del castelletto, va
effettuato sui perni di centraggio
(A).

F. 12/o

A

A

F. 12/r

• Posizionare la catena di di-
stribuzione, in modo tale
che non possa ricadere al-
l’interno del motore.

• Si consiglia di applicare
alla catena, un peso, ad
esempio (F).

F

• Release the timing belt
toothed wheels.

• In case the belt is removed and
has to be reassembled, we
suggest indicating on the belt
itself the outside part.

Belts, sprockets and gears
must always be replaced
together even if just one of
them appears to be worn.

• Reassemble the crankcase on
the centering pins (A).

• Fit the timing belt so as
to make sure that it will
not drop onto the
engine.

• We suggest applying a
weight to the belt, e.g.
(F).

Prima di rimontare il castel-
letto, verificare l’assenza di
impurità all’interno dei fori fi-
lettati per le viti di fissaggio
del coperchio.

Before reassembling the
cylinder head, make sure
that the threaded holes for
the cover fixing screws are
free from any residues.
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• Libérer les roues dentées de la
chaîne de distribution.

• En cas de dépose complète de la
chaîne, et si l’on envisage de
réinstaller la même chaîne, il est
recommandé de mettre un repère sur
le côté externe de la chaîne même.

Les chaînes et les pignons
doivent toujours être
remplacés en même temps,
même si l’usure est évidente
sur un seul des composants.

• La réinstallation du bâti doit être
effectuée sur les goujons de
centrage.

• Positionner la chaîne de distribution
de manière à ce qu’elle ne puisse
pas tomber à l’intérieur du moteur.

• Nous vous conseillons d’appliquer un
poids à la chaîne par exemple (F).

• Die Zahnräder der Steuerkette
lösen.

• Falls die Kette völlig abgebaut wird
und man dieselbe Kette
wiedereinbauen möchte, empfiehlt
es sich, vorerst die Aussenseite
auf der Kette zu markieren.

Ketten, Ritzel und Zahnkränze
sollen immer zusammen
ausgewechselt werden, auch
wenn der Verschleiss nur auf
einem dieser Komponenten
sichtbar ist.

• Den Wiedereinbau des Gehäuses
auf die Zentrierungsbolzen (A)
vornehmen.

• Die Steuerkette so einlegen, dass
sie nicht in den Motor hineinfallen
kann.

• Es empfiehlt sich ein Gewicht,
zum Beispiel (F), an die Kette
anzubringen.

• Soltar las ruedas dentadas de la
cadena de distribución.

• Si se desmonta completamente la
cadena y se desea volver a montar
la misma cadena, se aconseja
marcar sobre la misma el lado
correspondiente al exterior.

Cadenas, piñones y coronas
deberán sustituirse siempre
conjuntamente, aunque el
desgaste sea visible sólo
sobre uno de los
componentes.

• El remontaje del soporte se realiza
sobre los pernos de centraje (A).

• Colocar la cadena de distribución
de modo que no pueda caer dentro
del motor.

• Se aconseja aplicar a la cadena,
un peso, por ejemplo (F).

Avant de réinstaller le bâti,
vérifier l’absence d’impuretés à
l’intérieur des trous filetés des
vis de fixation du couvercle.

Vor Wiedereinbau des Gestells
sicherstellen, dass keine
Verunreinigungen in die
Gewindebohrungen der
Schrauben zur Befestigung
des Deckels vorhanden sind.

Antes de volver a montar el
soporte comprobar que no haya
impurezas dentro de los orificios
roscados para los tornillos de
fijación de la tapa.
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• Rimuovere gli alberi a camme.

Gli alberi a camme dei due
cilindri, sono diversi tra loro
e sono distinguibili dalle pun-
zonature in testa.

Esempi:
101246-7 (n° codice)
S 105 = Scarico
A 105 = Aspirazione
Back = Posteriore
Front = Anteriore F. 12/s

• Con una pinza, estrarre le rondel-
le ondulate per camme (D).

F. 12/t

D

• Estrarre i tappi di contenimento
olio (A).

F. 12/v

A

• Con l’impiego di un magnete,
estrarre i bicchierini (A).

• Con lo stesso metodo, rimuovere
le sottostanti pastiglie di regola-
zione (B).

F. 12/u

A B

• Remove the camshafts.

The two cylinder camshafts
are different between them
and can be distinguished
from the punchings on the
cylinder head .
E.g.:
101246-7 (code no.))
S 105 = Exhaust
A 105 = Suction
Back = Back
Front = Front

• Remove the cam spring washers
(D) by means of a pair of pliers.

• Remove the oil seal plugs (A).

• Extract the bowls (A) by means
of a magnet.

• Use the same procedure in order
to remove the adjusting pins (B)
located underneath.

Rimontare le rondelle ondu-
late in modo che risultino di-
varicate per consentire l’in-
troduzione degli alberi a cam-
me.

Reassemble the spring
washers by keeping them
slightly open in order to
allow fitting the camshafts.
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• Déposer les arbres à cames.

Les arbres à cames des deux
cylindres diffèrent les uns des
autres et se différencient grâce
aux poinçonnages au niveau
de la tête.
Exemples :
101246-7 (n° de référence)
S 105 = Décharge
A 105 = Aspiration
Back = Arrière
Front = Avant

• Au moyen d’une pince, extraire les
rondelles ondulées des cames (D).

• Extraire les capuchons contenant
l’huile (A).

• En utilisant un aimant, extraire les
cloches (A).

• En procédant de la même manière,
déposer les plaquettes de réglage
situées au-dessous (B).

• Die Nockenwellen abbauen.

Beide Zylinder haben
unterschiedliche Nockenwellen
und können durch die
Markierungen am Kopf
unterschieden werden.
Beispiele:
101246-7 (Code-Nr.)
S 105 = Auslass
A 105 = Einlass
Back = Hinten
Front = Vorne

• Die Wellenscheiben für die Nocken
(D) mit einer Zange herausziehen.

• Ölverschluss (A) ausschrauben.

• Die Ventilbecher (A) mit Hilfe eines
Magneten herausziehen.

• Mit dergleichen Methode, die
darunterliegenden Einstellplättchen
(B) entfernen.

• Quitar los árboles de levas.

Los árboles de levas de
ambos cilindros son diferentes
entre sí y pueden distinguirse
a través de las marcas en la
cabeza.
Ejemplos:
101246-7 (n° código)
S 105 = Escape
A 105 = Admisión
Back = Trasero
Front = Delantero

• Con una pinza, extraer las arandelas
onduladas para levas (D).

• Extraer el tapón de aceite (A).

• Sirviéndose de un imán, extraer las
tazas de válvula (A).

• Utilizar el mismo método para
quitar las pastillas de reglaje (B)
subyacentes.

Réinstaller les rondelles
ondulées, en les élargissant
pour consentir l’introduction
des arbres à came.

Die Wellenscheiben beim
Wiedereinbau öffnen, um das
Einführen der Nockenwellen
zu erleichtern.

Volver a montar las arandelas
onduladas de modo que estén
abiertas para facilitar la
introducción de los árboles de
levas.
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• Svitare le viti (V2).
• Svitare gradualmente il dado (7)

ed in sequenza, le viti (6 - 5 - 4 -
3 - 2 - 1); recuperare le relative
rondelle.

F. 12/w

F. 12/x

• Svitare la vite (V).

V 10

• Rimuovere il sensore della ruota
fonica, dalla testa anteriore.

V

V2

• Slacken the screws (V2).
• Loosen gradually loosen the nut
(7) and the screws (sequence : 6
- 5 - 4 - 3 - 2 - 1), retaining the o-
rings.

• Undo the screw (V).

• Remove the phonic wheel sensor
from the front cylinder head.

NOTA - La numerazione riportata
in figura, indica la sequen-
za di serraggio.

NOTE - The numbering indicated in
the picture represents the
torque sequence.

Prestare particolare atten-
zione alla rondella relati-
va la posizione (1) in quan-
to potrebbe con facilità
cadere all’interno del mo-
tore.

Pay special attention to
the washer (1) as it may
easily drop into the
engine.
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• Dévisser les vis (V2).
• Dévisser peu à peu l’écrou (7) et

les vis dans l’ordre suivant : (6 - 5 -
4 - 3 - 2 - 1) ; récupérer les
rondelles correspondantes.

• Dévisser la vis (V).

• Déposer le capteur de la roue
phonique de la culasse avant.

• Die Schrauben (V2) lösen.
• Die Mutter (7) und die Schrauben
folgender Reihe nach (6 - 5 - 4 - 3 -
2 - 1) schrittweise lösen; die
entsprechenden Unterlegscheiben
aufbewahren.

• Die Schraube (V) lösen.

• Den Tonradsensor vom vorderen
Zylinderkopf abnehmen.

• Aflojar los tornillos (V2).
• Desenroscar gradualmente la tuerca
(7) y, en la secuencia indicada, los
tornillos (6 - 5 - 4 - 3 - 2 - 1); recuperar
las arandelas correspondientes.

• Aflojar el tornillo (V).

• Quitar el sensor de la rueda fónica,
de la culata delantera.

REMARQUE - La numération
indiquée sur la figure,
indique la séquence de
serrage.

NOTA - La numeración indicada mue-
stra la secuencia de apriete.

ANM. - Die in der Abbildung
geschilderte Nummerierung
gibt die Anziehreihenfolge
an.

Faire très attention à la
rondelle position (1), car elle
risque de tomber facilement
à l’intérieur du moteur.

Auf die Unterlegscheibe der
Position (1) besonders
achten, da sie leicht in den
Motor hineinfallen könnte.

Prestar particular cuidado a
la arandela correspondiente
a la posición (1), ya que
podría caer fácilmente den-
tro del motor.
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F. 12/k

F. 12/j

• Estraendo la testa, prestare at-
tenzione a non fare rientrare la ca-
tena di distribuzione.

A

F. 12/y

• Sfilare la testa con moderazione.

• When removing the cylinder head,
pay attention to prevent the timing
belt from going back.

• Remove the cylinder head with
care.

• Prestare attenzione inoltre, a non
perdere le due boccole (A) che
fungono da spine di riferimento te-
sta/cilindro.

NOTA - La nuova guarnizione del-
la testa, può essere mon-
tata indifferentemente su
entrambi i cilindri.

• Also make sure to retain the
two bushings (A) used as
cylinder head/cylinder reference
pins.

NOTE - The new cylinder head
gasket can be
reassembled on each
one of the two cylinders.
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• Lors de l’extraction de la culasse,
faire attention de ne pas faire
rétracter la chaîne de distribution.

• Extraire la culasse avec précaution.

• Beim Herausziehen des
Zylinderkopfes, darauf achten,
dass die Steuerkette nicht
zurückspringt.

• Den Zylinderkopf ein wenig
herausziehen.

• Al extraer la culata, poner cuidado
con que la cadena de distribución no
salte atrás.

• Extraer un poco la culata.

• Par ailleurs, faire attention de ne pas
perdre les deux bagues (A) servant
de goujon de référence culasse
cylindre.

REMARQUE - Le nouveau joint de
culasse peut être installé
indifféremment sur les deux
cylindres.

• Ausserdem darauf achten, beide
Buchsen (A) nicht zu verlieren, die
als Bezugsstifte für den
Zylinderkopf dienen.

ANM. - Die neue
Zylinderkopfdichtung kann
wahlweise auf beide
Zylinder eingebaut werden.

• Poner además cuidado con no
perder los dos casquillos (A) que
sirven como espigas de referencia
culata/cilindro.

NOTA - La nueva junta de culata
puede montarse
indiferentemente sobre
ambos cilindros.
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F. 13/a

F. 12/z

• Estrarre il pattino fisso per cate-
na di distribuzione (B).

B

• Remove the timing belt fixed shoe
(B):

10. VERIFICHE DELLA
TESTA

10.1 CONTROLLO
PLANARITÀ

Mediante una barra rettifi-
cata e spessimetro lamel-
lare, verificare la planarità
della testa.

10.2 PROVA TENUTA
VALVOLE

• Provare alternativamente le valvole
di aspirazione e scarico.

• La prova deve essere eseguita riem-
piendo di benzina il collettore e ve-
rificando che la testa non trasudi dal-
le valvole, mantenendole premute
con la sola spinta delle dita.

• Verificare inoltre i piani di tenu-
ta dei collettori di aspirazione.

Fuori piano max ammesso: mm
0,05 (nel piano appoggio guar-
nizione).

10. CHECKING THE
CYLINDER HEAD

10.1 CHECKING
PLANARITY

Use a rectified bar and a
laminar thickness gauge in
order to check the cylinder
head planarity.

10.2 VALVE SEALING
TEST

• Test alternately the suction and
exhaust valves.

• Carry out the test by filling the
manifold with fuel, then press the
valves only with your finger and
make sure that there is no dripping
from the cylinder head valves.

• Also check the intake manifold
sealing planes.

Max. allowed out-of-plan value:
mm 0.05 (on the gasket bearing
surface).

F. 13/b

11. VALVOLE

11.1 RIMOZIONE

• Applicare un attrezzo com-
merciale per la rimozione
dei semiconi, come illustra-
to in figura.

• Comprimere e rimuovere i
semiconi.

11. VALVES

11.1 DISASSEMBLY
• Use a commercial tool in
order to remove the
cotters, as shown in the
picture.

• Compress and remove
the cotters.

F. 13
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• Extraire le patin fixe de la chaîne de

distribution (B).
• Den festen Steuerkettengleitschuh

(B) herausnehmen.
• Extraer el patín fijo para cadena de

distribución (B).

10. CONTROLES DE LA
CULASSE

10.1 CONTROLE DE LA
PLANEITE

Vérifier la planéité de la
culasse en utilisant une barre
rectifiée et un calibre
d’épaisseur  lamellaire.

10.2 VERIFICATION DE
L’ETANCHEITE DES
SOUPAPES

• Essayer alternativement les
soupapes d’admission et de
décharge.

• L’essai doit être réalisé en
remplissant d’essence le collecteur
et en vérifiant que la culasse ne fuit
pas au niveau des soupapes, en
les maintenant simplement
enfoncées à l’aide des doigts.

• Par ailleurs, vérifier les plans
d’étanchéité des collecteurs
d’aspiration.

Hors plan maximum admis :  0,05
mm (plan d’appui garniture).

10. KONTROLLEN
ZYLINDERKOPF

10.1 KONTROLLE EBENHEIT

Den Zylinderkopf mit Hilfe
eines Haarlineals und einer
Fühlerlehre auf Ebenheit
kontrollieren.

10.2 PRÜFUNG
VENTILDICHTHEIT

• Die Auslass- und Einlassventile
abwechselnd prüfen.

• Die Prüfung erfolgt, indem man den
Krümmer mit Benzin füllt und dabei
sicherstellt, dass am Zylinderkopf
kein Benzin aus den Ventilen trieft,
wenn man diese nur mit den
Fingern gedrückt hält.

• Ausserdem die Dichtungsflächen der
Ansaugkrümmer prüfen.

Max. zugelassene Abweichung:
mm  0,05 (Auflagefläche der
Dichtung).

10. CONTROLES DE LA
CULATA

10.1 CONTROL PLANEIDAD

Mediante una barra rectificada
y una galga de espesores, con-
trolar la planeidad del cigüeñal.

10.2 VERIFICACION
ESTANQUEIDAD
VALVULAS

• Probar alternadamente las válvulas
de admisión y de escape.

• La prueba deberá efectuarse rellenan-
do el colector con gasolina y, apre-
tando las válvulas en la cabeza sólo
con los dedos, controlar que no chor-
reen.

• Controlar además las superficies
de obturación de los colectores de
admisión.

Max. desviación admitida:  mm
0,05 (sobre la superficie de apoyo
de la junta).

11 SOUPAPES

11.1 DÉPOSE

• Pour la dépose des demi-cônes,
utiliser un outil disponible dans le
commerce, et procéder comme
illustré à la figure.

• Comprimer et déposer les demi-
cônes.

11. VENTILE

11.1 ABBAU
• Eine handelsübliche Vorrichtung zum

Entfernen der Ventilkegel, wie in der
Abbildung geschildert, anbringen.

• Die Ventilkegel zusammendrücken
und entfernen.

11. VALVULAS

11.1 REMOCIÓN

• Aplicar una herramienta comercial
para extraer los semiconos, como
muestra la figura.

• Comprimir y extraer los semiconos.
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Rimuovere l’attrezzo
commerciale e:

• Lo scodellino molla superiore
• Le molle
• L’anello raschiavalvole
• Lo scodellino molla inferiore.

F. 13/d

F. 13/c

11.2 CONTROLLI

Deviazione stelo
• Sollevare la valvola di circa

10 mm dalla sua sede. Misu-
rare la deviazione dello stelo
nelle due direzioni (X - Y) per-
pendicolari tra loro. Se la de-
viazione misurata raggiunge
il valore limite di:

± 1 mm
valutare la necessità di
sostituire la testa o la
valvola in base alle specifi-
che indicate di seguito.

Standard mm Limite di servizio mm
Standard mm Operation range mm

Ø esterno stelo valvola Aspiraz. - Suction 5,978 - 5,992 5,968
outside valve stem Ø Scarico - Exhaust 5,973 - 5,987 5,963

Ø interno guida valvola
6,010 - 6,019 6,490

valve guide inside Ø

Gioco stelo - guida Aspiraz. - Suction 0,018 - 0,041 0,522
Stem / guide play Scarico - Exhaust 0,023 - 0,046 0,536

Larghezza sede valvola
1,5 - 1,8 2,2

Valve seat width

Molla valvola - Lunghezza libera Interna - Inside 37 36
Valve spring - release length Esterna - Outside 40,7 39,7

Diagramma di distribuzione -
Apre - Open

20° PPMS - (a mm 1 di alzata)
Valvola di aspirazione 20° PPMS - (at mm 1 lift)
Timing diagram -

Chiude - Close
58° DPMI - (a mm 1 di alzata)

Suctin valve 58° DPMI - (at mm 1 lift)

Diagramma di distribuzione -
Apre - Open

54° PPMI - (a mm 1 di alzata)
Valvola di scarico 54° PPMI - (at mm 1 lift)
Timing diagram -

Chiude - Close
20° DPMS - (a mm 1 di alzata)

Exhaust valve 20° DPMS - (at mm 1 lift)

Remove the commercial
tool and:
• the upper spring cap
• the springs
• the valve ring
• the lower spring cap

11.2 CHECKS
Stem deviation
• Lift the valve from its seat

by approximately 10 mm.
Measure the stem deviation
on both perpendicular
directions (X - Y). In case the
measured deviation reaches
the limit value of:

± 1 mm
decide whether to change
the cylinder head or the val-
ve according to the specifi-
cations indicated below:

NOTA - Le molle hanno un
senso di montaggio, la
spira a passo maggio-
re (contrassegnata da
segno di vernice o
marcatura) va rivolta
verso l’alto.

NOTE - The spring have an
assembling aiming,
the greater turn
(indicated by a
painted sign or mark)
must be facing
upwards.
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11.2 CONTRÔLES
Déviation de la tige
• Soulever la soupape de 10 mm

environ de son logement. Mesurer la
déviation de la tige dans les deux
directions (X - Y) perpendiculaires
entre elles. Si la déviation mesurée
atteint la valeur limite de :

± 1 mm
évaluer la nécessité de remplacer
la culasse ou la soupape en
fonction des spécifications
indiquées ci-après :

11.2 KONTROLLEN
Ventilschaft-Abweichung
• Das Ventil ca. 10 mm vom eigenen
Sitz anheben. Die Ventilschaft-
Abweichung in beide aufeinander
senkrecht stehenden Richtungen (X
- Y) messen. Erreicht die gemessene
Abweichung den Grenzwert von:

± 1 mm
entweder den Zylinderkopf oder
das Ventil unter Beachtung der
nachstehenden Angaben
auswechseln:

11.2 CONTROLES

Desviación vástago
• Levantar la válvula unos 10 mm del
proprio asiento. Medir la desviación
del vástago en ambas direcciones (X
- Y) perpendiculares entre sí. Si la
desviación medida alcanza el valor
límite de:

± 1 mm
establecer si sustituir el cigüeñal o
la válvula en base a las especifica-
ciones indicadas seguidamente:

Standard mm Limite de service mm
Standard mm Betriebsgrenze mm
Estándar mm Límite de servicio mm

Ø externe de la tige de soupape
Ø aussen Ventilschaft
Ø exterior vástago válvula

Ø interne guide de soupape
Ø innen Ventilführung 6,010 - 6,019 6,490
Ø interior guía válvula

Jeu tige - guide
Spiel Schaft - Führung
Juego vástago - guía

Largeur du logement de la soupape
Breite Ventilsitz 1,5 - 1,8 2,2
Ancho asiento de válvula

Ressort de soupape - Longueur libre
Ventilfeder - Freie Länge -
Muelle válvula - Longitud libre

Diagramme de distribution - 20° PPMS - (à 1 mm de levée)
Soupape d’admission Ouvre - Öffnet- Abre 20° PPMS - (bei 1 mm Hub)
Steuerdiagramm - 20° PPMS - (a 1 mm de carrera)
Einlassventil 58° DPMI - (à 1 mm de levée)
Diagrama de distribución  - Ferme - Schließt - Cierra 58° DPMI - (bei 1 mm Hub)
Válvula de admisión 58° DPMI - (a 1 mm de carrera)

Diagramme de distribution - 54° PPMI - (à 1 mm de levée)
Soupape de décharge Ouvre - Öffnet- Abre 54° PPMI - (bei 1 mm Hub)
Steuerdiagramm - 54° PPMI - (a 1 mm de carrera)
Auslassventil 20° DPMS - (à 1 mm de levée)
Diagrama de distribución  - Ferme - Schließt - Cierra 20° DPMS - (bei 1 mm Hub)
Válvula  de escape 20° DPMS - (a 1 mm de carrera)

Admission - Einlass - Admisión
Décharge - Auslass - Escape

Admission - Einlass - Admisión
Décharge - Auslass - Escape

0,018 - 0,041 0,522
0,023 - 0,046 0,536

5,978 - 5,992 5,968
5,973 - 5,987 5,963

Interne - Innen - Interior
Externe - Aussen - Exterior

37 36
40,7 39,7

Déposer l’outil de quincaillerie :

• La cuvette ressort supérieur
• Les ressorts
• Le segment racleur de soupape
• La cuvette ressort inférieur.

Die handelsübliche Vorrichtung und
folgende Teile entfernen:
• Federteller oben
• Feder
• Ventilabstreifring
• Federteller unten

Quitar la herramienta
comercial y:

• Asiento de muelle superior
• Muelles
• Anillo rascador de válvulas
• Asiento de muelle inferior

REMARQUE - Les ressorts doivent
être installés dans un sens
bien précis : la spire avec le
pas le plus grand (identifiée
par une marque de peinture
ou un marquage) doit être
tournée vers le haut.

ANM. - Die Federn haben einen
bestimmten Einbausinn: Die
Windung mit dem größeren
Windungsgang (durch
Markierung oder Farbstrich
gekennzeichnet) muss nach
oben gerichtet sein.

NOTA - Los muelles tienen un
preciso sentido de montaje,
la espira con el paso mayor
(indicada por una marca o
pintura) deberá estar situada
de cara arriba.
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• Avvitare e serrare le viti (V2) alla coppia indicata.

V2 10

      SERRAGGI CS - N*m    TORQUES

1° avvicinamento 15 1st approach

2° avvicinamento 25 2nd approach

Finale 35 Final torque

12. REASSEMBLING
THE CYLINDER
HEAD

Apply Molycote grease
to the nut thread and
flange (7) and to the
screw thread and
underhead (1 ÷ 6).

• Fit the o-rings to the screws
(1 ÷ 6).

• Screw and tighten, in three
steps, the screws (sequence
1 - 2 - 3 - 4 - 5 – 6) and the
nut (7) to the prescribed
torque.

•  Screw and tighten the screws (V2) to the prescribed
torque.

Tighten the screws
(V2) at the end of the
procedure.

12. RIMONTAGGIO
TESTA

Applicare alla filettatu-
ra e flangiatura del
dado (7) ed alle filet-
tature e “sottotesta”
delle viti (1 ÷ 6), gras-
so al Molycote.

• Inserire le rondelle nelle viti
(1 ÷ 6).

• Avvitare e serrare in tre fasi
alle coppie indicate) in se-
quenza le viti (1 - 2 - 3 - 4 -
5 - 6) e dado (7).

Il serraggio delle viti
(V2) va effettuato come
ultima operazione.

F. 13/e

V2
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12. REINSTALLATION DE

LA CULASSE

Appliquer au filetage et à la
bride de l’écrou (7) et aux
filetages et «sous-têtes» des
vis (1 ÷ 6), de la graisse au
Molycote.

• Insérer les rondelles dans les vis
(1 ÷ 6).

• Visser et serrer en trois phases aux
couples indiqués, dans l’ordre
suivant, les vis (1 - 2 - 3 - 4 - 5 - 6) et
l’écrou (7).

• Visser et serrer les vis (V2) au
couple indiqué.

12. WIEDEREINBAU
ZYLINDERKOPF

Molykote-Fett auf Gewinde und
Flansch der Mutter (7) sowie
auf die Gewinde und unter den
Köpfen der Schrauben (1 ÷ 6)
auftragen.

• Die Unterlegscheiben in die
Schrauben (1 ÷ 6) einlegen.

• Die Schrauben in der aufgeführten
Reihenfolge (1 - 2 - 3 - 4 - 5 - 6) und
die Mutter (7) einschrauben und in
drei Phasen dem vorgegebenen
Anziehdrehmoment entsprechend
festziehen.

• Die Schrauben (V2) dem
vorgegebenen Anziehdrehmoment
entsprechend festziehen.

12. REMONTAJE
CULATA

Aplicar grasa al Molicote sobre
el filete y el borde de la tuerca
(7) así como a los filetes y de-
bajo de la cabeza de los tornil-
los (1 ÷ 6).

• Insertar las arandelas en los tornillos
(1 ÷ 6).

• Enroscar y apretar en tres fases
(según el par de apriete indicado)
respetando la secuencia indicada, los
tornillos (1 - 2 - 3 - 4 - 5 - 6) y la
tuerca (7).

• Enroscar y apretar los tornillos (V2)
según el par de apriete indicado.

SERRAGES FESTZIEHEN APRIETES  CS - N*m

1ère approche 1° Annäherung 1° acercamiento 15

2e approche 2° Annäherung 2° acercamiento 25

Fin Ende Final 35

Le serrage des vis (V2) doit être
effectué en dernière opération.

Das Festziehen der Schrauben
(V2) soll zuletzt vorgenommen
werden.

El apriete de los tornillos (V2)
se efectúa al final.
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F. 14

13. ALBERI A CAMME

13.1 ALBERO A CAMME
(scarico) cilindro anteriore

• Rimuovere il gruppo decompres-
sore (A), procedendo come se-
gue:

• Rimuovere l’anello seeger (B).

• Estrarre il gruppo decompresso-
re dall’albero a camme.

• Il decompressore viene rimosso
comprensivo di perno (C), ma
senza distanziale (D).

F. 14/a

F. 14/b

F. 14/c

A

B

C

D

13. CAMSHAFTS

13.1 FRONT CYLINDER
CAMSHAFT (exhaust)

• Remove the decompressor unit
(A) following the instructions
indicated below:

• Remove the circlip (B).

• Remove the decompressor unit
from the camshaft.

• Remove the decompressor unit
along with the pin (C) but not the
spacer (D).
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13. ARBRES A CAMES

13.1 ARBRE A CAMES (déchargé)
cylindre avant

• Déposer le groupe décompresseur
(A), en procédant comme suit :

• Déposer la bague d’arrêt (B).

• Extraire la groupe décompresseur de
l’arbre à cames.

• Le décompresseur est déposé avec
l’axe (C), mais sans l’entretoise (D).

13. NOCKENWELLEN

13.1 NOCKENWELLE (Auslass)
vorderer Zylinderkopf

• Den Dekompressor (A) wie folgt
abbauen:

• Seegerring (B) abnehmen.

• Den Dekompressor von der
Nockenwelle herausnehmen.

• Den Dekompressor samt Bolzen
(C) aber ohne Distanzstück (D)
entfernen.

13. ARBOLES DE LEVAS

13.1 ARBOL DE LEVAS (escape)
cilindro delantero

• Quitar el grupo descompresor (A),
procediendo de la manera siguiente:

• Quitar el anillo seeger (B).

• Extraer el grupo descompresor del
árbol de levas.

• El descompresor se desmonta
junto con el perno (C), mas sin
distanciador (D).
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• Liberare il perno (C) spostando la cam-

ma (E).

• Estrarre il perno (C) dal decompressore.

• Per rimuovere il distanziale (D), ruotar-
lo fino a far corrispondere la feritoia (1)
con il perno (2), quindi sfilarlo.

• Svitare e rimuovere la vite (V) e la rondella a tazza (F).
• Estrarre la ruota fonica (G).
• Rimuovere la corona distribuzione (H) utilizzando un

estrattore commerciale.
• Recuperare la linguetta (I).
• Rimuovere il cuscinetto (L).

F. 14/d

F. 14/e

• Release the pin (C) by displacing the
cam (E).

•Remove the decompressor pin (C).

• In order to remove the spacer (D) turn
it until the pin matches the slot (1) then
extract it.

• Loosen and remove the screw (V) and the Belleville washer  (F).
• Remove the phonic wheel (G).
• Remove the timing sprocket (H) by means of a commercial

puller.
• Retain the snap.on tong (I).
• Remove the bearing (L).

Prima del rimontaggio pulire le superfici di accop-
piamento e sgrassare con Loctite 7063.

Before reassembling, clean the coupling surfaces
and degrease by applying Loctite 7063.

C

C

E

12

D

F. 14/f

Per gli accoppiamenti senza interferenza:
• Applicare Loctite 648, far ruotare la corona (H) sull’albero

a camme per distribuire uniformemente la loctite. Rimuove-
re la corona, inserire la linguetta (I) e reinserire la corona.

Per gli accoppiamenti con interferenza:
• Applicare Loctite 648, montare la linguetta e reinserire la

corona.
• Inserire la rondella a tazza (F) e la vite (V).
• Serrare la vite (V) (a seconda del tipo: T.E. oppure

T.C.E.I.).

For couplings that does not need applying force:
• Apply Loctite 648, rotate the ring nut (H) on the camshaft

in order to distribute the loctite all over the shaft. Remove
the ring nut, fit the tongue (l) and fit the ring nut back.

For couplings that need applying force:
• Apply 648, fit the tongue and fit the ting nut back.

• Fit the Belleville washer (F) and the screw (V).
• Tighten the screw (V) (according to its type: hexagonal

head screw or  Allen screw).

F. 14/g

I

LH
GF

V

42
T.E.
M8 36

T.C.E.I.
M8
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• Libérer l’axe (C) en déplaçant la

came (E).

• Extraire l’axe (C) du décompresseur.

• Pour déposer l’entretoise (D), la
tourner jusqu’à ce que la fente (1)
se trouve en face de l’axe (2), puis
extraire l’entretoise.

• Dévisser et déposer la vis (V) et la
rondelle bombée (F).

• Extraire la roue phonique (G).
• Déposer la couronne de distribution

(H) en utilisant un extracteur de
quincaillerie.

• Récupérer la patte (I).
• Déposer le coussinet (L).

• Den Bolzen (C) durch Verstellen der
Nocke (E) freilegen.

• Den Bolzen (C) aus dem
Dekompressor herausziehen.

• Um das Distanzstück (D) zu
entfernen, solange daran drehen,
bis der Schlitz (1) dem Bolzen (2)
gegenüberliegt, dann
herausziehen.

• Die Schraube (V) lösen und samt
Tellerunterlegscheibe (F) entfernen.

• Das Tonrad (G) abnehmen.
• Den Zahnkranz (H) mit Hilfe eines

handelsüblichen Ausziehers
abnehmen.

• Die Feder (I) aufbewahren.
• Das Lager (L) entfernen.

• Soltar el perno (C) desplazando la
leva (E).

• Extraer el perno (C) del
descompresor.

• Para quitar el distanciador (D),
girarlo hasta que la ranura (1)
coincida con el perno (2) y
seguidamente  extraerlo.

• Aflojar y quitar el tornillo (V) y la
arandela/disco de ajuste (F).

• Extraer la rueda fónica (G).
• Quitar la corona distribución (H)

sirviéndose de un extractor
comercial.

• Recuperar la lengüeta (I).
• Quitar el cojinete (L).

Avant de procéder au
remontage, nettoyer les
surfaces d’assemblage et
dégraisser avec Loctite 7063.

Vor dem Wiedereinbau die
Berührungsflächen säubern
und mit Loctite 7063 entfetten.

Antes del remontaje limpiar
las superficies de
acoplamiento y desengrasar
con Loctite 7063.

Pour les couplages sans
interférence :
• Appliquer Loctite 648, faire tourner

la couronne (H) sur l’arbre à came
afin de distribuer uniformément
Loctite. Déposer la couronne,
insérer la languette (I) et réinstaller
la couronne.

Pour les couplages avec
interférence :
• Appliquer Loctite 648, monter la

languette et réinstaller la couronne.

• Insérer la rondelle bombée (F) et la
vis (V).

• Serrer la vis (V) (selon le type : T.E.
ou bien T.C.E.I.).

Für Paarungen mit Spiel:

• Loctite 648 auftragen, den Kranz (H)
um die Nockenwelle drehen, damit
sich das Loctite gleichmäßig
verteilen kann. Den Kranz entfernen,
den Federkeil (I) einlegen und den
Kranz wiedereinbauen.

Für Paarungen ohne Spiel:

• Loctite 648 auftragen, den
Federkeil einlegen und den Kranz
wiedereinbauen.

• Die Tellerunterlegscheibe (F) und die
Schraube (V) einführen.

• Die Schraube (V) (dem jeweiligen Typ
entsprechend: T.E. oder T.C.E.I.)
anziehen.

Para acoplamientos sin
interferencia (con juego):
• Aplicar Loctite 648, girar la corona
(H) sobre el árbol de levas para
distribuir uniformemente el loctite.
Quitar la corona, introducir la lengüeta
(I) y volver a montar la corona.

Para acoplamientos con
interferencia (sin juego):
• Aplicar Loctite 648, montar la
lengüeta y volver a montar la
corona.

• Introducir la arandela/disco de ajuste
(F) y el tornillo (V).

• Apretar el tornillo (V) (conformemente
al tipo: T.E. o bien T.C.E.I.).
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13.2 RIMONTAGGIO

DECOMPRESSORE

• Per rimontare il decompressore
sull’albero a camme, dopo aver
inserito il distanziale ed il perno,
fare coincidere la feritoia del di-
stanziale con la scanalatura del-
l’albero a camme all’interno della
quale viene inserito il perno.

• Reinserire l’anello seeger, pre-
stando attenzione che la sua zona
aperta risulti posizionata dalla
parte opposta del perno decom-
pressore.

13.3 ALBERO A CAMME (scarico) cilindro posteriore

NOTA - La procedura di rimozione del gruppo decompres-
sore (A) dell’albero a camme del cilindro posterio-
re, è identica a quella per il cilindro anteriore, ma
occorre rimuovere prima la vite (V), la rondella (B),
la corona (C), la linguetta (D) ed il cuscinetto (E).
La rimozione della corona (C) prevede l’impiego di
un estrattore commerciale.

F. 15

F. 14/h

F. 14/i

13.2 REASSAMBLING THE
DECOMPRESSOR

• In order to fit the
decompressor back to the
camshaft, fit the spacer and
the pin and match the spacer
slot with the camshaft
groove where the pin has to
be mounted.

• Reassemble the circlip making
sure that the open side rests
opposite to the decompressor
pin.

13.3 REAR CYLINDER CAMSHAFT (exhaust)
NOTE - To remove the decompressor unit (A) from the

rear cylinder camshaft, follow the same
instructions indicated for the front cylinder but
first remove the screw (V), the o-ring (B) the
sprocket (C), the snap-on tong (D) and the
bearing (E). Remove the sprocket (C) by means
of a commercial puller.

Prima del rimontaggio pulire le superfici di accop-
piamento e sgrassare con Loctite 7063.

Before reassembling, clean the coupling surfaces
and degrease by applying Loctite 7063.

For couplings that does not need applying force:
• Apply Loctite 648, rotate the ring nut (C) on the camshaft

in order to distribute the loctite all over the shaft. Remove
the ring nut, fit the tongue (D) and fit the ring nut back.

For couplings that need applying force:
• Apply 648, fit the tongue and fit the ting nut back.

• Fit the Belleville washer (B) and the screw (V).
• Tighten the screw (V) (according to its type: hexagonal

head screw or  Allen screw).

42
T.E.
M8 36

T.C.E.I.
M8

Per gli accoppiamenti senza interferenza:
• Applicare Loctite 648, far ruotare la corona (C) sull’albero

a camme per distribuire uniformemente la loctite. Rimuove-
re la corona, inserire la linguetta (D) e reinserire la corona.

Per gli accoppiamenti con interferenza:
• Applicare Loctite 648, montare la linguetta e reinserire la

corona.
• Inserire la rondella a tazza (B) e la vite (V).
• Serrare la vite (V) (a seconda del tipo: T.E. oppure

T.C.E.I.).

VB
C

D
E

A
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13.2 REINSTALLATION DU

DECOMPRESSEUR

• Pour réinstaller le décompresseur
sur l’arbre à cames, après avoir
inséré l’entretoise et l’axe, faire
coïncider l’ouverture de l’entretoise
avec celle de l’arbre à cames dans
laquelle sera inséré l’axe.

• Réinsérer la bague d’arrêt, en
vérifiant que sa zone ouverte se
trouve du côté opposé à l’axe du
décompresseur.

13.3 ARBRE A CAMES (déchargé)
cylindre arrière

REMARQUE - La procédure de
dépose du groupe
décompresseur (A) de l’arbre
à came du cylindre arrière
est identique à celle du
cylindre avant, mais il faut
d’abord procéder à la dépose
de la vis (V), la rondelle (B),
la couronne (C), la patte (D)
et le coussinet (E). Pour
déposer la couronne (C), il
faut utiliser un extracteur
vendu dans le commerce.

13.2 REMONTAJE
DESCOMPRESOR

• Para volver a montar el
descompresor sobre el árbol de
levas, tras haber introducido el
distanciador y el perno, hacer
coincidir el surco del distanciador
con la ranura del árbol de levas
dentro del cual se inserta el perno.

• Reinsertar el anillo seeger, poniendo
cuidado con que la zona abierta
resulte posicionada en la parte
opuesta del perno descompresor.

13.3 ARBOL DE LEVAS (escape)
cilindro trasero

NOTA - El procedimento para
desmontar el grupo descom-
presor (A) del árbol de levas
del cilindro trasero es el
mismo que para el cilindro
delantero, mas habrá que
quitar primero el tornillo (V),
la arandela (B), la corona
(C), la lengüeta (D) y el
cojinete (E). Para desmontar
la corona (C) servirse de un
extractor comercial.

13.2 WIEDEREINBAU
DEKOMPRESSOR

• Zum Wiedereinbau des
Dekompressors auf der
Nockenwelle, erst das
Distanzstück und den Bolzen
einlegen, dann den Schlitz am
Distanzstück und die Nute auf der
Nockenwelle, worin der Bolzen
eingeschoben wird, einander
anpassen.

• Den Seegerring einlegen und dabei
darauf achten, dass dessen
Öffnung dem Dekompressor-
Bolzen gegenüberliegt.

13.3 NOCKENWELLE (Auslass)
hinterer Zylinderkopf

ANM. - Das Verfahren zum Abbau
des Dekompressors (A) aus
der Nockenwelle des
hinteren Zylinders ist gleich
wie beim vorderen Zylinder,
nur sollen erst die Schraube
(V), die Unterlegscheibe (B),
der Kranz (C), die Feder (D)
und das Lager (E) entfernt
werden. Für den Abbau des
Kranzes (C) einen
handelsüblichen Auszieher
verwenden.

Avant de procéder au
remontage, nettoyer les
surfaces d’assemblage et
dégraisser avec Loctite 7063.

Vor dem Wiedereinbau die
Berührungsflächen säubern
und mit Loctite 7063 entfetten.

Antes del remontaje limpiar
las superficies de
acoplamiento y desengrasar
con Loctite 7063.

Pour les couplages sans
interférence :
• Appliquer Loctite 648, faire tourner

la couronne (C) sur l’arbre à came
afin de distribuer uniformément
Loctite. Déposer la couronne,
insérer la languette (D) et réinstaller
la couronne.

Pour les couplages avec
interférence :
• Appliquer Loctite 648, monter la

languette et réinstaller la couronne.

• Insérer la rondelle bombée (B) et la
vis (V).

• Serrer la vis (V) (selon le type : T.E.
ou bien T.C.E.I.).

Für Paarungen mit Spiel:

• Loctite 648 auftragen, den Kranz
(C) um die Nockenwelle drehen,
damit sich das Loctite gleichmäßig
verteilen kann. Den Kranz
entfernen, den Federkeil (D)
einlegen und den Kranz
wiedereinbauen.

Für Paarungen ohne Spiel:

• Loctite 648 auftragen, den
Federkeil einlegen und den Kranz
wiedereinbauen.

• Die Tellerunterlegscheibe (B) und die
Schraube (V) einführen.

• Die Schraube (V) (dem jeweiligen Typ
entsprechend: T.E. oder T.C.E.I.)
anziehen.

Para acoplamientos sin
interferencia (con juego):
• Aplicar Loctite 648, girar la corona
(C) sobre el árbol de levas para
distribuir uniformemente el loctite.
Quitar la corona, introducir la lengüeta
(D) y volver a montar la corona.

Para acoplamientos con
interferencia (sin juego):
• Aplicar Loctite 648, montar la
lengüeta y volver a montar la
corona.

• Introducir la arandela/disco de ajuste
(B) y el tornillo (V).

• Apretar el tornillo (V) (conformemente
al tipo: T.E. o bien T.C.E.I.).
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13.4 CONTROLLO ALBERI A CAMME

NOTA - Verificare l’assenza di rigature o segni di usura
anomala, sulle superfici degli alberi a camme.

Misurare le altezze delle camme e i diametri.

14. CONTROLLO FASE DISTRIBUZIONE
CILINDRO ANTERIORE

Il controllo della fase distribuzione, inizia sempre dal
cilindro anteriore.

NOTA - Dopo aver rimontato (con
procedure inverse rispetto
a quelle descritte) la testa:

• Rimuovere il tappo regolazione
fase (B).

A

B

B = serrare a mano

F. 16

F. 16/a

Standard mm Limite di servizio mm
Standard mm Operation range mm

Altezza lobo camme IN
38.22 - 38.38 37.92

Alberi a camme IN cam lobe height

Camshafts Altezza lobo camme EX
38.27 - 38.43 37.97EX cam lobe height

Selezione bianca 5.80 - 5.85 -
White selection
Selezione rossa 5.75 - 5.80 -

Camma alzavalvola Diametro esterno Red selection
Valve lifter cam Outside diameter Selezione Nera o neutra 5.70 - 5.75 -

Black or neutral selection
Non selezionate 5.90 - 5.95 -
Not selected

13.4 CHECKING THE CAMSHAFTS
NOTE- Check the surface of the camshafts for scoring or

unusual wear.

Meaure the cam length and the diameters.

14. CHECKING THE FRONT CYLINDER
TIMING

In order to check the timing, always start from the
front cylinder.

• Remove the timing adjusting plug
(B).

B = tighten by hand

• Avvitare al posto della candela,
l’attrezzo misuratore del punto
morto superiore (A).

cod. M001.00010.400

• Screw the top dead centre (A)
gauge into the spark plug seat.

cod. M001.00010.400

NOTE - After reassembling
(following the given
instructions in the
reverse order) the
cylinder head:
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13.4 CONTROLE DES ARBRES A

CAMES

REMARQUE - Vérifier l’absence de
rayures ou de signes d’usure
insolites sur les surfaces des
arbres à cames.

Mesurer les hauteurs et les
diamètres des cames.

13.4 KONTROLLE
NOCKENWELLEN

ANM. - Sicherstellen, dass auf die
Oberfläche der Nockenwellen
keine Kratzer oder Zeichen
ungewöhnlichen Verschleisses
vorhanden sind.

Die Höhe und Durchmesser der
Nocken messen.

13.4 CONTROL ARBOLES DE
LEVAS

NOTA - Comprobar que no haya
estrías o marcas que
indiquen desgaste anómalo
sobre las superficies de los
áboles de levas.

Medir las alturas de las levas
y los diámetros.

14. CONTROLE DE LA
PHASE DE
DISTRIBUTION DU
CYLINDRE AVANT

Le contrôle de la phase de
distribution commence
toujours par le cylindre avant.

REMARQUE - Après avoir réinstallé
(en effectuant les opérations
décrites dans le sens
inverse) la culasse :

• Visser à la place de la bougie, l’outil
mesureur du point mort supérieur
(A).

réf. M001.00010.400

• Déposer le capuchon de régulation
de phase (B).

B = serrer
manuellement

14. KONTROLLE
STEUERPHASE
DES VORDEREN
ZYLINDERS

Die Kontrolle der Steuerphase
beginnt immer beim vorderen
Zylinder.

ANM. - Nach Wiedereinbau (in
umgekehrter Reihenfolge,
dem beschriebenen Vorgang
gegenüber) des
Zylinderkopfes werden:

• Anstelle der Zündkerze, die
Vorrichtung zum Messen des oberen
Totpunktes (A) einschrauben.

cod. M001.00010.400

• Den Stopfen der Phaseneinstellung
(B) entfernen.

B = von Hand
festziehen

14. CONTROL FASE DE
DISTRIBUCION
CILINDRO
DELANTERO

El control de la fase de distri-
bución comienza siempre por
el cilindro delantero.

NOTA - Tras haber remontado
(mediante procedimientos
inversos con respecto a los
indicados) la culata:

• Enroscar en lugar de la bujía, el
instrumento de medición del punto
muerto superior (A).

cod. M001.00010.400

• Quitar el tapón de ajuste de fase (B).

B = apretar a
mano

Standard mm Limite de service mm
Standard mm Betriebsgrenze mm
Estándar mm Límite de servicio mm

Hauteur du lobe des cames IN
Höhe Nockenbuckel IN 38.22 - 38.38 37.92
Altura lóbulo levas IN
Hauteur du lobe des cames EX
Höhe Nockenbuckel EX 38.27 - 38.43 37.97
Altura lóbulo levas EX

Sélection blanche
Weisse Auswahl 5.80 - 5.85 -
Selección blanca
Sélection rouge

Came lève-soupape Diamètre externe Rote Auswahl 5.75 - 5.80 -
Ventilhebenocke Aussendurchmesser Selección roja
Leva alzaválvula Diámetro exterior Sélection noire ou neutre

Schwarze oder
neutrale Auswahl 5.70 - 5.75 -
Selección negra o neutral
Non sélectionnées
Nicht ausgewählt 5.90 - 5.95 -
No seleccionadas
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Le condizioni per la fase corretta, sono:

• Ruota fonica (D) posizionata (con il settore (1) privo di
denti), come rappresentato in figura.

• Incisioni (tacche) (E) della corona (F) e della ruota foni-
ca, perfettamente allineate e parallele al piano (G).

NOTA - In questa condizione, si può effettuare il controllo
del gioco valvole.

E

G

D

F

F

1

F. 16/c

• Inserire la chiave (C) all’interno del foro (in precedenza
tappato dal tappo regolazione fase).

Ruotare la chiave
(C) in senso orario
(movimentazione
albero motore) fino
a determinare il
punto morto supe-
riore (fine com-
pressione), indica-
to dal comparato-
re dell’attrezzo
misuratore.

F. 16/b

C

The conditions for the right timing are the followings:

• Phonic wheel (D) with the non-toothed side (1) as
displayed in the picture.

• Cuts (notches) (E) of the sprocket and of the phonic
wheel perfectly aligned to the plane (G).

NOTE - In these conditions it is possible to carry out the
valve clearance check.

• Fit the wrench (C) into the hole (previously closed by
the timing adjusting plug).

Turn the wrench
(C) clockwise
(driving shaft
motion) until
finding the top
dead centre (end
of compression)
indicated by the
gauge.

• Posizionare le catene
sulle corone mante-
nendo le tacche paral-
lele alla flangia.

• Fit the belts onto the
gears by holding the
notches parallel to the
flange.



57 01/06Corsaro 1200

8

Les conditions de phase correcte
sont :

• Roue phonique (D) positionnée
(avec le secteur (1) démuni de
dents) comme cela est représenté
à la figure.

• Incisions (crans) (E) de la
couronne (F) et de la roue
phonique parfaitement alignées et
parallèles au plan (G).

REMARQUE  - Dans cette condition, il
est possible de procéder au
contrôle du jeu des soupapes.

• Insérer la clé (C) à l’intérieur de
l’ouverture (bouchée
précédemment au moyen du
capuchon de régulation de phase).

Tourner la clé (C) dans le sens
des aiguilles d’une montre
(mouvement de l’arbre moteur)
jusqu’à détermination du point
mort supérieur (fin de
compression), indiqué par le
comparateur de l’outil
mesureur.

Die Bedingungen für eine korrekte
Phase sind:

• Das Tonrad (D) (mit dem nicht
gezahnten Segment (1)) soll, wie in
der Abbildung geschildert,
positioniert sein.

• Die Einschnitte (Kerben) (E) des
Zahnkranzes (F) und des Tonrades
müssen perfekt angereiht und parallel
zur Ebene (G) sein.

ANM.  - In diesem Zustand kann die
Kontrolle des Ventilspiels
vorgenommen werden.

• Den Schlüssel (C) in die Bohrung
(die vorher durch den Stopfen der
Phaseneinstellung verschlossen
war) einstecken.

Den Schlüssel (C) im
Uhrzeigersinn drehen
(Bewegung Motorwelle), bis
der obere Totpunkt
(Verdichtungsende) bestimmt
wird, der durch die Messuhr
der Messvorrichtung angezeigt
wird.

Las condiciones para una fase cor-
recta, son:

• Rueda fónica (D) situada (con el
sector (1) sin dientes) como
muestra la figura.

• Entalladuras (muescas) (E) de la
corona (F) y de la rueda fónica,
perfectamente alineadas y
paralelas al plano (G).

NOTA - En estas condiciones se pue-
de efectuar el control del jue-
go de válvulas.

• Introducir la llave (C) dentro del
orificio (tapado precedentemente
con el tapón de ajuste de fase).

Girar la llave (C) en el sentido
de las agujas del reloj (movimen-
to eje motor) hasta establecer
el punto muerto superior (final
compresión), indicado por el
comparador del instrumento de
medición.

• Positionner les chaînes sur les
couronnes en maintenant les crans
parallèles à la bride.

• Die Ketten auf die Kränze legen
und dabei die Kerben parallel zum
Flansch halten.

• Colocar las cadenas sobre las
coronas manteniendo las muescas
paralelas a la brida.
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Inserire uno spessimetro la-
mellare e verificare il gioco
esistente.
(In figura è rappresentata la
verifica della valvola di aspi-
razione).

NOTA - La regolazione del gioco valvole va eseguita so-
stituendo la pastiglia, montata sotto  i bicchierini,
procedendo come segue:

• Rimuovere gli alberi a camme.

• Rimuovere i bicchierini e le pastiglie.

Gioco valvole F. 17

Riferimento Standard - Standard    Reference

Aspirazione 0,20 - 0,25 Suction

Scarico 0,25 - 0,30 Exhaust

F. 17/a

Fit a laminar feeler gauge
and measure the valve
clearance.
(the picture shows the
measurement of the
suction valve.

Valve clearance

NOTE - In order to adjust the valve clearance replace the
pin located underneath the bowls as follows:

• Remove the camshafts.

• Remove the bucbowls and the pins.

NOTA - Sono disponibili pastiglie con spessori:

1,900 ÷ 2,700 mm
con incremento di 0,025 mm

NOTE - The following pin thickness values are available:

1,900 ÷ 2,700 mm
with 0.025 mm increase

15. CONTROLLO GIOCO VALVOLE

• La procedura è identica per entrambi i cilindri.

NOTA - Dopo aver effettuato il controllo fase della distri-
buzione, si può eseguire il controllo del gioco val-
vole, procedendo come segue:

15. CHECKING THE VALVE CLEARANCE

• The procedure is the same for both cylinders.

NOTE - After checking the timing, it is possible to check
the valve clearance following the intructions indica-
ted below:

8

42
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REMARQUE  -  Les plaquettes sont
disponibles dans les épais-
seurs

1,900 ÷ 2,700 mm
avec majoration de 0,025 mm

Insérer un calibre d’épaisseur
lamellaire et vérifier le jeu
existant.
(la figure représente le contrôle
de la vanne d’aspiration)

Jeu des soupapes

REMARQUE  -  Le réglage du jeu
des soupapes se fait en
remplaçant la plaquette
installée sous les cloches,
en procédant comme suit :

• Déposer les arbres à cames.

• Déposer les cloches et les
plaquettes.

NOTA - Están disponibles pastillas
con espesores:

1,900 ÷ 2,700 mm
con incremento de 0,025 mm

Introducir una galga de espeso-
res y comprobar el juego exi-
stente.
(En la figura se muestra el con-
trol de la válvula de admisión).

Juego de válvulas

NOTA - El ajuste del juego de válvulas
se efectúa sustituyendo la pa-
stilla, montada debajo de las
tazas de válvula, procediendo
de la manera siguiente:

• Quitar los árboles de levas.

• Quitar las tazas de válvulas y las
pastillas.

ANM. - Es stehen Plättchen mit
folgender Stärke zur
Verfügung:

1,900 ÷ 2,700 mm
mit Zunahme von 0,025 mm

Eine Fühlerlehre verwenden,
um das vorhandene Spiel zu
messen.
(In der Abbildung wird die
Prüfung des Einlassventils
dargestellt).

Ventilspiel

ANM. - Die Einstellung des Ventilspiels
erfolgt, indem man das
Einstellplättchen unter den
Ventilbechern, wie folgt
beschrieben, auswechselt:

• Die Nockenwellen abbauen.

• Ventilbecher und
Einstellplättchen entfernen.

Référence Referenz Referencia Standard - Standard - Estándar

Aspiration Einlass Admisión 0,20 - 0,25

Echappement Auslass Escape 0,25 - 0,30

15. CONTROLE DU JEU
DES SOUPAPES

• La procédure est identique pour les
deux cylindres.

REMARQUE - Après avoir effectué le
contrôle de la phase de distri-
bution, on peut effectuer le
contrôle du jeu des soupapes,
en procédant comme suit :

15. KONTROLLE
VENTILSPIEL

• Das Verfahren ist für beide Zylinder
gleich.

ANM. - Nach der Kontrolle der
Steuerphase kann die
Kontrolle des Ventilspiels
wie folgt vorgenommen
werden:

15. CONTROL JUEGO DE
VALVULAS

• El procedimento es igual para ambos
cilindros.

NOTA - Una vez efectuado el control
de la fase de distribución, se
puede realizar el control del
juego de válvulas, procedien-
do de la manera siguiente:
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16. CONTROLLO FASE DISTRIBUZIONE

CILINDRO POSTERIORE

• Come per il cilindro anteriore, inserire sulla filettatura della
sede candela, l’attrezzo misuratore punto morto superio-
re.

• Ruotare l’albero motore (tramite
la chiave inserita nel foro come
per il cilindro anteriore) di 270°,
avvalendosi dell’attrezzo: “disco
goniometro” per messa in fase.

cod. M001.00031.400

F. 18

F. 18/a

B AA

16. CHECKING THE REAR
CYLINDER TIMING

• As for the front cylinder, fit the top dead centre gauge
into the spark plug seat.

• Turn the driving shaft (by means
of the wrench fitted into the front
cylinder hole) by 270° by means
of the timing goniometer.

cod. M001.00031.400

NOTA - Nelle condizioni appena descritte, si può proce-
dere alla verifica del gioco valvole sul cilindro
posteriore, seguendo le indicazioni precedentemen-
te riportate.

NOTE - In these conditions it is possible to carry out the
valve clearance check on the rear cylinder fol-
lowing the instructions indicated above.

La posizione del pistone
per la verifica del gioco
valvole, è sempre quella
della fase di fine com-
pressione.

In order to check the
valve clearance, place
the piston in the same
position as at the end of
compression.

• La fase  della distribuzione ci-
lindro posteriore è corretta,
quando il pistone si trova al
punto morto superiore e le in-
cisioni (tacche) (A) delle due
corone dentate, sono allineate
e parallele al piano (B).

• The rear cilynder timing is ok
when the piston rests at
the top dead centre and the
cuts (notches) (A) of the two
toothed sprockets are
perfectly aligned and parallel
to the plane (B).

NOTA - Non essendo provvisti di “disco goniometro” con-
tinuare la rotazione dell’albero motore (in senso
orario) fino a raggiungere il primo P.M.S. (punto
morto superiore) del cilindro posteriore.

NOTE - Working without a goniometer, it is necessary to
turn the driving shaft (clockwise) until reaching the
rear cylinder first TDC (top dead centre).
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16. CONTROLE DE LA

PHASE DE
DISTRIBUTION DU
CYLINDRE ARRIERE

• Comme pour le cylindre avant,
insérer sur le filetage du logement
de la bougie, l’outil mesureur du
point mort supérieur.

• Tourner l’arbre moteur (au moyen
de la clé insérée dans l’ouverture
comme pour le cylindre avant) de
270°, en utilisant l’outil : «disque
goniomètre» pour mise en phase.

réf. M001.00031.400

16. KONTROLLE
STEUERPHASE
ZYLINDER
HINTEN

• Genauso wie beim vorderen
Zylinder, die Vorrichtung zum
Messen des oberen Totpunktes auf
das Kerzengewinde stecken.

• Die Motorwelle (durch den in die
Bohrung eingesteckten Schlüssel,
genauso wie beim vorderen Zylinder)
um 270° drehen. Verwenden Sie
hierzu die Vorrichtung: Goniometer
für Phaseneinstellung.

cod. M001.00031.400

16. CONTROL FASE DE
DISTRIBUCION
CILINDRO
TRASERO

• Al igual que para el cilindro delantero,
insertar sobre el filete del asiento de
la bujía, el instrumento de medición
del punto muerto superior.

• Girar el eje motor (mediante la llave
introducida en el orificio, como para
el cilindro delantero) unos 270°,
sirviéndose del instrumento: “disco
goniómetro” para la puesta en fase.

cod. M001.00031.400

• La phase de la distribution du
cylindre arrière est correcte lorsque
le piston se trouve au point mort
supérieur et que les incisions
(crans) (A) des deux colonnes den-
tées, sont alignées et parallèles au
plan (B).

• Die Steuerphase des hinteren
Zylinders ist richtig, wenn der
Kolben sich auf den oberen
Totpunkt befindet und die
Einschnitte (Kerben) (A) beider
Zahnkränze angereiht und parallel
zur Ebene (B) stehen.

• La fase de distribución cilindro
trasero es correcta, cuando el
pistón se encuentra en el punto
muerto superior y las entalladuras
(muescas) (A) de las dos coronas
dentadas están alineadas y
paralelas al plano (B).

REMARQUE  - Dans les conditions
que nous venons de décrire,
il est possible de procéder au
contrôle du jeu des soupa-
pes sur le cylindre arrière, en
suivant les indications four-
nies ci-dessus.

ANM.  - Im gerade beschriebenen
Zustand kann die Prüfung
des Ventilspiels am
hinteren Zylinder unter
Befolgung der oben
aufgeführten Anleitungen
vorgenommen werden.

NOTA - Con las condiciones arriba
mencionadas se podrá efec-
tuar el control del juego de
válvulas sobre el cilindro tra-
sero, siguiendo las indicacio-
nes precedentemente descri-
tas.

La position du piston pour le
contrôle du jeu des soupapes est
toujours celle de la phase de fin
de compression.

Die Position des Kolbens bei
der Prüfung des Ventilspiels
entspricht immer derjenigen
beim Verdichtungsende.

La posición del pistón para el
control del juego de válvulas es
siempre la de la fase final de
compresión.

REMARQUE -  N’étant pas muni de
“disque goniomètre”, conti-
nuer la rotation de l’arbre
moteur (dans le sens des
aiguilles d’une montre)
jusqu’à obtention du premier
P.M.S. (point mort supérieur)
du cylindre arrière.

ANM. - Falls man über keinen
Goniometer verfügt, die
Motorwelle (im
Uhrzeigersinn) weiterdrehen,
bis man den ersten O.T.
(oberen Totpunkt) des
hinteren Zylinders erreicht.

NOTA - Si no se dispone de “disco
goniómetro” seguir girando el
eje motor (en el sentido de las
agujas del reloj) hasta alcan-
zar el primer P.M.S. (punto
muerto superior) del cilindro
trasero.
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17. PIGNONE

(per catena di
trasmissione finale)

• Rimuovere il coperchio pignone
catena svitando le viti (V3).

17. SPROCKET
 (of the final
transmission chain)

• Remove the front sprocket cover
guard by loosening the screws (V3).

F. 19

F. 19/b

F. 19/c

F. 19/a

Rimontare il pignone con il col-
lare (A) verso l’esterno.

• Prestare attenzione all’orientamen-
to della rosetta elastica (B), per ri-
montarla poi, nello stesso senso.

Rimontando un pignone nuo-
vo, verificare che abbia lo
stesso numero di denti.

• Inserire l’attrezzo:
“antirotazione pignone catena”
cod. M001.00003.400.

• Svitare la vite (V).

• Fit the tool:
“Chain sprocket anti-rotation device”
cod. M001.00003.400.

• Slacken the screw (V).

Reassemble the sprocket with
the collar (A) facing outwards.

• Take note of the eleastic washer
(B) position in order to fit it back
properly.

When reassembling a new
sprocket, make sure it as
the same number of teeth of
the previous one.

• Rimuovere la vite ed i componen-
ti indicati in figura.

• Estrarre il pignone (non è neces-
sario alcun attrezzo di estrazione).

• Remove the screw and the
components indicated in the picture.

• Extract the sprocket (without using
any kind of puller).

V3

V

V3 10

V 48

A

B
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17. PIGNON

(pour chaîne de
transmission finale)

• Déposer les couvercles du pignon de
chaîne en dévissant les vis (V3).

17. RITZEL
(für
Endantriebskette)

• Das Kettenradgehäuse durch Lösen
der Schrauben (V3) abnehmen.

17. PIÑON
(para cadena
de transmisión final)

• Quitar el cárter piñón de cadena
aflojando los tornillos (V3).

• Insérer l’outil :
“Antirotation pignon de chaîne”
réf. M001.00003.400.

• Dévisser la vis (V).

� Introducir la herramienta:
“Antirotación piñón cadena”
cod. M001.00003.400.

• Aflojar el tornillo (V).

• Die Vorrichtung
“Drehmomentstütze Ritzel  Kette”
cod. M001.00003.400. einführen.

• Die Schraube (V) lösen.

• Déposer la vis et les composants
indiqués à la figure.

• Extraire le pignon (il n’est pas
nécessaire d’utiliser un outil pour
l’extraction).

• Die Schraube und die in der
Abbildung geschilderten
Komponenten entfernen.

• Das Kettenrad bzw. Ritzel
herausziehen (hierzu ist kein
Auszieher erforderlich).

• Extraer el tornillo y los
componentes indicados en la figura.

• Extraer el piñón (no sirve ninguna
herramienta de extracción).

Réinstaller le pignon avec le
collier (A) vers l’extérieur.

• Faire attention à l’orientation de la
rondelle élastique (B), afin de la
remonter dans le même sens.

En cas de réinstallation d’un
pignon neuf, contrôler qu’il
ait le même nombre de
dents.

Das Kettenrad mit dem Bund (A)
nach Aussen wiedereinbauen.

• Auf die Orientierung der Federscheibe
(B) achten, um diese dann in die gleiche
Richtung wiedereinbauen zu können.

Sollte man ein neues Kettenrad
einbauen, sicherstellen, dass
es über die gleiche Anzahl von
Zähnen verfügt.

Remontar el piñón con el borde
(A) hacia el exterior.

• Prestar atención a la orientación de
la arandela elástica (B) para poder
volver a montarla en el mismo sentido.

Al montar un piñón nuevo,
comprobar que tenga el
mismo número de dientes.
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F. 19/d

F. 20

F. 20/a

F. 20/b

Continuare lo smontaggio:
• Estrarre il distanziale (C).
• Verificare il grado di conservazio-
ne dell’anello O-ring (D). In caso
di evidenti segni di deterioramen-
to, sostituirlo.

18. VOLANO

• Svitare le viti (V9) M6 x 30
• Svitare le viti (V2) M6 x 55.

• Rimuovere (con moderazione) il
coperchio volano.

• Attenzione a non perdere le due
spine di centraggio (A) ed il ra-
samento (B).

10
V2
V9

Continue disassembling:
• Remove the spacer (C).
• Check the o-ring (D) for wear.

In case it is severely worn,
replace it.

18. FLYWHEEL

• Loosen the M6 x 30 screws (V9).
• Loosen the M6 x 55 screws (V2).

• Remove the flywheel cover guard
(with care).

• Pay attention to prevent loosing
the two centering pins (A) and
the shims (B).

V9

V2

DC

A

B

A
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Procéder avec la dépose :
• Extraire l’entretoise (C).
• Vérifier le degré de conservation du
joint torique (D). Le remplacer s’il
présente des signes évidents de
détérioration.

18. VOLANT

• Dévisser les vis (V9) M6 x 30.
• Dévisser les vis (V2) M6 x 55.

• Déposer (avec précaution) le
couvercle du volant.

• Attention de ne pas perdre les
deux tiges de centrage (A) et la
rondelle de butée (B).

Mit dem Abbau fortfahren:
• Das Distanzstück (C) herausziehen.
• Den Zustand der O-Ring-Dichtung (D)
prüfen. Falls Verschleiss vorhanden,
die Dichtung auswechseln.

18. SCHWUNGRAD

• Die Schrauben (V9) M6 x 30 lösen
• Die Schrauben (V2) M6 x 55 lösen

• Das Schwungradgehäuse (vorsichtig)
abnehmen.

• Darauf achten, die beiden
Zentrierstifte (A) und die
Passscheibe (B) nicht zu verlieren.

Continuar el desmontaje:
• Extraer el distanciador (C).
• Controlar el estado del anillo en O

(D). En caso de deterioro evidente,
sustituirlo.

18. VOLANTE

• Aflojar los tornillos (V9) M6 x 30
• Aflojar los tornillos (V2) M6 x 55

• Quitar (con cuidado) el cárter de
volante.

• Cuidado con no perder los dos
pasadores de centraje (A) y el di-
sco de ajuste (B).
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F. 20/c

• Posizionare in corrispondenza
dei due fori (A) l’attrezzo:
“antirotazione rotore volano”
cod. M001.00006.400.

F. 20/d

F. 20/e

• Svitare il dado di fissaggio
volano generatore.

• Rimuovere il dado (B) e la
molla a tazza (C) verificando
l’orientamento di quest’ultima,
per riposizionarla nel montag-
gio, come in origine.

B 180

• Fit into the two holes (A) the
tool: “flywheel anti-rotation”
code M001.00006.400.

• Loosen the nut fixing the
flywheel generator.

• Remove the nut (B) and the
Belleville washer (C) taking
note of the position of the
last in order to reassemle it
properly.

A A

B

C
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• Positionner en face des deux

ouvertures (A) l’outil :
“antirotation rotor du volant
réf. M001.00006.400.

• Dévisser la vis de fixation volant
générateur.

• Déposer l’écrou (B) et la rondelle
élastique bombée (C) en vérifiant le
sens d’orientation de cette
dernière, afin de la réinstaller dans
le même sens.

• Colocar a ras de los dos orificios (A)
la herramienta:

“Antirotación rotor de volante”
cod. M001.00006.400.

• Aflojar la tuerca de fijación
generador volante.

• Quitar la tuerca (B) y el resorte de
disco (C) controlando su orientación,
para poder volver a colocarlo durante
el montaje como al principio.

• Die Vorrichtung
“Drehmomentstütze
Schwungradmotor”
cod. M001.00006.400 bündig an
beide Öffnungen (A) positionieren.

• Die Mutter zur Befestigung des
Schwungradgenerators
ausschrauben.

• Die Mutter (B) und die Tellerfeder
(C) lösen und dabei auf deren
Orientierung achten, um diese
dann in die gleiche Richtung, wie
ursprünglich, wiedereinbauen zu
können.
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F. 20/f

F. 20/h

• Riscaldare tramite riscaldatore com-
merciale a soffio, il mozzo del rotore
volano per 5 - 10 minuti.

• Avvitare l’attrezzo:
“estrattore volano”
cod. M001.00002.400

Sgrassare le parti con Loctite
7063.

Applicare Loctite 648 all’interno
del foro conico del rotore, spin-
gere il rotore completo sull’albero
motore, inserire la molla a tazza,
avvitare il dado e serrare alla cop-
pia prescritta.

• Trattenere l’attrezzo con una chiave
aperta ed avvitare la vite fino ad estrar-
re completamente il volano.

18.1.2 Ruota libera
• Verificare che non vi siano evidenti
segni di usura anomala sui rulli. In
caso contrario svitare le viti (V6),
l’anello esterno (A), quindi rimuo-
vere e sostituire la ruota libera.

18.1 VERIFICA COMPONENTI

18.1.1 Volano magnete
• Verificare:

visivamente l’integrità dei magneti.
Che la gabbia di supporto dei magneti non presenti defor-
mazioni o danneggiamenti.

F. 20/g

A

V6 10

V6

• By means of a commercial blow heater
the flywheel rotor hub for around 5/10
minutes.

• Screw the tool:
“flywheel puller”
code M001.00002.400.

Degrease all parts with Loctite
7063.

Apply Loctite 648 inside the
rotor conic hole, push the whole
rotor onto the driving shaft, fit
the Belleville washer, screw the
nut and tighten to the prescribed
torque.

• Hold the tool with a spanner and tighten
the screw until removing the flywheel
completely.

18.1.2 Freewheel
• Control that there isn’t any sign

of anomalous wear on the rollers.
If necessary, loosen the screws
(V6), the outside ring (A) in order
to remove and replace the free
wheel.

18.1 COMPONENTS INSPECTION
18.1.1 Magneto flywheel
• Control:
visually the integrity of the magnets.
That the magnets support cage does not present any
deformation or damages.
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• Chauffer en utilisant un réchauffeur

à soufflage de quincaillerie, le moyeu
du rotor du volant pendant 5 – 10
minutes.
Serrer l’outil :
“extracteur de volant
réf. M001.00002.400.

Dégraisser les parties avec
Loctite 7063.

Appliquer Loctite 648 à
l’intérieur de l’ouverture
conique du rotor, pousser le
rotor complet sur l’arbre
moteur, insérer la rondelle
élastique bombée, serrer
l’écrou au couple prescrit.

• Retenir l’outil au moyen d’une clé
ouverte et visser la vis jusqu’à
extraction complète du volant.

15.1.2 Galet fou
• Vérifier si aucune trace évidente

d’usure anormale n’est présente
sur les galets. Dans le cas
contraire, dévisser les vis (V6), la
bague externe (A), puis déposer et
remplacer la roue libre.

18.1 VÉRIFICATION DES
COMPOSANTS

18.1.1 Volant magnétique
• Procéder à :

un contrôle visuel de l’intégrité des
magnétos.
Si la cage de support des magnétos
n’est ni déformée ni endommagée.

• Mit Hilfe eines handelsüblichen
Heizgebläses, die Schwungrad-
Rotornabe ca. 5 - 10 Minuten lang
heizen.
Folgende Vorrichtung einschrauben:
“Auszieher Schwungrad”
cod. M001.00002.400

Die Teile mit Loctite 7063
entfetten.

Loctite 648 innen auf das
Kegelloch des Rotors
auftragen, den kompletten
Rotor in die Antriebswelle
einschieben, die Tellerfeder
einlegen, die Mutter
einschrauben und dem
vorgegebenen
Anziehdrehmoment
entsprechend festziehen.

• Die Vorrichtung mit einem
Gabelschlüssel halten und die
Schraube solange drehen, bis man
das Schwungrad komplett
herausziehen kann.

18.1.2 Freilauf
• Sicherstellen, dass die Rollen

keinen ungewöhnlichen Verschleiß
aufweisen. Andernfalls, die
Schrauben (V6) und den
Aussenring (A) lösen, dann den
Freilauf entfernen und
auswechseln.

18.1 PRÜFUNG DER
BAUTEILE

18.1.2 Magnetschwungrad
• Den unbeschädigten
Zustand der Magnete durch Sicht-
prüfung kontrollieren. Der Käfig zur
Halterung der Magnete soll keine
Verformungen bzw. Beschädigungen
aufweisen.

• Calentar con un soplador calefactor
el cubo del rotor volante durante unos
5 - 10 minutos.

Enroscar la herramienta:
“extractor volante”
cod. M001.00002.400

Desengrasar las partes con
Loctite 7063.

Aplicar Loctite 648 dentro del
agujero cónico del rotor,
empujar el rotor completo
sobre el cigüeñal, introducir el
resorte de disco, enroscar la
tuerca y apretar según el par
de apriete indicado.

• Bloquear la herramienta con una
llave de boca y enroscar el tornillo
hasta extraer completamente el vo-
lante.

18.1.2 Rueda libre
• Comprobar que los rodillos no

muestren indicios evidentes de
desgaste anómalo. De lo contrario,
aflojar los tornillos (V6), el anillo
exterior (A), ahora se puede quitar
e sustituir  la rueda libre.

18.1 CONTROL
COMPONENTES

18.1.1 Volante magnético
• Comprobar

visualmente la integridad de los ima-
nes. Que la jaula de soporte de los
imanes no presente deformaciones
o esté deteriorada.
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18.2 STATORE
• Svitare la vite (V1) e rimuovere la staffa (C) di fermo del

cablaggio.
• Svitare le viti (V3) e rimuovere lo statore (D), completo di

cablaggio.
• Rimuovere l’anello seeger (S) e l’anello di tenuta, sul fon-

do, verificandone lo stato di conservazione (ed eventual-
mente sostituirlo).

18.2.1 Verifica statore
• Verificare l’integrità dello statore e del relativo

cablaggio.
• Verificare la continuità fra le tre fasi e l’isolamento da

massa di ogni fase.
• Rilevando anomalie, sostituire lo statore.

18.2 STATOR
• Unscrew the screw (V1) and remove the retaining bracket

(C) of the harness.
• Unscrew the screws (V3) and remove the stator (D),

complete with its harness.
• Remove the circlip (S) and the lock ring on the bottom,

checking it for wear (and replacing it if necessary).

18.2.1 Stator inspection
• Control the good condition of the stator and of the relative

harness.
• Verify the continuity among the three phases and the

mass insulation of each phase.
• In case of anomalies, replace the stator.

18.2 STATOR
• Dévisser la vis (V1) et enlever l’étrier
(C) de blocage du câblage.

• Dévisser les vis (V3) et enlever le
stator (D), ainsi que son câblage.

• Déposer la bague d’arrêt (S) et la bague
d’étanchéité sur le fond, en vérifiant leur
état de conservation (et les remplacer,
si nécessaire).

18.2.1 Vérification du stator
• Vérifier l’intégrité du stator et de son
câblage.

• Vérifier la continuité entre les
phases et l’isolement de masse de
chaque phase.

• En présence d’anomalies, remplacer
le stator.

18.2 STATOR
• Die Schraube (V1) lösen und den

Bügel (C) zur Befestigung des
Kabelbaumes entfernen.

• Die Schrauben (V3) lösen und den
Stator (D) samt Kabelbaum ausbauen.

• Den Seegerring (S) und den
Dichtungsring, am Boden, entfernen
und deren Zustand überprüfen (und
bei Bedarf auswechseln).

18.2.1 Prüfung Stator
• Die Unversehrtheit des Stators und

des entsprechenden Kabelbaumes
überprüfen.

• Die Kontinuität zwischen den drei
Phasen und die Masseisolierung jeder
einzelnen Phase prüfen.

• Bei Störungen, den Stator
auswechseln.

18.2 ESTATOR
• Aflojar el tornillo (V1) y quitar la brida

(C) de sujeción cableado.

• Aflojar los tornillos (V3) y quitar el
estator (D) junto con el cableado.

• Quitar el anillo seeger (S) y el anillo de
obturación, en el fondo, comprobando
el estado de conservación (y even-
tualmente sustituirlo).

18.2.1 Control estator
• Controlar la integridad del estator y

del cableado correspondiente.

• Comprobar la continuidad entre las
tres fases y el aislamiento entre la
masa y cada fase.

• Si se notan anomalías, sustituir el
estator.

F. 20/i

V3

V1

C

D

V3 10V2 6

S



71 01/06Corsaro 1200

8
19. CORONA DI AVVIAMENTO

• Rimuovere la rondella (A).

• Svitare le viti (V4).
• Svitare le viti (V5). 25

V4
V5

• Loosen the  screws (V4).
• Loosen the screws (V5).

• Dévisser les vis (V4).
• Dévisser les vis (V5).

• Aflojar los tornillos (V4)
• Aflojar los tornillos (V5)

• Die Schrauben (V4)
• Die Schrauben (V5)

19. STARTING RING GEAR

• Remove the O-ring (A).

19. COURONNE DE
LANCEMENT

• Déposer la rondelle (A).

19. CORONA DE
ARRANQUE

• Quitar la arandela (A).

19. ANLASSKRANZ

• Die Unterlegscheibe entfernen (A).

F. 21

V4

V5

V5

V4
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F. 21/a

F. 21/c

F. 21/d

• Rimuovere le quattro
bussole di centraggio (A)
(riferimenti carter).

• Rimuovere la staffa di rinforzo.

Nel rimontaggio della staffa,
fare collimare il distanziale
interno (B) con il foro (C).

• Rimuovere il rinvio del motorino
d’avviamento.

C

B

• Remove the four
centering bushings (A)
(see cover guard
reference points).

• Remove the stiffening bracket

When reassembling the
bracket, align the outside
spacer (B) with the hole (C).

• Remove the starter motor
transmission.

A

F. 21/b
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• Déposer les quatre douilles de

centrage (A) (références carter).

• Déposer l’étrier de renfort.

Lors du remontage de l’étrier,
faire coïncider l’entretoise
interne (B) avec l’ouverture (C).

• Déposer le renvoi du démarreur.

• Die vier Zentrierbuchsen (Bezug für
Gehäuse) (A) entfernen.

• Den Verstärkungsbügel entfernen.

Beim Wiedereinbau des
Bügels sollen das
Innendistanzstück (B) und die
Bohrung (C) übereinstimmen.

• Das Anlasservorgelege entfernen.

• Quitar los cuatro casquillos de
centraje (referencias cárter) (A).

• Quitar la brida de refuerzo.

Al volver a montar la brida, hacer
coincidir el distanciador interior
(B) con el orificio (C).

• Quitar el reenvío del motor de
arranque.
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F. 21/e

F. 21/f

F. 21/g

• Sfilare la corona di avviamento.

• Verificare che non siano presenti
segni di usura eccessiva nella
dentatura della corona e nella
bronzina.

• Svitare la vite (V) e rimuovere il
dentello di arresto pattino catena
di distribuzione.

• Estrarre il distanziale interno.

• Remove the starter crown.

• Make sure that there are no
signs of severe wear on the
crown teeth and the bushing.

• Slacken the screw (V) and remove
the timing belt sliding shoe catch.

• Remove the inside spacer.

V

20. PIGNONE
ANTERIORE
(CATENA
DISTRIBUZIONE)

20. FRONT
SPROCKET
(TIMING
BELT)

V 10
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• Extraire la couronne de démarrage.

• Vérifier l’absence de signes
d’usure excessive au niveau de la
denture de la couronne et du
coussinet.

• Dévisser la vis (V) et déposer la
griffe d’arrêt du patin de la chaîne
de distribution.

• Extraire l’entretoise interne.

• Den Anlasskranz herausnehmen.

• Sicherstellen, dass die
Verzahnung des Kranzes und die
Bronzebuchse keinen übermäßigen
Verschleiss aufweisen.

• Die Schraube (V) lösen und den
Haltezahn für den
Steuerkettengleitschuh entfernen.

• Das Innendistanzstück
herausziehen.

• Extraer la corona de arranque.

• Comprobar que no haya indicios
de desgaste excesivo en el
dentado de la corona y en el
cojinete de bronce.

• Aflojar el tornillo (V) y quitar el
diente de retén del patín cadena de
distribución.

• Extraer el distanciador interior.

20. PIGNON
AVANT
(CHAINE
DE DISTRIBUTION)

20. RITZEL
VORNE
(STEUERKETTE)

20. PIÑON
DELANTERO
(CADENA DE
DISTRIBUCION)
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F. 22

F. 22/a

F. 22/c

V1 31

• Rimuovere la boccola del pat-
tino catena ed estrarre il patti-
no stesso.

• Inserire una chiave a tubo nel
foro (A) per contrastare la rota-
zione dell’albero motore e con-
sentire lo svitamento della vite
di fissaggio pignone distribuzio-
ne.

• Svitare e rimuovere la vite (V1) e la
relativa rondella a tazza.

V

• Remove the sliding shoe
bushing and extract the
sliding shoe.

• Fit socket wrench into the
hole (A) in order to prevent the
driving shaft rotation and allow
slackening the timing
sprocket securing screw.

• Loosen and remove the screw (V1)
and the Belleville washer.

F. 22/b

A

V1

• Svitare la vite (V). • Slacken the screw (V).

V 10
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• Déposer la bague du patin de la
chaîne et extraire le patin.

• Insérer une clé à douille dans
l’ouverture (A) pour empêcher la
rotation de l’arbre et consentir le
dévissage de la vis de fixation du
pignon de distribution.

• Dévisser et déposer la vis (V1) et
la rondelle élastique bombée
correspondante.

• Die Buchse des Kettengleitschuhs
entfernen und den Gleitschuh
herausziehen.

• Einen Rohrschlüssel (A) in die
Bohrung einstecken, um die
Drehung der Motorwelle zu
verhindern und danach die
Befestigungsschraube des
Steuerritzels ausschrauben zu
können.

• Die Schraube (V1) lösen und die
entsprechende
Tellerunterlegscheibe entfernen.

• Quitar el casquillo del patín cadena
y extraer el patín.

• Introducir una llave de tubo en el
orificio (A) para impedir la rotación
del cigüeñal y poder desenroscar el
tornillo de fijación piñón distribución.

• Desenroscar y quitar el tornillo (V1)
junto con la correspondiente
arandela/disco de ajuste.

• Die Schraube (V) lösen.• Dévisser la vis (V). • Aflojar el tornillo (V).
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F. 22/d

F. 22/e

F. 23

F. 23/a

• Rimuovere il pignone, la linguetta e la
catena.

• Verificare l’integrità dei parti-
colari rimossi.

• Evidenziare sulla catena: lato
interno o esterno, per rimon-
tarla come in origine.

21. SELETTORE
(CAMBIO)

• Svitare le viti (V3) M6 x 30
• Svitare la vite (V) M6 x 20

• Rimuovere il coperchio seletto-
re, comprensivo di “sensore fol-
le” (A).

• Verificare lo stato di conservazio-
ne dell’anello di tenuta (B).

10
V
V3

• Remove the sprocket, the tong and
the belt.

• Check the removed
components integrity.

• Sign the outside and inside
of the the belt in order to
reassemble it properly.

21. (GEAR) SHIFT
LEVER

• Loosen the M6 x 30 screws (V3).
• Undo the M6 x 20 screw (V).

• Remove the gear shift cover
guard along with the “neutral
position sensor” (A)

• Check the seal ring (B) for
wear.

VV3

B
A
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• Déposer le pignon, la patte et la

chaîne.

• Vérifier l’intégrité des éléments
déposés.

• Marquer le côté interne ou externe
de la chaîne et la réinstaller
comme à l’origine.

21. SELECTEUR
(BOITE A
VITESSES)

• Dévisser les vis (V3) M6 x 30.
• Dévisser la vis (V) M6 x 20.

• Déposer le couvercle du sélecteur, y
compris le “capteur de point mort»
(A).

• Vérifier l’état de conservation de la
bague d’étanchéité (B).

• Das Ritzel, die Passfeder und die
Kette abnehmen.

• Die abgebauten Teile auf
unbeschädigten Zustand prüfen.

• Die Innen- und Aussenseite auf der
Kette markieren, um diese, wie
ursprünglich, wiedereinbauen zu
können.

21. GANG-
SCHALTUNG

• Die Schrauben (V3) M6 x 30 lösen
• Die Schraube (V) M6 x 20 lösen

• Gangschaltungsgehäuse samt
“Leerlaufsensor” (A) entfernen.

• Den Zustand des Dichtringes (B)
prüfen.

• Quitar el piñón, la lengüeta y la
cadena.

• Comprobar la integridad de los
componentes desmontados.

• Marcar sobre la cadena: lado
interior o exterior, para poder volver
a montarla como al principio.

21. SELECTOR
DE MARCHAS
(CAMBIO)

• Aflojar los tornillos (V3) M6 x 30
• Aflojar el tornillo (V) M6 x 20

• Quitar la tapa del selector de
marchas, incluso el “sensor de
marcha en vacío” (A).

• Controlar el estado de conservación
del anillo de empaquetadura (B).
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F. 23/b

F. 23/c

F. 23/d

F. 23/e

• Tirare la levetta accostandola all’albe-
ro e sollevare il gruppo piastra selet-
tore.

• Rimuovere la guarnizione (C).

• Sfilare la rondella/rasamento (D).

• Estrarre la piastra selettore, com-
pleta.

• Rimuovere la rondella/rasamento
inferiore (A).

Nel rimontaggio, non
dimenticare d’inserire
le due rondelle/rasa-
mento (A).

C D

A

A

• Pull the lever towards the shaft and
lift the gear shift plate unit.

• Remove the gasket (C) .

• Remove the o-ring/shim (D).

• Remove the whole gear shift
plate.

• Remove the lower o-ring/shim
(A).

When reassembling
remember to fit the
two o-rings/shims (A).
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• Tirer le levier en le rapprochant de
l’arbre et soulever le groupe plaque
sélecteur.

• Déposer le joint (C).

• Extraire la rondelle/rondelle de
compensation (D).

• Extraire la plaque sélecteur complète.

• Déposer la rondelle/rondelle de
compensation inférieure (A).

Lors du remontage, ne pas
oublier d’insérer les deux
rondelles/rondelle de
compensation (A).

• Den Hebel anziehen und an die
Welle nähern, dann die
Gangschaltungsplatte anheben.

• Die Dichtung (C) prüfen.

• Die Unterleg-/Passscheibe (D)
herausziehen.

• Die Gangschaltungsplatte komplett
herausnehmen.

• Die untere Unterleg-/Passscheibe (A)
entfernen.

Beim Wiedereinbau nicht
vergessen, beide Unterleg-/
Passscheiben (A)
einzufügen.

• Tirar la palanca acercándola al árbol
y levantar el grupo placa selector.

• Quitar la junta (C)

• Extraer la arandela/disco de ajuste
(D).

• Extraer la placa selector, completa.

• Quitar la arandela/disco de ajuste
inferior (A).

Durante el remontaje, no
olvidarse de introducir las
dos arandelas/discos de
ajuste (A).
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F. 23/f

F. 23/h

F. 23/i

• Svitare la vite (V) e rimuovere la
rondella grower (B).

• Rimuovere il piastrino (dischet-
to) sensore folle (C).

NOTA - È consigliabile prima di
questa operazione, chiu-
dere (con un semplice
pezzo di carta) il foro a
lato.

F. 23/g

 NOTA - Nel rimontaggio
del piastrino
sensore folle,
posizionare il
foro (A) in
corrispondenza
della spina (D).

• Spostare lateralmente la levetta fer-
ma marce ed estrarre la stella selet-
tore.

La fase di rimontaggio, è deter-
minata dall’accoppiamento del
perno con il foro.

• Spostare nuovamente le levetta
ferma marce ed estrarre il distan-
ziale (E).

Nel rimontaggio del distan-
ziale (E) (verificare che lo
smusso risulti rivolto verso
l’esterno.

V

BC

E

V 12

• Slacken the screw (V) and
remove the spring washer (B).

• Remove the neutral position (C)
plate (disc).

NOTE - Before performing this
operation, we suggest
closing the side hole
(simply by using a
piece of paper).

NOTE - When reassem-
bling the neutral
position plate,
fit the hole (A) so
as to match the
pin (D).

• Move the gear shift lever sideways
and remove the gear shift star.

When reassembling, the pin
must be coupled with the hole.

• Move again the gear shift lever
and remove the spacer (E).

When reassembling the
spacer (E) make sure that
the chamfer faces
outwards.

A

D
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• Dévisser la vis (V) et déposer la

rondelle grower (B).

• Déposer la plaque (disquette)
capteur point mort (C).

REMARQUE - Avant de procéder à
cette opération, il est recom-
mandé de fermer (au moyen
d’un simple morceau de pa-
pier), l’ouverture sur le côté.

REMARQUE - Lors du remontage de
la plaque capteur point mort,
positionner l’ouverture (A) en
face de la goupille (D).

• Déplacer le levier de blocage des
vitesses latéralement et extraire
l’étoile du sélecteur.

La phase de remontage est
déterminée par l’accouplement
de l’axe avec l’ouverture.

• Déplacer de nouveau le levier de
blocage des vitesses et extraire
l’entretoise (E).

Lors du remontage de
l’entretoise (E), vérifier que le
biseau est tourné vers
l’extérieur.

• Die Schraube (V) lösen und die
Grower-Unterlegscheibe (B)
entfernen.

• Die Platte (Scheibe) vom
Leerlaufsensor (C) abnehmen.

ANM.  - Es empfiehlt sich vor
Ausführung dieser Arbeit,
die seitliche Öffnung (mit
einem Stück Papier)
abzudecken.

ANM: - Beim Wiedereinbau der
Leerlauf-Sensorplatte, die
Bohrung (A) bündig am Stift
(D) positionieren.

• Den Sperrhebel für das
Schaltgetriebe seitlich versetzen
und die sternförmige Nocke
herausziehen.

Beim Wiedereinbau muss der
Bolzen mit der Bohrung
übereinstimmen.

• Den Sperrhebel für das
Schaltgetriebe wieder versetzen
und das Distanzstück (E)
entfernen.

Beim Wiedereinbau des
Distanzstückes (E)
sicherstellen, dass die
Abschrägung nach Aussen
gerichtet ist.

• Aflojar el tornillo (V) y quitar la
arandela grower (B).

• Quitar la plaquita (disco) del sensor
de marcha en vacío (C).

NOTA - Se aconseja antes de
efectuar esta operación,
tapar (con un simple trozo
de papel) el agujero al lado.

 NOTA - Durante el remontaje de la
plaquita del sensor de marcha
en vacío, colocar el orificio (A)
a ras del pasador (D).

• Desplazar lateralmente la palanca de
bloqueo marchas y extraer la estrella
del selector.

La fase de remontaje se
establece yuxtaponiendo el
perno al orificio.

• Deplazar nuevamente la palanca
de bloqueo marchas y extraer el
distanciador (E).

Al volver a montar el
distanciador (E) comprobar
que la parte achaflanada mire
hacia el exterior.
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F. 24

F. 24/b

22. POMPA ACQUA

• Svitare le viti (V6).

V6 6

• Rimuovere il coperchio pompa
acqua e verificare lo stato di
conservazione della guarnizio-
ne (NEW).

• Rimuovere la girante pompa
acqua svitandola dall’albero.

Applicare sul filetto
Loctite 243.

Serrare alla coppia: 10 Nm

23. COPERCHIO
FRIZIONE

• Svitare le viti (V7).

V7 10

F. 24/a

V6

F. 24/c

V7

22. WATER PUMP

• Loosen the screws (V6).

• Remove the water pump cover
guard and check the gasket for
wear (NEW).

23. CLUTCH COVER
GUARD

• Loosen the screws (V7).

• Remove the water pump
impeller by slackening it
from the spindle.

Apply Loctite 243 on the
thread.

Tightening torque: 10 Nm
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22. POMPE A EAU

• Dévisser les vis (V6).

• Déposer le couvercle de la pompe à
eau et vérifier l’état de conservation
du joint (NEW).

23. COUVERCLE
DE L’EMBRAYAGE

• Dévisser les vis (V7).

22. WASSERPUMPE

• Die Schrauben (V6) lösen.

• Den Wasserpumpendeckel entfernen
und die Dichtung auf unbeschädigten
Zustand prüfen (NEW).

23. KUPPLUNGS-
DECKEL

• Die Schrauben (V7) lösen.

22. BOMBA DE AGUA

• Aflojar los tornillos (V6).

• Quitar el cárter bomba de agua y
comprobar el estado de conserva-
ción de la empaquetadura  (NEW).

23. TAPA DE
EMBRAGUE

• Aflojar los tornillos (V7).

• Déposer la couronne mobile de la
pompe à eau en dévissant l’arbre.

Appliquer sur le filet de la
graisse Loctite 243.

Serrer au couple : 10 Nm

• Das Wasserpumpenflügelrad von
der Welle ausschrauben und
herausziehen.

Loctite 243 auf das Gewinde
auftragen.

Dem vorgegebenen
Anziehdrehmoment: 10 Nm
entsprechend festziehen

• Quitar el rotor de la bomba de agua
desenroscándolo del eje.

Aplicar Loctite 243 sobre el
filete.

Apretar según el par de apriete
indicado: 10 Nm



86 01/06Corsaro 1200

8

F. 24/d

F. 25

• Rimuovere il coperchio frizione.

24. COPERCHIO
TRASMISSIONE

• Svitare le 16 viti (V).

V 10

• Rimuovere il coperchio
trasmissione.

F. 25/b

• Remove the clutch cover guard.

24. TRANSMISSION
COVER GUARD

• Loosen the 16 screws (V).

• Remove the transmission
cover g.

V

F. 25/a

• Estrarre il coperchio trasmis-
sione, con moderazione solle-
vando in modo uniforme ed il
più possibile in piano, per non
danneggiare il sottostante pa-
raolio della pompa olio.

• Remove the transmission
cover guard with care trying
to keep it level and lift it
evenly in order to prevent
any damage to the oil pump
seal located underneath.
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• Déposer le couvercle de l’embrayage.

24. COUVERCLE
DE LA
TRANSMISSION

• Dévisser les 16 vis (V).

• Déposer le couvercle de la
transmission.

• Den Kupplungsdeckel entfernen.

24. ANTRIEBS-
DECKEL

• Die 16 Schrauben (V) lösen.

• Den Antriebsdeckel entfernen.

• Quitar la tapa de embrague.

24. TAPA DE LA
CAJA DE
TRANSMISION

• Aflojar los 16 tornillos (V).

• Quitar la tapa de la caja de
transmisión.

• Extraire le couvercle de la
transmission avec précaution, en le
soulevant de manière uniforme et
le plus horizontal possible, afin de
ne pas endommager le pare-huile
situé au-dessous.

• Den Antriebsdeckel gleichmäßig
und so eben wie möglich vorsichtig
anheben, um die darunterliegende
Öldichtung der Ölpumpe nicht zu
beschädigen.

• Extraer el cárter transmisión, con
cuidado, levantándolo de manera
uniforme y lo más derecho posible,
para no estropear el sello de aceite
de la bomba (de aceite) situado
abajo.
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F. 26

25. FRIZIONE

25.1 RIMOZIONE

• Svitare le sei viti (V).

NOTA - È consigliabile
allentare viti
contrapposte.

V

25. CLUTCH

25.1 DISSASSEMBLY
• Loosen the six screws (V).

NOTE- We suggest
loosening the
screws in a
criss-cross
sequence.

F. 25/d

A

A

Make sure
that the two
(eassembling)
reference
pins (A) are
properly
fitted.

Verificare
che le due
spine di
riferimento
(per il
rimontaggio)
(A) siano
corretta-
mente
inserite.

F. 25/c

• Rimuovere il tappo inferiore e
sostituire l’anello di tenuta
O-ring (A).

 Remove the lower plug and
replace the seal ring (A).

A
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25. EMBRAYAGE

25.1 DEPOSE

• Dévisser les six vis (V).

REMARQUE - Il est recommandé de
procéder au dévissage par
séquence croisée.

25. KUPPLUNG

25.1 ABBAU
• Die sechs Schrauben (V) lösen.

ANM. - Es empfiehlt sich die
gegenüberliegenden
Schrauben zu lockern.

25. EMBRAGUE

25.1 REMOCION

• Aflojar los seis tornillos (V).

NOTA - Se aconseja aflojar los
tornillos contrapuestos.

Vérifier que les deux axes de
référence (pour le remontage) (A)
sont correctement insérés.

Sicherstellen, dass beide
Bezugsstifte (für den
Wiedereinbau) (A) richtig
sitzen.

Comprobar que los dos
pasadores de referencia (para
el remontaje) (A) se hayan
introducido correctamente.

• Déposer le capuchon inférieur et
remplacer le joint torique (A).

• Den unteren Stopfen entfernen und
die O-Ring-Dichtung (A)
auswechseln.

• Quitar el tapón inferior y sustituir el
anillo en O (A).
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F. 26/a

F. 26/b

F. 26/c

F. 26/d

• Estrarre i bicchierini reggimolle
e le molle stesse.

Le sei molle, possono ave-
re due tarature diverse, evi-
denziate dal colore (tre
molle scure + tre molle
chiare).
Nel rimontaggio, intercala-
re le molle (una chiara -
una scura - ecc...).

• Rimuovere lo spingidisco
frizione.

• Estrarre le molle interne.

• Inserire l’attrezzo:
“bloccaggio tamburino frizione”
cod. M001.00042.400

• Remove the spring bowl and
the springs.

The six springs may have
different calibrations
indicated by the colour
(three dark springs + three
fair-coloured springs).
When reassembling,
alternate the springs (one
fair-coloured, one dark
etc.)

• Remove the clutch pressure
plate.

• Remove the inside springs.

• Fit the tool:
“clutch drum lock”
code M001.00042.400

NOTA - In presenza di molle del-
lo stesso colore, il mon-
taggio è indifferente.

NOTE - In case all the springs
have the same colour,
they can be assembled
in any order.
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• Extraire les mains de support des
ressorts, ainsi que les ressorts.

Les six ressorts peuvent
avoir des réglages différents
indiqués par la couleur
(trois ressorts foncés + trois
ressorts clairs).
En phase de remontage,
alterner les ressorts (un clair
- un foncé - etc.…).

• Déposer le plateau de pression de
l’embrayage.

• Extraire les ressorts internes.

• Insérer l’outil :
“blocage tambour d’embrayage”
réf. M001.00042.400

• Extraer las cajas de muelles y los
muelles mismos.

Los seis muelles pueden
tener dos tarados diferentes,
que se distinguen por el
color (tres muelles oscuros
+ tres muelles claros).
Al volver a montarlos, inter-
calar los muelles (uno claro
- otro oscuro - etc...).

• Quitar el plato de apriete del
embrague.

• Extraer los muelles internos.

• Insertar la herramienta:
“bloqueo tambor de embrague”
cod. M001.00042.400

• Die Federteller samt Federn
herausnehmen.

Die sechs Federn können
zwei verschiedene
Einstellungen aufweisen, die
sich durch die Farbe
unterscheiden (drei dunkle
Federn + drei helle Federn).
Beim Wiedereinbau, die
Federn abwechselnd
einlegen (eine helle - eine
dunkle Feder - usw.).

• Die Kupplungsdruckplatte
entfernen.

• Die Innenfedern herausziehen.

• Folgende Vorrichtung einbauen:
“Blockierung Kupplungstrommel”
cod. M001.00042.400

REMARQUE - Si les ressorts sont
tous de la même couleur, leur
montage peut être effectué
de manière indifférente.

NOTA - En caso de muelles con el
mismo color, el montaje es
indiferente.

ANM. - Bei gleichfarbigen Federn,
ist die Einbauweise
gleichgültig.
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F. 26/e

F. 26/g

F. 26/f

• L’attrezzo può essere inserito
anche senza dover rimuove-
re le molle interne.

• Aprire il piastrino ferma dado
che al montaggio dovrà esse-
re sostituito.

• Trattenere con l’attrezzo, il
tamburino della frizione e con-
temporaneamente, allentare il
dado (D - F. 26/e).

Allentare il dado spe-
ciale (C) sinistrorso.

25.1.1 Presmontaggio
componenti
collaterali alla
frizione

• Inserire un cuneo in teflon,
tra gli ingranaggi per evi-
tarne la rotazione.

• Divaricare completamen-
te i lembi del piastrino fer-
ma dado (A).

• Allentare il dado (B)

NOTA - È consigliabile non rimuovere, per il momento, la
campana frizione. L’ingranaggio della trasmissio-
ne primaria, solidale alla campana frizione, può
infatti fungere da contrasto per la rimozione degli
altri ingranaggi ad esso collegati:

D

C

B

A

• The tool can be fitted also
without removing the inside
springs.

• Open up the nut locking
plate and replace it before
reassembling.

• Hold the clutch drum by
means of the tool while
loosening the nut
(D - F 26/e).

Slacken the left-
handed special nut (C)

25.1.1 Pre-assembling
the clutch
accessory
components

• Fit a Teflon wedge in-
between the gears in
order to prevent rotation.

• Open up the nut locking
plate ends (A) completely.

• Loosen the nut (B).

NOTE  - We suggest removing the clutch housing for the
moment. The primary transmission gear, integral
to the clutch housing, could interfere with the ope-
rations needed to disassemble all the connected
gears.
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• L’outil peut être inséré aussi sans

qu’il soit nécessaire de déposer les
ressorts internes.

• Ouvrir la plaque de blocage de l’écrou
qui devra être remplacée en phase
de réinstallation.

• Retenir le tambour de l’embrayage au
moyen de l’outil et serrer, en même
temps, l’écrou (D - F. 26/e).

Desserrer l’écrou spécial (C)
dans le sens contraire des
aiguilles d’une montre.

25.1.1 Démontage préalable des
composants collatéraux à
l’embrayage

• Insérer un coin en téflon, entre les
engrenage pour empêcher leur
rotation.

• Ecarter entièrement les bords de la
plaque de blocage de l’écrou (A).

• Desserrer l’écrou (B).

REMARQUE -Il est recommandé de
ne pas déposer pour l’instant
la cloche de l’embrayage.
L’engrenage de la transmis-
sion primaire, solidaire à la
cloche de l’embrayage, peut
en effet entraver la dépose
des autres engrenages qui y
sont raccordés.

• Die Vorrichtung kann auch, ohne die
Innenfedern zu entfernen, eingebaut
werden.

• Das Mutterhalteplättchen öffnen,
das beim Einbau ausgewechselt
werden soll.

• Die Kupplungstrommel mit der
Vorrichtung halten und gleichzeitig
die Mutter (D - F. 26/e) lösen.

Die linksgängige
Spezialmutter (C) lösen.

25.1.1 Vordemontage der zur
Kupplung gehörigen
Bauteile

• Einen Teflonkeil zwischen den
Zahnrädern einführen, um deren
Drehung zu vermeiden.

• Das Mutterhalteplättchen (A) ganz
öffnen.

• Die Mutter (B) lösen.

ANM  - Es empfiehlt sich die
Kupplungsglocke vorläufig
nicht zu entfernen. Das an der
Kupplungsglocke befestigte
Zahnrad des Primärantriebs
kann nämlich als Anschlag
für den Abbau der weiteren
daran befestigten Zahnräder
dienen:

• La herramienta puede insertarse sin
tener que quitar los muelles internos.

• Abrir la plaquita de bloqueo tuerca
que deberá sustituirse durante el
montaje.

• Bloquear con la herramienta, el
tambor de embrague y, al mismo
tiempo, aflojar la tuerca (D - F. 26/e).

Aflojar la tuerca especial (C) de
paso a la izquierda.

25.1.1 Desmontaje previo
componentes pertenecientes
al embrague

• Insertar una cuña de teflon entre los
engranajes para evitar que estos
puedan girar.

• Abrir completamente la plaquita de
bloqueo tuerca (A).

• Aflojar la tuerca (B)

NOTA - Se aconseja no desmontar,
por ahora, la campana embra-
gue, ya que el engranaje de
la transmisión primaria, fijado
a la campana embrague, pue-
de servir como contraste para
desmontar los demás engra-
najes fijados al mismo:
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F. 26/h

F. 26/m

F. 26/i

25.1.2 Completamento
rimozione frizione

• Svitare e rimuovere il dado ed il
piastrino ferma dado (che al mon-
taggio dovrà essere sostituito).

• Sfilare l’asta comando frizione.
• Estrarre i dischi frizione.

• Sfilare il tamburino frizione.

NOTA - Il tamburino frizione
comprende:

A - Piatto scorrevole
B - Trascinatore

antisaltellamento
C - Molle antisaltel-

lamento

• Rimuovere il distanziale di fondo.

F. 26/l

A

B

C

25.1.2 Final removal of the
clutch

• Slacken and remove the nut
and the nut locking plate (that
must be replaced before
reassembling).

• Extract the clutch control lever.
• Remove the clutch discs.

• Remove the clutch drum.

NOTE - The clutch drum is
made of:

A - Sliding plate
B - Anti-hopping

driver
C - Anti-hopping

springs

• Remove the bottom spacer.
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25.1.2 Finalisation de la dépose

de l’embrayage

• Dévisser et déposer l’écrou et  et la
plaque de blocage de l’écrou (qui
devra être remplacée en phase de
réinstallation).

• Extraire la tige de commande de
l’embrayage.

• Extraire les disques d’embrayage.

• Extraire le tambour de l’embrayage.

REMARQUE  - Le tambour de
l’embrayage comprend :

A - Le plateau coulissant
B - L’entraîneur

antirebond.
C - Les ressorts

antirebond

• Déposer l’entretoise de fond.

25.1.2 Kompletter Abbau der
Kupplung

• Die Mutter lösen und das
Mutterhalteplättchen entfernen (das
beim Einbau ausgewechselt
werden soll).

• Den Kupplungssteuerstab
herausziehen.

• Die Kupplungsscheiben
herausnehmen.

• Die Kupplungstrommel abnehmen.

ANM. - Die Kupplungstrommel
besteht aus:

A - Gleitteller
B - Antihopping-

Mitnehmer
C - Antihopping-

Feder

• Das Bodendistanzstück entfernen.

25.1.2 Acabado remoción
embrague

• Desenroscar y quitar la tuerca junto
con la plaquita de bloqueo tuerca
(que habrá que sustiituir en el
remontaje).
Extraer la varilla de mando
embrague.

• Extraer los discos de embrague.

• Extraer el tambor de embrague.

NOTA - El tambor de embrague
incluye:

A - Plato deslizante
B - Arrastrador de

amortiguación
C - Muelles de

amortiguación

• Quitar il distanciador de fondo.
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F. 26/n

F. 26/p

F. 26/q

F. 26/o

• Sfilare la campana frizione completa.

NOTA - La campana frizione può es-
sere rimossa con i dischi inse-
riti.

• La campana della frizione com-
prende:
- cuscinetti a rullini
- ingranaggio comando pompa

olio (bloccato da anello seeger)
- n° 6 elementi parastrappi

- corona dentata per trasmissio-
ne primaria.

• Sfilare il distanziale corona (A).

• Rimuovere la rondella/rasamento (B).

B

A

• Remove the whole clutch housing.

NOTE - The clutch housing can be
removed without dismoun-
ting the discs.

• The clutch housing is made
of:
- needle roller bearings
- oil pump control gear

(locked by a circlip)
- 6 rubber cush drive

damper pads
- crown gear for primary

transmission.

• Remove the crown gear spacer (A).

• Remove the o-ring/shim (B).
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• Extraire la cloche d’embrayage
complète.

REMARQUE - La cloche d’embrayage
peut être déposée avec les
disques insérés.

• La cloche de l’embrayage
comprend :
- les coussinets à rouleaux,
- l’engrenage de commande de la

pompe à huile (bloqué au moyen
d’un circlip),

- 6 éléments flexibles,
- une couronne dentée pour la

transmission primaire.

• Extraire l’entretoise de la couronne
(A).

• Déposer la rondelle/rondelle de
compensation (B).

• Die Kupplungsglocke komplett
herausziehen.

ANM. - Die Kupplungsglocke kann
samt eingebaute Scheiben
entfernt werden.

• Die Kupplungsglocke verfügt
über:
- Nadellager
- Steuerzahnrad der Ölpumpe (durch
Seegerring blockiert)

- St. 6 Reisschutz
- Zahnkranz für Primärantrieb.

• Das Distanzstück für Zahnkranz
(A) herausziehen.

• Die Unterleg-/Passscheibe (B)
entfernen.

• Extraer la campana embrague
completa.

NOTA - La campana embrague
puede desmontarse con los
discos montados.

• La campana embrague incluye:

- rodamientos de agujas
- engranaje mando bomba de aceite
(bloqueado mediante anillo seeger)

- n° 6 elementos paratirones
- corona dentada para transmisión
primaria.

• Extraer el distanciador corona (A).

• Quitar la arandela/disco de ajuste
(B).
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F. 27

F. 27/b

F. 27/c

F. 27/a

25.1.3 Completamento
rimozione componenti
collaterali

• Completare lo svitamento del
dado sinistrorso, di fissaggio
pignone motore (trasmissione
primaria).

• Rimuovere il dado (D) e la molla a
tazza.

• Rimuovere l’ingranaggio.

• Rimuovere la linguetta a disco.

• Completare lo svitamento e rimuovere il
dado (A) di fissaggio ingranaggio coman-
do distribuzione.

• Rimuovere ed eliminare il piastrino fer-
ma dado (B).

• Rimuovere l’ingranaggio.

A 70

A

B

D 200

D

25.1.3 Final removal of the
accessory
components

• Completely loosen the left-
handed nut securing the
engine sprocket (primary
transmission system).

• Remove the nut (D) and the Belleville
washer.

• Remove the gear.

• Remove the disc tongue.

• Unscrew completely and remove  the nut
(A) securing the timing system control
gear.

• Remove and dispose of the nut locking
plate (B).

• Remove the gear.
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25.1.3 Finalisation de la dépose

des composants
collatéraux

• Compléter le dévissage dans le
sens contraire des aiguilles
d’une montre de l’écrou de
blocage du pignon moteur
(transmission primaire).

• Déposer l’écrou (D) et la rondelle
élastique bombée.

• Déposer l’engrenage.

• Déposer la clavette pour clavetages
libres.

• Compléter le dévissage  et déposer
l’écrou (A) de fixation de l’engrenage
de commande de la distribution.

• Déposer et éliminer la plaque de
blocage de l’écrou (B).

• Déposer l’engrenage.

25.1.3 Kompletter Abbau der
dazugehörigen
Bauteile

• Die linksgängige Mutter zur
Befestigung des Motorritzels
(Primärantrieb) komplett
ausschrauben.

• Die Mutter (D) und die Tellerfeder
entfernen.

• Das Zahnrad entfernen.

• Die Scheibenfeder entfernen.

• Die Mutter (A) zur Befestigung des
Steuerzahnrades komplett
ausschrauben und entfernen.

• Das Mutterhalteplättchen (B)
abnehmen und entfernen.

• Das Zahnrad entfernen.

25.1.3 Acabado remoción
componentes
relacionados

• Terminar de desenroscar la tuerca de
paso a la izquierda, de fijación piñón
motor (transmisión primaria).

• Quitar la tuerca (D) y el resorte de
disco.

• Quitar el engranaje.

• Quitar la lengüeta de disco.

• Terminar de desenroscar y quitar la
tuerca (A) de fijación engranaje man-
do distribución.

• Quitar la plaquita de bloqueo
tuerca (B).

• Quitar el engranaje.
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F. 27/d

F. 27/e

Nel rimontaggio, sostituire
con uno nuovo il piastrino
ferma dado (B). Inserire i
dentelli nei fori dell’ingra-
naggio e dopo aver serrato
il dado alla coppia prescrit-
ta, piegare e ribadire il pia-
strino su due lati dell’esa-
gono del dado stesso (pos-
sibilmente a 90° rispetto i
due dentelli).

Nel rimontaggio del pi-
gnone motore e dell’in-
granaggio comando di-
stribuzione, i due fori (A)
devono collimare.

25.2 REVISIONE GRUPPO FRIZIONE

NOTA  - I sintomi più frequenti di malfunzionamenti del grup-
po frizione sono i seguenti:

- Eccessiva rumorosità - Cause probabili:
Gioco eccessivo tra gli ingranaggi della
trasmissione primaria.
Gioco eccessivo tra le estremità dei dischi con-
duttori e la campana frizione.
Cuscinetti usurati o danneggiati.

- La frizione slitta - Cause probabili:
Dischi frizione eccessivamente usurati.
Molle indebolite.
Dispositivo di disinnesto, danneggiato.
Eccessiva usura del tamburino o della campana.

- La frizione “non stacca”
- Cause probabili:
Comando oleodinamico non spurgato corretta-
mente.
Dischi frizione deformati.
Tensione irregolare delle molle.
Eccessiva usura del tamburino o della
campana.

A

B

25.2 CLUTCH UNIT OVERHAUL
NOTE  - The following list display the most frequent possible

causes of mulfunction concerning the clutch unit:

- Excessive noise - possible causes:
Excessive play between the primary
transmission system gears.
Excessive play between the driving disc and
the clutch housing.
Bearings worn or damaged.

- The clutch is slipping - possible causes:
Clutch discs excessively worn.
Weakened springs.
Damaged disengagement device.
Clutch drum or housing excessively worn.

- The clutch “does not disengage”
- possible causes:
Hydraulic control not bleeded properly.

Distorted clutch discs.
Irregular spring tension.
Clutch drum or housing excessively worn.
Spent engine oil.

When reassembling,
replace the nut locking
plate (B) with a new one.
Fit the teeth into the gear
slots and bend and rivet
the plate, after tightening
the nut to the prescribed
torque, on two of the
hexagon sides of the nut
(possibly at 90° with
respect to the two teeth).

When reassembling the
engine sprocket and the
timing system control
gear, make sure that the
two slots (A) match.
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25.2 REVISION DU GROUPE
EMBRAYAGE

REMARQUE  - Les symptômes les
plus fréquents des dysfonc-
tionnements du groupe em-
brayage sont les suivants :
- Bruit excessif - Causes

éventuelles :
Jeu excessif entre les
engrenages de la
transmission primaire.
Jeu excessif entre les
extrémités des disques
conducteurs et la cloche
d’embrayage.
Coussinets usés ou
endommagés.

- L’embrayage patine -
Causes éventuelles :
Disques de l’embrayage
trop usés.
Ressorts relâchés.
Dispositif de dégagement
endommagé.
Tambour ou cloche trop
usés.

- L’embrayage “ne se
dégage pas” - Causes
éventuelles :
La commande
hydraulique  n’est pas
correctement purgée.
Disques de l’embrayage
déformés. Tension
irrégulière des ressorts.
Tambour ou cloches trop
usés.

25.2 ÜBERHOLUNG
KUPPLUNGSGRUPPE

ANM. - Die häufigsten Symptome, die
auf eine Funktionsstörung der
Kupplungsgruppe hinweisen,
sind:
- Zu viel Lärm - Mögliche

Ursachen:
Übermäßig Spiel
zwischen den Zahnrädern
des Primärantriebs.
Übermäßig Spiel
zwischen den Enden der
Antriebsscheiben und der
Kupplungsglocke.
Lager verschlissen oder
defekt.

- Die Kupplung rutscht -
Mögliche Ursachen:
Kupplungsscheiben stark
verschlissen.
Lahme Federn.
Entkupplungsvorrichtung
defekt.
Übermäßigen Verschleiss
der Kupplungstrommel
oder -Glocke.

- Die Kupplung “kuppelt
sich nicht aus” -
Mögliche Ursachen:
Ölhydraulische Steuerung
nicht richtig entlüftet.
Kupplungsscheiben
verformt. Unregelmäßige
Federspannung.
Übermäßigen Verschleiss
der Kupplungstrommel oder
- Glocke. Motoröl veraltet.

25.2 REVISION GRUPO
EMBRAGUE

NOTA  - Los síntomos más frecuentes
de mal funcionamiento del
grupo embrague son los si-
guientes:
- Rumorosidad excesiva -

Causas posibles:
Juego excesivo entre los
engranajes de la
transmisión primaria.
Juego excesivo entre las
extremidades de los discos
conductores y la campana
de embrague.
Cojinetes desgastados o
dañados.

- El embrague resbala -
Causas posibles:
Discos de embrague
excesivamente
desgastados. Muelles
deformados. Dispositivo
de desacoplamiento
estropeado. Excesivo
desgaste del tambor o de
la campana de embrague.

- El embrague “no se
desembraga” - Causas
posibles:
Mando oleohidráulico no
purgado correctamente.
Discos de embrague
deformados. Tensión del
muelle irregular. Excesivo
desgaste del tambor o de
la campana de embrague.
Aceite motor usado.

Au moment du remontage,
remplacer la plaque de blocage
de l’écrou (B) par une plaque
neuve. Insérer les griffes dans
les orifices de l’engrenage et,
après avoir serré l’écrou au
couple prescrit, plier et riveter
la plaque sur les deux côtés
de l’hexagone de l’écrou même
(dans la mesure du possible à
90° par rapport aux deux
griffes).

Lors du remontage du
pignon du moteur et de
l’engrenage de la commande
de distribution, les deux
ouvertures (A) doivent
coïncider.

Beim Wiedereinbau, das
Mutterhalteplättchen (B) durch
ein neues ersetzen. Die Zähne
in die Öffnungen des Zahnrades
einführen und, nach Anziehen
der Mutter dem vorgegebenen
Anziehdrehmoment
entsprechend, das Plättchen
biegen und auf zwei Seiten des
Sechskants der Mutter
vernieten (wenn möglich, um
90°, beiden Zähnen gegenüber).

Beim Wiedereinbau des
Motorritzels und des
Steuerzahnrades, müssen
beide Öffnungen (A)
übereinstimmen.

Al volver a montar el piñón
motor y el engranaje mando
distribución, los dos
orificios (A) deberán estar
alineados.

Durante el remontaje, sustituir
la plaquita de bloqueo tuerca
(B) por otra nueva. Insertar los
dientes en los agujeros del
engranaje y, tras haber
apretado la tuerca según el
par de apriete indicado, plegar
y remachar la plaquita sobre
dos lados del hexágono de la
tuerca misma (posiblemente a
90° con respecto a los dos
dientes).



102 01/06Corsaro 1200

8

F. 27/f

F. 27/h

F. 27/i

F. 27/g

Molle frizione
• Misurare la lunghezza libera

(L) di ogni molla.
Sostituire le molle che hanno
una lunghezza inferiore a mm
0,3 rispetto la misura più lun-
ga rilevata.

Dischi frizione
• Verificare che il materiale di

attrito dei dischi conduttori,
non presenti bruciature, sol-
chi, vetrificazioni e deforma-
zioni.

• Misurare lo spessore dei di-
schi conduttori.
Spessore minimo 2,5 mm.

Gioco fra campana e
disco conduttore
• Inserire il disco conduttore

(A) nella campana (B) e
misurare il gioco (S).

25.3 VERIFICHE DEI COMPONENTI GRUPPO
FRIZIONE

Gruppo rinvio frizione
• Verificare la concentricità dell’asta di comando

frizione. Errore max. 0,2 mm.

• Verificare la deformazione dei
dischi, tramite piano di riscon-
tro e spessimetro lamellare.
Deformazione max. 0,2 mm

NOTA - Verificare anche la planarità
dei dischi condotti.

Clutch springs
• Measure the released length

(L) of each spring.
Replace the springs having a
length 0.3 mm below the
longer measured value.

Clutch discs
• Check the driving disc friction
material for burns, vitrification
or distortion.

• Measure the driving disc
thickness.
Minimum thickness 2.5 mm

Clutch housing/driving disc
play
•Fit the driving disc (A) into
the clutch housing (B) and
measure the play (S).

25.3 CHECKING THE CLUTCH UNIT
COMPONENTS

Clutch transmission unit
• Check the concentricity of clutch control lever. Max.

allowed error: 0.2 mm

• Use a surface block and a
laminar thickness gauge to
check the discs for distortion.
Max. allowed distortion: 0.2 mm

NOTA - Also check the planarity of
the driving discs.

NOTA - La frizione nuova ha in origi-
ne un gioco (S) variabile:
0,2 ÷ 0,5.

NOTA - Originally, the new clutch
play (S) can vary between:
0,2 ÷ 0,5.
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Ressorts de l’embrayage
• Mesurer la longueur libre (L)
de chaque ressort.
Remplacer les ressorts dont
la longueur est inférieure à 0,3
mm par rapport à la mesure
maximale relevée.

Disques de l’embrayage
• Vérifier que le matériel de

friction des disques
conducteurs ne présente pas
de brûlures, de rayures, de
vitrifications ou de
déformations.

• Mesurer l’épaisseur des
disques conducteurs.
Epaisseur minimum 2,5 mm.

Jeu entre la cloche et le
disque conducteur
• Insérer le disque conducteur
(A) dans la cloche (B) et
mesurer le jeu (S).

25.3 CONTRÔLE DES
COMPOSANTS DU GROUPE
EMBRAYAGE

Groupe de renvoi de
l’embrayage
• Vérifier la concentricité de la

tige de commande de
l’embrayage. Erreur
maximum 0,2 mm.

• Vérifier la déformation des
disques au moyen d’une
plaque à dresser et d’un
calibre d’épaisseur lamellaire.
Déformation maximale
0,2 mm.

REMARQUE - Vérifier aussi la planéité
des disques conduits.

Kupplungsfeder
• Die freie Länge (L) jeder Feder

messen.
Alle Federn auswechseln, die
um 0,3 mm kürzer sind als
die längste gemessene Feder.

Kupplungsscheiben
• Sicherstellen, dass das

Reibungsmaterial der
Antriebsscheiben keine
Verbrennungen, Risse,
Verglasungen und
Verformungen aufweist.

• Die Dicke der
Antriebsscheiben messen.
Mindestdicke 2,5 mm

Spiel zwischen Glocke und
Antriebsscheibe
•Die Antriebsscheibe (A) in die
Glocke (B) einlegen und das
Spiel (S) messen.

25.3 KONTROLLE DER
BAUTEILE DER
KUPPLUNGSGRUPPE

Vorgelege der Kupplung
• Die Konzentrizität des

Kupplungssteuerstabes
prüfen. Max. Fehler 0,2 mm

• Die evtl. Verformung der
Scheiben durch eine
Auflagefläche und eine
Fühlerlehre prüfen.
Max. Verformung 0,2 mm

ANM. - Ebenso die Ebenheit der
Gegenscheiben prüfen.

Muelles de embrague
• Medir la longitud libre (L) de
cada muelle.
Sustituir  los muelles que
tengan una longitud inferior a
mm 0,3 con respecto a la
medida más larga
comprobada.

Discos de embrague
• Comprobar que el material de

fricción de los discos
conductores, no muestre
quemaduras, surcos,
vitrificaciones o
deformaciones.

• Medir el espesor de los
discos conductores.
Espesor mínimo 2,5 mm

Juego entre campana y disco
conductor
• Introducir el disco conductor (A)
en la campana (B) y medir el
juego (S).

25.3 CONTROL DE LOS
COMPONENTES DEL
GRUPO EMBRAGUE

Grupo reenvío embrague
• Verificar la concentricidad de

la varilla de mando embrague.
Error máx. 0,2 mm

• Controlar la deformación de los
discos sirviéndose de una su-
perficie de apoyo y una galga
de espesores.
Deformación máx. 0,2 mm

NOTA - Verificar también la planeidad
de los discos conducidos.

REMARQUE - D’origine, l’embrayage
neuf a un jeu (S) variable :
0,2 ÷ 0,5.

ANM. - Die neue Kupplung hat
ursprünglich ein variables
Spiel (S): 0,2 ÷ 0,5.

NOTA - El embrague nuevo tiene
inicialmente un juego (S)
variable: 0,2 ÷ 0,5.
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Campana frizione

Verificare visivamente che le sedi per i dischi sulla
campana frizione, non presentino scheggiature, in-
taccature o segni di usura anomala, provocata dai
dischi stessi.

Clutch housing

Visually check that the clutch housing discs are
free from chippings, notches or anomalous signs
of wear caused by the discs themselves.

Pacco frizione

• La spessorazione del pacco frizione va eseguita sosti-
tuendo un disco interno di spessore 1.5 mm con uno di
spessore 2 mm fino a ripristinare la corsa a vuoto del
piattello spingidisco del dispositivo antisaltellamento. La
misura si effettua inserendo l’asta del calibro in uno dei
due fori frontali (A) dello spingidisco per rilevare la pro-
fondità del piattello, successivamente si fa ruotare la ruota
posteriore (in 6° marcia) nel senso di funzionamento, si
sentirà l’intervento del dispositivo antisaltellamento che
arriverà a fine corsa; in questa condizione si rileva di
nuovo la profondità del piattello e si calcola di quanto si è
sollevato.

• La corsa a vuoto (C) dovrà risultare: 2 ÷ 2,5 mm.

Clutch pack

• In order to shim the clutch pack replace one of the
inner discs having thickness 1.5 by another one having
thickness 2 mm until restoring the anti-hopping
pressure plate idle stroke.  Fit the calibration rod into
one of the two pressure plate front holes (A) in order to
measure the plate depth, then rotate the rear wheel
(with the 6th gear engaged), according to the sense of
operation, until the anti-hopping device engages, after
reaching its limit stop. In this condition it is possible to
measure the plate depth and lifting height.

• The idle stroke (C) must be: 2 ÷ 2.5 mm.

A

C

A

F. 27/l
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Cloche d’embrayage

Vérifier visuellement que les
logements des disques sur la
cloche d’embrayage ne
présentent pas d’ébréchures,
d’entailles ou de signes
d’usure anomale provoquée
par les disques mêmes.

Kupplungsglocke

Durch Sichtkontrolle
sicherstellen, dass die
Ventilsitze auf der
Kupplungsglocke keine durch
die Scheiben selbst
verursachten Fressriefen,
Kratzer oder Zeichen
ungewöhnlichen Verschleisses
aufweisen.

Campana de embrague

Comprobar visualmente que
los asientos de los discos
sobre la campana de
embrague no muestren surcos,
rasguñaduras o indicios de
desgaste anómalo provocado
por los mismos discos.

Groupe embrayage

• Le calage du groupe embrayage se
fait en remplaçant un disque
interne d’une épaisseur de 1,5 mm
par un disque d’une épaisseur de 2
mm, jusqu’à rétablissement de la
course à vide du plateau de
pression de l’amortisseur de
secousses. Pour le mesurage,
insérer la tige de calibre dans l’un
des deux trous frontaux (A) du
plateau de pression, afin de relever
la profondeur du plateau.
Puis, faire tourner la roue arrière
(en 6e vitesse) dans le sens de
fonctionnement : on avertira
l’intervention de l’amortisseur de
secousses qui arrivera  dans sa
position de fin de course ; dans
cette condition, on relève de
nouveau la profondeur du plateau
et l’on calcule sa course de
montée.

• La course à vide (C) devra être de :
2 ÷ 2,5 mm.

Kupplungsscheibenpaket

• Um das Kupplungsscheibenpaket
zu verstärken, eine 1,5 mm dicke
Innenscheibe durch eine 2 mm
dicke Scheibe auswechseln und
somit den Leerlauf der Druckplatte
der Antihopping-Vorrichtung
wiederzuherstellen. Die Messung
erfolgt, indem man die Messspitze
in eine der beiden Öffnungen (A)
vorne auf der Druckplatte einführt,
um die Tiefe der Platte zu
ermitteln. Anschließend das
Hinterrad (im 6. Gang) in
Laufrichtung drehen: Die
Antihopping-Vorrichtung schaltet
sich ein und fährt bis zum
Endanschlag. Nun die Tiefe der
Platte erneut messen, um zu
berechnen, wieviel die Platte
hochgefahren ist.

• Der Leerlauf (C) soll 2 ÷ 2,5 mm
betragen.

“Paquete” de embrague

• El aumento de espesor del
paquete de embrague se efectúa
sustituyendo un disco interno de
espesor 1.5 mm por otro de
espesor 2 mm, hasta restablecer
el desplazamiento en vacío del
plato de apriete del dispositivo de
amortiguación. La medición se
efectúa introduciendo la punta del
comparador en uno de los dos
orificios frontales (A) del plato de
apriete del disco, para medir la
profundidad del plato.
Seguidamente girar la rueda
trasera (en la 6° marcha) en el
sentido de funcionamiento: el di-
spositivo de amortiguación se
activa y llega hasta el tope. Medir
ahora nuevamente la profundidad
del plato y calcular cuántos mm se
ha levantado.

• El desplazamiento en vacío (C)
deberá ser: 2 ÷ 2,5 mm.
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F. 28

F. 28/b

F. 28/c

F. 28/a

25.4 RIMONTAGGIO
FRIZIONE

• Montare pignone motore ed allinearne le
dentature inserendo una spina nel foro.

• Inserire la rondella/rasamento (A).
• Lubrificare l’albero con olio motore.

A

• Inserire la campana frizione
verificando che i denti dell’in-
granaggio della trasmissione
primaria, ingranino corretta-
mente con quelli dell’ingranag-
gio pompa olio.

• Posizionare il distanziale (B).

• Inserire il tamburino frizione ed
i componenti inerenti, prece-
dentemente rimossi.

B

25.4 REASSEMBLING THE
CLUTCH

• Fit the engine sprocket and align the
teeth by introducing one pin into the hole.

• Fit the o-ring/shim (A).
• Lubricate the shaft with engine oil.

• Fit the clucth housing making
sure that the primary
transmission system gear
teeth properly matches with
the oil pump gears.

• Fit the spacer (B).

• Fit the clutch drum and the
linked components previously
removed.

• Fit the nut locking plate
bending it onto the nut after
tightening.

• Inserire il piastrino ferma dado
che andrà ripiegato sul dado
una volta serrato.
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25.4 WIEDEREINBAU

KUPPLUNG
• Den Motorritzel einbauen und die
Zähne anreihen, indem man einen
Stift in die Öffnung einführt.

• Die Unterleg-/Passscheibe (A)
einlegen.

• Die Welle mit Motoröl einschmieren.

• Die Kupplungsglocke einbauen und
dabei sicherstellen, dass die Zähne
des Primärantriebzahnrades in die
Zähne des Ölpumpenzahnrades
richtig eingreifen.

• Das Distanzstück (B) einlegen.

• Die Kupplungstrommel und die
dazugehörigen, vorher abgebauten
Komponenten, einbauen.

• Das Halteplättchen einführen und
nach Anziehen der Mutter, um die
Mutter selbst biegen.

25.4 REINSTALLATION DE
L’EMBRAYAGE

• Installer le pignon du moteur et
aligner les dentures en insérant une
goupille dans l’ouverture.

• Insérer la rondelle/rondelle de
compensation (A).

• Lubrifier l’arbre avec de l’huile
moteur.

• Insérer la cloche de l’embrayage en
vérifiant que les griffes de
l’engrenage de la transmission
primaire s’engagent correctement
dans celles de l’engrenage de la
pompe à huile.

• Positionner l’entretoise (B).

• Insérer le tambour de l’embrayage
et les composants précédemment
déposés.

• Insérer le plateau de blocage de
l’écrou qui devra être replié sur
l’écrou après son serrage.

25.4 REMONTAJE
EMBRAGUE

• Montar el piñón del motor y alinear
los dientes introduciendo un pasador
en el orificio.

• Insertar la arandela/disco de ajuste
(A).

• Engrasar el árbol con aceite motor.

• Introducir la campana de embrague
controlando que los dientes del
engranaje de la transmisión primaria
engranen perfectamente en los del
engranaje de la bomba de aceite.

• Colocar el distanciador (B).

• Introducir el tambor de embrague y
los componentes correspondientes,
desmontados previamente.

• Introducir la plaquita de bloqueo y,
tras apretar la tuerca, plegarla
alrededor de la misma.
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F. 28/d

F. 28/f

F. 28/g

F. 28/e

A 100

• Lubrificare con olio motore, la
sede dell’asta comando frizione.

• Inserire l’asta comando frizione.
• Avvitare il dado (A).
• Inserire l’attrezzo antirotazione e
serrare il dado (A) alla coppia in-
dicata:

• Inserire i dischi frizione, inizian-
do da quello condotto.

• Inserire un disco conduttore,
quindi un altro condotto e così
via, intercalando dischi condot-
ti e conduttori, fino a completa-
re il “pacco” frizione.

I dischi conduttori devo-
no essere inseriti allinea-
ti sulle feritoie (B).

A

B

• Lubricate with engine oil the
housing.of the clutch control rod.

• Fit the clutch control lever.
• Screw the nut (A).
• Fit the anti-rotation tool and

tighten the nut (A) to the
prescribed torque.

• Fit the clutch discs, starting
from the driven disc.

• Fit one driving disc then one
driven disc and so on,
alternating the driving and
driven discs, until the clucth
pack is complete.

The driving discs must
be aligned to the slots
(B).
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• Graisser avec de l’huile de moteur

le logement de la tige de
commande embrayage.

• Insérer la tige de commande de
l’embrayage.

• Visser l’écrou (A).
• Insérer l’outil antirotation et serrer

l’écrou (A) au couple indiqué.

• Insérer les disques de l’embrayage
en commençant par le disque
conduit.

• Insérer un disque conducteur, puis
un disque conduit et ainsi de suite,
en intercalant des disques conduits
et des disques conducteurs,
jusqu’à complètement du «groupe»
embrayage.

Les disques conducteurs
doivent être insérés alignés
sur les fentes (B).

• Die Aufnahme des
Kupplungssteuerstabes mit
Motoröl einschmieren.

• Den Kupplungssteuerstab
einführen.

• Die Mutter (A) einschrauben.
• Die Drehmomentstütze einbauen

und die Mutter (A) dem
vorgegebenen Anziehdrehmoment
entsprechend festziehen:

• Die Kupplungsscheiben, mit einer
Gegenscheibe beginnend, einbauen.

• Eine Antriebsscheibe und eine
Gegenscheibe abwechselnd
einlegen. Auf diese Weise
fortfahren, bis das
Kupplungsscheibenpaket komplett
ist.

Beim Einbau der
Antriebsscheiben, diese an
die Schlitze (B) anreihen.

• Engrasar con aceite de motor el
asiento de la varilla de mando
embrague.

• Introducir la varilla de mando
embrague.

• Enroscar la tuerca (A).
• Introducir la herramienta

antirotación y apretar la tuerca (A)
según el par de apriete indicado:

• Introducir los discos de embrague,
comenzando por el disco conducido.

• Introducir primero un disco
conductor y luego otro conducido,
intercalando discos conducidos
con discos conductores hasta
acabar el “paquete” de embrague.

Los discos conductores
deben insertarse de manera
alineada con respecto a las
ranuras (B).
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F. 29/a

F. 29

F. 28/i

• Montare il piatto spingidisco.
• Inserire le sei molle.

• Lubrificare i filetti ed avvitare le
sei viti (V) con sequenza incro-
ciata, serrandole alla coppia in-
dicata.

26. POMPA OLIO MOTORE

• Svitare le tre viti (V).

Nel rimontaggio, sgrassare i com-
ponenti con Loctite 7036. Appli-
care ai filetti Loctite 270. Serra-
re alla coppia indicata, serrando
prima le due viti contrapposte.

V 6

• Estrarre la pompa olio completa.

V 10

V

V

• Fit the pressure plate.
• Fit the six springs.

• Lubricate the screw threads and
tighten the six screws (V) to the
prescribed torque according to a
criss-cross sequence.

26. ENGINE OIL PUMP

• Loosen the three screws (V).

When reassembling, degrease all
the components with Loctite
7036. Apply Loctite 270 to the
screw thread and tighten to the
prescribed torque starting from
the two opposite screws.

• Remove the whole oil pump.

NOTA - Le sei molle, possono avere
due tarature diverse, eviden-
ziate dal colore (tre molle scu-
re + tre molle chiare).
Nel rimontaggio, intercalare le
molle (una chiara - una scura
- ecc...).
In presenza di molle dello
stesso colore, il montaggio è
indifferente.

NOTE - The six springs may have dif-
ferent calibrations indicated by
the colour (three dark springs
+ three fair-coloured springs).
When reassembling, alternate
the springs (one fair-coloured,
one dark etc.)
In case all the springs have the
same colour, they can be as-
sembled in any order.F. 28/h
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• Installer le plateau de pression.

• Insérer les six ressorts.

• Graisser les filets et visser les six
vis (V) en séquence croisée, en les
serrant au couple indiqué.

26. POMPE A HUILE DU
MOTEUR

• Dévisser les trois vis (V).

Lors du remontage,
dégraisser les composants
avec du Loctite 7036.
Appliquer une couche de
Loctite 270 sur les filets.
Serrer au couple indiqué, en
procédant d’abord au serrage
des deux vis opposées.

• Extraire la pompe à huile
complète.

• Montar el plato de apriete del
embrague.

• Introducir los seis muelles.

• Engrasar los filetes y enroscar los
seis tornillos (V) en diagonal
apretándolos según el par de
apriete indicado.

26. BOMBA DE ACEITE
MOTOR

• Aflojar los tres tornillos (V).

Para el remontaje,
desengrasar los componentes
con Loctite 7036. Aplicar
Loctite 270 a los filetes.
Apretar según el par de
apriete indicado, apretando
primero los dos tornillos
contrapuestos.

• Extraer la bomba de aceite
completa.

• Die Kupplungsdruckplatte
einbauen.

• Die sechs Federn einlegen.

• Die Gewinde einschmieren und die
sechs Schrauben (V) dem
vorgegebenen Anziehdrehmoment
entsprechend überkreuz festziehen.

26. MOTORÖLPUMPE

• Die drei Schrauben (V) lösen.

Beim Wiedereinbau, die Teile
mit Loctite 7036 entfetten.
Loctite 270 auf die Gewinde
auftragen. Dem vorgegebenen
Anziehdrehmoment
entsprechend festziehen
und dabei erst die zwei
gegenüberliegenden
Schrauben anziehen.

• Die Ölpumpe komplett
herausnehmen.

REMARQUE - Les six ressorts peu-
vent avoir des réglages dif-
férents indiqués par la cou-
leur (trois ressorts foncés +
trois ressorts clairs).
En phase de remontage, al-
terner les ressorts (un clair -
un foncé - etc.…).
Si les ressorts sont tous de
la même couleur, leur monta-
ge peut être effectué de ma-
nière indifférente.

NOTA - Los seis muelles pueden te-
ner dos tarados diferentes,
que se distinguen por el co-
lor (tres muelles oscuros +
tres muelles claros).
Al volver a montarlos, inter-
calar los muelles (uno claro -
otro oscuro - etc...).
En caso de muelles con el
mismo color, el montaje es
indiferente.

ANM. - Die sechs Federn können
zwei verschiedene
Einstellungen aufweisen, die
sich durch die Farbe
unterscheiden (drei dunkle
Federn + drei helle Federn).
Beim Wiedereinbau, die
Federn abwechselnd einlegen
(eine helle - eine dunkle
Feder - usw.).
Bei gleichfarbigen Federn, ist
die Einbauweise gleichgültig.



112 01/06Corsaro 1200

8

F. 29/b

F. 29/d

• Estrarre la guarnizione prestan-
do attenzione al senso di orien-
tamento, per rimontare quella
nuova come in origine.

• Pulire accuratamente l’alloggia-
mento della pompa olio.

• Per rimuovere l’ingranag-
gio dalla pompa, svitare
il dado (A).

• Attenzione a non perde-
re il perno (B).

Nel rimontaggio della pom-
pa olio, sostituire sempre la
guarnizione.

F. 29/c

A

B

• Remove the gasket taking
note of the its aiming in order
to reassemble it properly.

• Clean throughtly the oil pump
housing.

• Slacken the nut (A) in
order to remove the
pump gear.

• Pay attention not to
lose the spindle (B).

When reassembling the oil
pump, replace the gasket.
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• Beim Herausnehmen der Dichtung

auf deren Orientierung achten, um
die neue Dichtung, wie ursprünglich,
wiedereinbauen zu können.

• Die Aufnahme der Ölpumpe gründlich
säubern.

• Um das Zahnrad von der Pumpe
abbauen zu können, die Mutter (A)
lösen.

• Darauf achten, den Bolzen (B)
nicht zu verlieren.

Beim Wiedereinbau der
Ölpumpe, die Dichtung immer
auswechseln.

• Extraire le joint en faisant attention
au sens d’orientation, afin de
réinstaller le nouveau joint comme
à l’origine.

• Bien nettoyer le logement de la
pompe à huile.

• Pour déposer l’engrenage de la
pompe, dévisser l’écrou (A).

• Attention de ne pas perdre l’axe
(B).

En phase de remontage de la
pompe à huile, remplacer
toujours le joint.

• Extraer la empaquetadura
observando su sentido de
orientación para poder volver a
montar la empaquetadura nueva
como al principio.

• Limpiar esmeradamente el
alojamiento de la bomba de aceite.

• Para quitar el engranaje de la bom-
ba, desenroscar la tuerca (A).

• Cuidado con no perder el perno (B).

Durante el remontaje de la
bomba de aceite, sustituir
siempre la empaquetadura.
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27. SEMICARTER VOLANO

27.1 COMPOSIZIONE
SEMICARTER
VOLANO

1) Cuscinetto
Ø 28 e tenuta (A)

2) Viti fissaggio
cuscinetto (con
rondelle) (B)

3) Cuscinetto Ø 20
bloccato da anello
seeger (C)

4) Cuscinetto Ø 20 +
tenuta (D) + anello
di tenuta (E)

5) Gabbia a rullini

6) Spruzzatore olio

7) Bronzine di banco

8) Anello di tenuta
albero secondario.

27.1.1   Rimozione cuscinetti
• I cuscinetti dei semicarter volano, vanno rimossi con l’au-

silio di attrezzi commerciali.

F. 30/b

F. 30

4

7

1

2
3

5

6

F. 30/a

2 B 1
A

5

84 D
E

C
3

7

6

27. FLYWHEEL CASING

27.1 FLYWHEEL
CASING
COMPONENTS

1) Ø 28 bearing and
seal (A)

2) Bearing fixing
screws
(and o-rings) (B)

3) Ø 20 bearing
locked with a
circlip (C)

4) Ø 20 bearing (D)
+ seal +
o-ring (E)

5) Roller bearing cage

6) Oil spray nozzle

7) Crankshaft bearings

8) Transmission shaft
seal ring.

27.1.1   Removing the bearings
•The flywheel casing bearings must be removed by means

of commercial tools.

• Loosen the remaining
screws securing the
flywheel casing.

• Remove the flywheel
casing ce without using
any tool.

• Svitare le rimanenti viti di
fissaggio semicarter vola-
no.

• Rimuovere il semicarter
volano, con moderazione,
senza l’ausilio di alcun at-
trezzo.
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27. DEMI-CARTER

DU VOLANT

27.1 COMPOSITION DU DEMI
CARTER DU VOLANT

1) Coussinet Ø 28 et joint
d’étanchéité (A)

2) Vis de fixation du coussinet
(avec rondelles) (B)

3) Coussinet Ø 20 bloqué par
un circlip (C)

4) Coussinet Ø 20
+ joint d’étanchéité (D)
+ bague d’étanchéité (E)

5) Cages de roulement

6) Injecteur huile

7) Coussinets de banc

8) Bague d’étanchéité de l’arbre
secondaire.

27.1.1   Dépose des coussinets

• Les coussinets des demi-carters
du volant doivent être déposés en
utilisant des outils disponibles
dans le commerce.

• Dévisser les autres vis de fixation
du demi-carter du volant.

• Déposer, avec précaution, le demi-
carter du volant sans utiliser
d’outil.

27. SCHWUN-
GRADHÄLFTE

27.1 ZUSAMMENSETZUNG
SCHWUNGRADHÄLFTE

1) Lager Ø 28 und
Abdichtung (A)

2) Befestigungsschrauben für Lager
(mit Unterlegscheiben) (B)

3) Lager Ø 20 durch Seegerring
blockiert (C)

4) Lager Ø 20
+ Abdichtung (D)
+ Dichtring (E)

5) Nadellager

6) Ölspritze

7) Hauptlager

8) Dichtring Sekundärwelle

27.1.1   Abbau Lager
• Die Lager der Schwungradhälfte

werden mit Hilfe handelsüblicher
Werkzeuge abgebaut.

• Die restlichen Schrauben zur
Befestigung der Schwungradhälfte
ausschrauben.

• Die Schwungradhälfte ohne Hilfe
jeglicher Vorrichtungen vorsichtig
abbauen.

27. SEMICARTER
VOLANTE

27.1 COMPOSICION
SEMICARTER VOLANTE

1) Cojinete Ø 28 y
sello (A)

2) Tornillos de fijación cojinete
(con arandelas) (B)

3) Cojinete Ø 20 bloqueado por
anillo seeger (C)

4) Cojinete Ø 20
+ sello (D)
+ anillo de empaquetadura (E)

5) Rodamiento de agujas

6) Pistola de aceite

7) Cojinetes de bancada.

8) Anillo de empaquetadura árbol
secundario

27.1.1   Remoción cojinetes

• Los cojinetes de los semicárter
volante deberán desmontarse
sirviéndose de herramientas
comerciales.

• Aflojar los restantes tornillos de
fijación semicárter volante.

• Quitar el semicárter volante, con
cuidado, sin utilizar ninguna
herramienta.
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27.2 BRONZINE DI
BANCO
SEMICARTER
VOLANO

27.2.1   Rimozione

• Inserire l’attrezzo: “Tampo-
ne  sfilamento bronzine”
cod. M001.00021.400
e battere con mazzuolo (in
fibra, plastica, rame, ecc...
non utilizzare martelli in
acciaio) con piccoli colpi
decisi, fino ad estrarre le
bronzine di banco dal semi-
carter volano.

• Il piantaggio delle bronzine di banco, va
effettuato a secco ed a carter freddo,
con l’attrezzo:
“Tampone inserimento bronzine”
cod. M001.00020.400
abbinato ad una pressa.

È consigliabile inserire le bronzine di
banco, dopo aver montato i vari
cuscinetti nel semicarter.

27.2.2   Rimontaggio

• Capovolgere il semicarter
volano, sul supporto
cod. M001.00041.400

F. 30/e

F. 30/f

• Posizionare il semicar-
ter volano sul supporto
cod. M001.0041.400.

F. 30/c

 27.2 FLYWHEEL
CASING
CRANKSHAFT
BEARINGS

27.2.1  Removal
• Fit the tool: “Bearing
removing buffer”
code M001.00021.400
and hit with a hammer
(made of fibre, plastic,
copper etc but not steel)
applying small but firm
hits until the flywheel
casing crankshaft
bearings get off their seat.

• Fit the cranksfìhaft bearings with
dry and cold casing by means
of the tool:
“Bearing coupling buffer”
code M001.00020.400
and a press.

We suggest fitting the crankshaft
after assembling all the casing
bearings.

27.2.2   Reassembling
• Place the flywheel casing

on the support
code M001.00041.400.

• Place the flywheel
casing on the support
code M001.0041.400.

F. 30/d
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27.2 COUSSINETS DE BANC DU
DEMI-CARTER DU VOLANT

27.2.1   Dépose

• Insérer l’outil :
 “Tampon pour l’extraction des

coussinets»
réf. M001.00021.400
et frapper avec un maillet (en fibre
plastique, cuivre, etc.…, ne pas
utiliser de marteau en acier) de
petits coups nets, jusqu’à
extraction des coussinets de banc
du demi-carter du volant.

• L’installation des coussinets de
vilebrequin doit être réalisée à sec
et avec le carter froid, en utilisant
l’outil : “Tampon pour l’introduction
des coussinets”
réf. M001.00020.400
et une presse.

Il est recommandé d’insérer
les coussinets de vilebrequin,
après avoir installé les
différents coussinets dans le
demi-carter.

27.2.2   Réinstallation

• Retourner le demi-carter du volant,
sur le support
réf. M001.00041.400.

• Positionner le demi-carter du
volant sur le support
réf. M001.0041.400.

27.2 HAUPTLAGER
SCHWUNGRADHÄLFTE

27.2.1   Abbau
• Folgende Vorrichtung einbauen:
“Stopfen zum Herausziehen der
Bronzebuchsen”
cod. M001.00021.400
und mit einem Hammer (aus
Kunststoff, Kupfer, usw. …
keinesfalls Stahlhammer
verwenden) kurz schlagen, bis man
die Hauptlager aus der
Schwungradhälfte austreibt.

• Die Hauptlager sollen trocken und
bei kaltem Gehäuse mit Hilfe
folgender Vorrichtung eingepresst
werden: “Stopfen zum Einführen der
Bronzebuchsen”
cod. M001.00020.400
zusammen mit einer Presse.

Es empfiehlt sich die
Hauptlager erst nach Einbau
aller übrigen Lager in die
Gehäusehälfte, einzulegen.

27.2.2   Wiedereinbau
• Die Schwungradhälfte auf der
Halterung
cod. M001.00041.400
auf den Kopf stellen.

• Die Schwungradhälfte auf die
Halterung
cod. M001.0041.400 positionieren.

27.2 COJINETES DE BANCADA
SEMICARTER VOLANTE

27.2.1   Remoción

• Introducir la herramienta:
“Patrón para extraer los cojinetes
de bronce”
cod. M001.00021.400
y golpear con una maza (de fibra
plástica, cobre, etc... no utilizar
martillos de acero) con golpes
precisos y ligeros, hasta extraer
los cojinetes de bancada del
semicárter volante.

• La introducción a presión de los
cojinetes de bancada se efectúa
en seco y con el cárter frío
sirviéndose de la herramienta:
“Patrón para introducir los cojinetes
de bronce” cod. M001.00020.400
y utilizando una prensa.

Se aconseja introducir los
cojinetes de bancada tras
haber montado los demás
cojinetes en el semicárter.

27.2.2   Remontaje

• Volcar el semicárter volante, sobre
el soporte
cod. M001.00041.400

• Colocar el semicárter volante sobre
el soporte
cod. M001.0041.400.
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27.2.3 Selezione di accoppiamento bronzine

NOTA - Le bronzine vanno accoppiate seguendo il seguen-
te schema di selezione.

Selezione A = Semicuscinetti selezione rossa

Selezione B = Semicuscinetti selezione blu

• La punzonatura della selezione dell’alloggiamento, si
trova all’interno del semicarter nella zona circostante la
sede stessa. L’ulteriore verifica può essere eseguita
rilevando i diametri della bancata:

Selezione A - Ø 63,662 ÷ 63,672
Selezione B - Ø 63,672 ÷ 63,682

27.2.3 Bearing coupling selection
NOTE - The bearings must be coupled according to the

following selection diagram.

Selection category A = red selection half-shells

Selection category B = blue selection half-shells

• The housing selection punching is located inside the
casing in the area near the housing itself. It is possible
to carry out a further check by measuring the
crankcase diameters.

Selection A - Ø 63,662 ÷ 63,672
Selection B - Ø 63,672 ÷ 63,682

F. 30/i

• Inserire a fondo l’anello di tenuta (E) con
l’ausilio dell’attrezzo:
“Tampone per anello di tenuta”
cod. M001.00011.400

• Inserire la tenuta (D) (F. 30/h).

27.3 MONTAGGIO CUSCINETTI E
COMPONENTI VARI

• Introdurre l’anello di tenuta asta
frizione (E), con la molletta del
labbro di tenuta, rivolto verso la
parte interna del semicarter.

F. 30/h

ED

• Fit the seal ring (E) properly by means of
the tool:
“Seal ring buffer”
code M001.00011.400

• Fit the seal (D) (F. 30/h).

27.3 ASSEMBLING THE
BEARINGS AND THE
OTHER COMPONENTS

• Fit the clutch lever seal ring (E)
with the sealing lip facing the
inside of the casing.

F. 30/g

27.3.1 Cuscinetto albero primario
cambio

• Riscaldare il semicarter volano alla
temperatura di 130° C.

• Posizionare il cuscinetto (4 - F. 30/g)
nella sede, sul semicarter volano con le
sfere a vista dall’interno.

27.3.1 Gearbox primary shaft bearing
• Warm the flywheel casing to the

temperature of 130° C.
• Fit the bearing (4 - F. 30/g) into its

raceway on the flywheel cover guard with
the spheres facing inwards.

4

Orientare i semigusci con
l’unione come rappresentato
in figura. La profondità dei se-
micuscinetti rispetto al rasa-
mento del carter, deve risul-
tare 1,65 - 1,75 mm.

Fit the half-shell as
displayed in the picture.
The half-shell depth with
respect to the casing shim
must be 1.65 - 1.75 mm.
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27.2.3 Sélection de

couplage
des coussinets

REMARQUE  - Pour le couplage des
coussinets, suivre le schéma
de sélection ci-après.

Sélection A = Demi-coussinets
sélection rouge

Sélection B = Demi-coussinets
sélection bleue

• Le poinçonnage de la sélection du
logement se trouve à l’intérieur du
demi-carter, dans la zone à proximité
du logement même. Effectuer un
dernier contrôle en vérifiant le
diamètre du banc :

Sélection A - Ø 63,662 ÷ 63,672
Sélection B - Ø 63,672 ÷ 63,682

Orienter les demi-carters avec la
jonction comme cela est
représenté à la figure. La
profondeur des demi-coussinets
par rapport à la rondelle de
compensation du carter doit  être
de 1,65 - 1,75 mm

27.2.3 Auswahl für die
Paarung der
Bronzebuchsen

ANM. - Die Bronzebuchsen sollen
unter Beachtung des
folgenden Auswahlschemas
gepaart werden.

Auswahl A = Lagerschalen rote
Auswahl

Auswahl B = Lagerschalen
blaue Auswahl

• Die Markierung für die Auswahl ist in
der Gehäusehälfte innen eingeprägt,
im Bereich um die Aufnahme herum.
Eine weitere Prüfung erfolgt, indem
man die Durchmesser der
Bronzebuchsen misst:

Auswahl A - Ø 63,662 ÷ 63,672
Auswahl B - Ø 63,672 ÷ 63,682

Die Lagerschalen mit der
Verbindungsstelle wie in der
Abbildung geschildert
orientieren. Die Lagerschalen
sollen 1,65 - 1,75 mm tiefer als
die Passscheibe am Gehäuse
liegen.

27.2.3 Selección para combinación
cojinetes de bronce

NOTA - Los cojinetes de bronce
deberán combinarse
siguiendo el siguiente
esquema de selección.

Selección A = Semicojinetes
selección roja

Selección B = Semicojinetes
selección azul

• La marca de selección del
alojamiento se encuentra dentro del
semicárter en la zona alrededor del
asiento. Un control ulterior puede
efectuarse midiendo los diámetros de
la bancada:

Selección A - Ø 63,662 ÷ 63,672
Selección B - Ø 63,672 ÷ 63,682

Orientar los semicasquillos con la
juntura como muestra la figura. La
profundidad de los semicojinetes
con respecto al disco de ajuste del
cárter, deberá ser 1,65 - 1,75 mm

• Insérer à fond la bague
d’étanchéité (E) en utilisant
l’outil :
“Tampon pour bague d’étanchéité”.
réf. M001.00011.400

• Insérer l’anneau (D) (F. 30/h).

27.3 MONTAGE DES
COUSSINETS ET DES
DIVERS COMPOSANTS

• Introduire la bague d’étanchéité de
la tige d’embrayage (E), avec le
ressort de la lèvre d’étanchéité
tourné vers la partie interne du
demi-carter.

• Den Dichtring (E) bis zum
Anschlag mit Hilfe folgender
Vorrichtung einstecken:
“Stopfen für Dichtring”
cod. M001.00011.400

• Die Abdichtung (D) (F. 30/h)
einführen.

27.3 EINBAU LAGER UND
SÄMTLICHE KOMPONENTEN

• Den Haltering der Kupplungsstange
(E) einführen, dabei soll die Feder der
Dichtlippe auf die Innenseite der
Gehäusehälfte gerichtet sein.

• Introducir a fondo el anillo de reten-
ción (E) sirviéndose de la herra-
mienta:
“Patrón para anillo de retención”
cod. M001.00011.400

• Introducir el sello (D) (F. 30/h).

27.3 MONTAJE COJINETES Y
DEMÁS COMPONENTES

• Introducir el anillo de retención de la
varilla del embrague (E), con el muel-
le del labio de obturación de cara a
la parte interior del semicárter.

27.3.1 Coussinet de l’arbre
primaire de la boîte à vitesse

• Porter le demi-carter du volant à la
température de 130° C.

• Positionner le coussinet (4 - F. 30/
g) dans le logement, sur le demi-
carter du volant avec les billes
visibles depuis l’intérieur.

27.3.1 Lager
Primärgetriebewelle

• Die Schwungradhälfte auf eine
Temperatur von 130° C heizen.

• Das Lager (4 - F. 30/g) in den Sitz
auf der Schwungradhälfte mit den
Kugeln von innen sichtbar,
einstecken.

27.3.1 Cojinete árbol primario
del cambio

• Calentar el semicárter volante
hasta una temperatura de 130° C.

• Colocar el cojinete (4 - F. 30/g) en
el asiento, sobre el semicárter vo-
lante con las bolas visibles en el
interior.
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F. 30/l

F. 30/n

• Inserire il cuscinetto utilizzando l’attrezzo:
“Tampone per cuscinetto”
cod. M001.00012.400

2 10

A

F. 30/m

2 B
1

A

27.3.2 Cuscinetto albero secondario
• Il cuscinetto va montato dopo aver riscaldato il semicar-

ter ad una temperatura di 130° C.
• Inserire la tenuta (A) (vedi nota).
• Posizionare il cuscinetto (1) nella sede, sul semicarter

volano.
• Inserire il cuscinetto (1) utilizzando l’attrezzo:

“Tampone per cuscinetto”
cod. M001.00013.400

• Avvitare le viti (2) con
rondelle (B) e serrare alla
coppia indicata.

NOTA - L’ anello metallico:
“tenuta A”, ha un senso
di montaggio, prestare
quindi attenzione al suo
inserimento: la bomba-
tura dovrà essere
rivolta verso l’esterno.

• Fit the bearing by means of the tool:
“Bearing buffer”
code M001.00012.400

27.3.2 Secondary shaft bearing
• The bearing must be assembled only after warming up
the casing to the temperature of 130° C.

• Fit the seal (A) (see note).
• Fit the bearing (1) into its seat, on the flywheel casing.
• Fit the bearing (1) by means of the tool:
“Bearing buffer”
code M001.00013.400

• Tighten the screws (2)
and the o-rings (B) to the
prescribed torque.

NOTE - The metal ring: “seal A”
has a assembling
aiming, when mounting
it make sure to place
the crowning facing
outwards.
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• Insérer le coussinet en utilisant

l’outil :
“Tampon pour coussinet”.
réf. M001.00012.400

27.3.2 Coussinet de l’arbre
secondaire

• Le coussinet doit être installé après
avoir chauffé le demi-carter à une
température  de 130° C.

• Insérer l’anneau (A) (voir note).

• Positionner le coussinet (1) dans le
logement, sur le demi-carter du
volant.

• Insérer le coussinet (1) en utilisant
l’outil :
“Tampon pour coussinet”.
réf. M001.00013.400

• Visser les vis (2) avec les
rondelles (B) et serrer au couple
indiqué.

REMARQUE - La bague métallique,
“joint A”, a un sens de
montage : il faut donc faire
attention à sa pose : le
bombage devra être tourné
vers l’extérieur.

• Das Lager mit Hilfe folgender
Vorrichtung einstecken:
“Stopfen für Lager”
cod. M001.00012.400

27.3.2 Lager Sekundärwelle

• Das Lager erst nach Erwärmung der
Gehäusehälfte auf eine Temperatur
von 130° C einbauen.

• Die Abdichtung (A) (siehe Anzeige)
einführen.

• Das Lager (1) in den Sitz auf der
Schwungradhälfte, einstecken.

• Das Lager (1) mit Hilfe folgender
Vorrichtung einstecken:
“Stopfen für Lager”
cod. M001.00013.400

• Die Schrauben (2) samt
Unterlegscheiben (B) einschrauben
und dem vorgegebenen
Anziehdrehmoment entsprechend
festziehen.

ANM. - Der Metallring: “Dichtung A”,
hat einen bestimmten
Einbausinn, deshalb ist
beim Einbau darauf zu
achten, dass die Wölbung
nach aussen gerichtet ist.

• Introducir el cojinete sirviéndose de
la herramienta:
“Patrón para cojinete”
cod. M001.00012.400

27.3.2 Cojinete árbol
secundario

• El cojinete deberá montarse tras ha-
ber calentado el semicárter hasta una
temperatura de 130° C.

• Introducir el sello (A) (véase nota).

• Colocar el cojinete (1) en el asien-
to, sobre el semicárter volante.

• Introducir el cojinete (1) sirviéndose
de la herramienta:
“Patrón para cojinete”
cod. M001.00013.400

• Enroscar los tornillos (2) con las
arandelas (B) y apretar según el
par de apriete indicado.

NOTA - El anillo metálico: “sello A”,
tiene un preciso sentido de
montaje, por lo tanto, poner
cuidado al introducirlo: la
curvatura deberá estar hacia
el exterior.
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F. 30/o

27.3.3 Cuscinetto albero
desmodromico

• Inserire nel semicarter volano, il
cuscinetto (3) (a caldo: 130°C),
utilizzando l’attrezzo:
“Tampone per cuscinetto
Desmo”
cod. M001.00016.400

F. 30/p

• Montare l’anello seeger (C).

C

F. 30/q

3

• Introdurre nella sede sul
semicarter volano
(130°C), la gabbia a
rullini (5) con la dicitura
in vista, ed inserirla a
battuta tramite l’attrez-
zo:
“Tampone per gabbia a
rulli albero rinvio distri-
buzione”
cod. M001.00014.400

27.3.3 Desmodromic shaft
bearing

• Fit the bearing (3) (heated at
130° C) into the flywheel casing
by means of the tool:
“Buffer for Desmodromic
bearing”
code M001.00016.400

• Fit the circlip (C).

• Fit the roller cage (5)
into the flywheel casing
seat (130°C) with the
wording visible, and
push it to its limit stop
by means of the tool:
“Buffer for timing lay
shaft roller cage”
code M001.00014.400
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27.3.3 Coussinet de l’arbre

desmodromique
• Insérer dans le demi-carter du

volant, le coussinet (3) (à la
température de 130°C), en utilisant
l’outil :

 “Tampon pour coussinet Desmo”.
réf. M001.00016.400

• Installer la bague d’arrêt (circlip)
(C).

• Introduire dans le logement sur le
demi-carter du volant (130°C), la
cage de roulement (5) avec
l’inscription visible et l’introduire en
position de butée en utilisant
l’outil :
“Tampon pour cage de roulement
arbre de renvoi distribution”
réf. M001.00014.400

27.3.3 Lager desmodromisch
gesteuerte Welle

• Das Lager (3) in die
Schwungradhälfte (warm: 130°C)
einführen. Dazu folgende
Vorrichtung verwenden:
“Stopfen für Lager ”Desmo”
cod. M001.00016.400

• Den Seeger-Ring (C) einführen.

• Das Nadellager (5) in den Sitz auf
der Schwungradhälfte (130°C) so
einbauen, dass die Bezeichnung
sichtbar ist und mit Hilfe folgender
Vorrichtung bis auf Anschlag
einführen:

“Stopfen für Nadellager
Steuerwelle”
cod. M001.00014.400

27.3.3 Cojinete eje
desmodrómico

• Introducir en el semicárter volante,
el cojinete (3) (en caliente: 130°C),
sirviéndose de la herramienta:

“Patrón para cojinete Desmo”
cod. M001.00016.400

• Montar el anillo seeger (C).

• Introducir en el asiento sobre el
semicárter volante (130°C), el
rodamiento de agujas (5) con la
marcación bien visible e insertarlo
a tope sirviéndose de la
herramienta:
“Patrón para rodamiento de agujas
árbol de reenvío distribución”
cod. M001.00014.400
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F. 30/r

F. 30/t

F. 30/s

F. 30/u

A

8

• Dopo il montaggio della gabbia
a rulli per “albero rinvio distribu-
zione” lubrificare i rulli con
grasso generico.

• Posizionare sulla sede del
semicarter volano, l’anello di
tenuta secondario (8).

• Inserire l’anello di tenuta (8), utiliz-
zando l’attrezzo: “Tampone per anello
di tenuta albero secondario”
cod. M001.00004.400

• Inserire nella relativa sede, il
tappo (A).

• After assembling the timing lay
shaft roller cage lubricate the
rollers with a general purpose
grease.

• Place on the flywheel casing
seat the secondary seal ring
(8).

• Fit the seal ring (8) properly by
means of the tool: “Buffer for the
transmission shaft seal ring”
code M001.00004.400

• Fit the plug (A) into its seat.
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• Après avoir déposé la cage de

roulement pour “l’arbre de renvoi
distribution”, graisser les
roulements en utilisant une graisse
universelle.

• Positionner, sur le logement du
demi-carter du volant, la bague
d’étanchéité secondaire (8).

• Insérer la bague d’étanchéité (8),
en utilisant l’outil :
“Tampon pour bague d’étanchéité
arbre secondaire»
réf. M001.00004.400

• Insérer le capuchon (A) dans le
logement correspondant.

• Nach Einbau des Nadellagers für
“Steuerwelle” die Rollen mit
Normalfett einschmieren.

• Den Dichtring der Sekundärwelle
(8) in den Sitz auf der
Schwungradhälfte einlegen.

• Den Dichtring (8) mit Hilfe
folgender Vorrichtung einführen:
“Stopfen für Dichtring
Sekundärwelle”
cod. M001.00004.400

• Den Stopfen (A) in den
entsprechenden Sitz einstecken.

• Tras montar el rodamiento de
agujas “árbol de reenvío
distribución” engrasar los rodillos
con grasa genérica.

• Colocar sobre el asiento del semi-
cárter volante, el anillo de reten-
ción (árbol) secundario (8).

• Introducir el anillo de retención (8),
sirviéndose de la herramienta:
“Patrón para anillo de retención
árbol secundario”
cod. M001.00004.400

• Introducir el tapón (A) en el asiento
correspondiente.
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F. 30/v

F. 30/z

F. 31

F. 32

• Inserire a fondo il tappo, utilizzando
l’attrezzo: “Tampone per tappo
otturatore Ø 13”

cod. M001.00023.400

27.3.4 Getto taratura olio
cambio

• Sgrassare le parti con
Loctite 7063.

• Applicare alla filettatura
dello spruzzatore olio (A),
Loctite 270.

• Avvitare lo spruzzatore
olio a battuta e svitare di un giro
completo.

27.3.5 Tappo by-pass olio
motore

• Sgrassare le parti con
Loctite 7063.

• Applicare alla filettatura del gra-
no forato (B), Loctite 270.

• Avvitare il grano (B) e serrarlo
alla coppia indicata.

• Introdurre nella sede del semi-
carter volano, il perno selettore
marce (C).

C

A

B

B 18

• Press the plug into its seat by
means of the tool: “Buffer for Ø 13
closing plug”

code M001.00023.400

27.3.4 Gearbox oil calibration
jet nozzle

• Degrease all parts with
Loctite 7063.

• Apply Loctite 270 to the oil
spray nozzle (A) thread.

• Screw the oil spray noozle to
its limit stop and slacken by
one complete turn.

27.3.5 Engine oil by-pass
plug

• Degrease all parts with
Loctite 7063.

• Apply Loctite 270 to the grab
screw (B) thread.

• Screw the grab screw (B) and
tighten it to the prescribed
torque.

• Fit the gear shift spindle (C)
into the flywheel casing
housing.
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• Insérer à fond le capuchon, en
utilisant l’outil : “Tampon pour
capuchon obturateur Ø 13”.

réf. M001.00023.400

27.3.4 Jet de réglage de l’huile
de la boîte à vitesses

• Dégraisser les parties avec
Loctite 7063.

• Appliquer sur le filet de la buse
d’huile (A), Loctite 270.

• Visser la buse de l’huile en position
de butée et dévisser d’un tour.

27.3.5 Capuchon bipasse de
l’huile moteur

• Dégraisser les parties avec Loctite
7063.

• Appliquer sur le filet de la vis
creuse (B), Loctite 270.

• Visser la vis (B) et la serrer au
couple indiqué.

• Introduire dans le logement du
demi-carter du volant, l’axe de
sélection de vitesses (C).

• Den Stopfen mit Hilfe folgender
Vorrichtung, bis auf Anschlag
einführen: “ Stopfen für
Verschlussstopfen Ø 13”
cod. M001.00023.400

27.3.4 Einstelldüse
Getriebeöl

• Die Teile mit Loctite 7063
entfetten.

• Loctite 270 auf das Gewinde der
Ölspritze (A) auftragen.

• Die Ölspritze auf Anschlag
einschrauben und um eine
komplette Drehung lösen.

27.3.5 Bypassverschluss
Motoröl

• Die Teile mit Loctite 7063
entfetten.

• Loctite 270 auf das Gewinde der
gebohrten Madenschraube (B)
auftragen.

• Die Madenschraube (B)
einschrauben und dem
vorgegebenen Anziehdrehmoment
entsprechend festziehen.

• Den Bolzen Schaltgetriebe (C) in
den Sitz auf der Schwungradhälfte
einstecken.

• Introducir a fondo el tapón,
sirviéndose de la herramienta:
“Patrón para tapón de
obturación Ø 13”
cod. M001.00023.400

27.3.4 Boquilla de regulación
aceite para engranajes

• Desengrasar las partes con
Loctite 7063.

• Aplicar Loctite 270 a la rosca de la
jeringa de aceite (A).

• Enroscar la jeringa de aceite hasta
el tope y desenroscarla una vuelta
completa.

27.3.5 Tapón de derivación aceite
motor

• Desengrasar las partes con Loctite
7063.

• Aplicar al filete del tornillo perfora-
do (B), Loctite 270.

• Enroscar el tornillo (B) y apretarlo
según el par de apriete indicado.

• Introducir el perno selector de velo-
cidades (C) en el asiento del semi-
cárter volante.
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F. 33

F. 33/a

F. 34

F. 34/a

• Inserire il perno con l’impiego del-
l’attrezzo: “Tampone + guida per
spina selettore marce”
cod. M001.00030.400

NOTA - La sporgenza del perno,
rispetto al semicarter vo-
lano, è determinata dal
tampone stesso.

27.3.6 Spruzzatore olio
• Sgrassare le parti con
Loctite 7063.

• Applicare alla filettatura dello
spruzzatore olio (A), Loctite 648.

• Avvitare lo spruzzatore olio, a fine
filetto (10 mm).

• Liberare dalla molla, la levetta fer-
ma marce e rimuoverla.

• Estrarre la molla.

28. COMPONENTI
CHE POSSONO
ESSERE RIMOSSI O
MONTATI, A
SEMICARTER
VOLANO RIMOSSO

28.1 LEVETTA FERMA
MARCE

• Svitare e rimuovere la vite (V).

A

V

• Fit the gear shift spindle by
means of the tool: “Buffer +
gear shift pin guide”
code M001.00030.400

NOTE - The bffer determines the
pin protrusion with respect
to the flywhell casing.

27.3.6 Oil spray nozzle
• Degrease all parts with Loctite
7063.

• Apply Loctite 648 to the oil
spray nozzle (A) thread.

• Screw the oil spray nozzle to
its limit stop (10 mm).

• Release the gear stop lever from
the spring and remove it.

• Remove the spring.

28. COMPONENTS
THAT CAN BE
REMOVED OR
ASSEMBLED
WITHOUT THE
FLYWHEEL CARTER

28.1 GEAR STOP
LEVER

• Loosen and remove the screw
(V).
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• Insérer l’axe de sélection des
vitesses en utilisant l’outil :
“Tampon + guidage pour goupille
sélecteur de vitesses”
réf. M001.00030.400

REMARQUE - La saillie de l’axe par
rapport au demi-carter du
volant, est déterminée par le
tampon même.

27.3.6 Buse d’huile
• Dégraisser les parties avec Loctite
7063.

• Appliquer sur le filet de la buse
d’huile (A), Loctite 648.

• Visser à fond (toute la longueur du
filet) la buse d’huile (10 mm).

• Libérer le levier de blocage des
vitesses du ressort et le déposer.

• Extraire le ressort.

28. COMPOSANTS
POUVANT ETRE
DEPOSES OU
INSTALLES  AVEC LE
DEMI-CARTER
VOLANT DEPOSE

28.1 LEVIER DE BLOCAGE DES
VITESSES

• Dévisser et déposer la vis (V).

• Den Bolzen Schaltgetriebe mit
Hilfe folgender Vorrichtung
einstecken: “Stopfen + Führung für
Bolzen Schaltgetriebe”
cod. M001.00030.400

ANM. - Der Überstand des Bolzens
gegenüber der
Schwungradhälfe ist durch
den Stopfen bedingt.

27.3.6 Ölspritze
• Die Teile mit Loctite 7063

entfetten.
• Loctite 648 auf das Gewinde der

Ölspritze (A) auftragen.
• Die Ölspritze bis zum

Gewindeende (10 mm) vollständig
einschrauben.

• Den Sperrhebel Gangschaltung von
der Feder lösen und entfernen.

• Die Feder herausziehen.

28. BAUTEILE, DIE
MIT ABGEBAUTEM
HALBGEHÄUSE
ABGEBAUT BZW.
EINGEBAUT WERDEN
KÖNNEN

28.1 SPERRHEBEL
GANGSCHALTUNG

• Die Schraube (V) lösen und
entfernen.

• Introducir el perno selector de
velocidades sirviéndose de la
herramienta: “Patrón + guía para
perno selector de velocidades”
cod. M001.00030.400

NOTA - La parte saliente del perno,
con respecto al semicárter
volante, se debe al patrón
mismo.

27.3.6 Jeringa de aceite
• Desengrasar las partes con
Loctite 7063.

• Aplicar Loctite 648 a la rosca de la
jeringa de aceite (A).

• Enroscar la jeringa de aceite hasta
el tope de la rosca (10 mm).

• Soltar la palanca de bloqueo velo-
cidades del muelle y extraerla.

• Extraer el muelle.

28. COMPONENTES
QUE PUEDEN
DESMONTARSE O
MONTARSE CON EL
SEMICARTER VOLAN-
TE DESMONTADO

28.1 PALANCA DE BLOQUEO
VELOCIDADES

• Desenroscar y quitar el tornillo (V).
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F. 35

F. 35/a

F. 35/b

A

B

C

28.2 VALVOLA
REGOLAZIONE
PRESSIONE OLIO

NOTA - La valvola di regolazione
pressione olio (A) è ispe-
zionabile dal lato interno
del semicarter volano.

Dopo il rimontaggio, ac-
certarsi che la molla sia
perfettamente allineata alla
valvola di regolazione
quindi, correttamente inse-
rita. La molla mal posizio-
nata può infatti, generare
gravi danni al motore.

• Rimuovere l’anello seeger (B) e il distan-
ziale (C).

• Estrarre la valvola di regolazione pressio-
ne olio e la molla.

29. CANNA DEL CILINDRO E PISTONE

29.1 RIMOZIONE

NOTA - Il pistone può essere rimosso in due modi A - B,
di seguito descritti. Per entrambi i sistemi è ne-
cessario sfilare con moderazione la canna del ci-
lindro, fino a scoprire e quindi rendere accessibile
la sede dello spinotto. Le procedure descritte sono
valide per entrambi i pistoni.

28.2 OIL PRESSURE
ADJUSTING
VALVE

NOTE  - The oil pressure adjusting
valve (A) can be inspected
from the inside of the
flywheel casing.

After reassembling, make
sure that the spring is
perfectly aligned to the
adjustment valve and
then fit it. In case the
spring is not fitted
properly, it may cause
severe damages to the
engine.

• Remove the ciclip (B) and the spacer
(C).

• Remove the oil pressure adjusting valve
and the spring.

29. CYLNDER STEM AND PISTON

29.1 DISASSEMBLY
NOTE - The piston can be removed following two diffe-

rent procedures, A - B, described below. For both
systems it is necessary to extract the cylinder
stem with care until uncovering the piston pin seat,
so that it can be easily reached. The described
procedures can be used for both pistons.
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28.2 SOUPAPE DE REGLAGE

DE LA PRESSION
DE L’HUILE

REMARQUE  - La soupape de réglage
de la pression de l’huile (A) est
contrôlable depuis le côté in-
terne du demi-carter du volant.

A l’issue du remontage,
s’assurer que le ressort est
parfaitement aligné à la
soupape de réglage et donc
correctement inséré. Un
ressort mal positionné peut,
en effet, provoquer de graves
préjudices au moteur.

• Déposer la bague d’arrêt (B) et
l’entretoise (C).

• Extraire la soupape de réglage de la
pression de l’huile et le ressort.

29. FUT DE CYLINDRE ET
PISTON

29.1 DEPOSE

REMARQUE - Le piston peut être
déposé selon deux procédu-
res A - B, décrites ci-après.
Dans les deux cas, il faut ex-
traire avec précaution le fût du
cylindre pour dégager et faire
en sorte que le logement de
l’axe de piston soit accessi-
ble. Les procédures décrites
sont valables pour les deux
pistons.

28.2 ÖLDRUCKEIN-
STELLVENTIL

ANM.  - Das Öldruckeinstellventil (A)
kann von der Innenseite der
Schwungradhälfte aus,
inspiziert werden.

Nach dem Wiedereinbau
sicherstellen, dass die Feder
mit dem Einstellventil perfekt
angereiht ist und
anschließend richtig
eingeführt wird. Bitte
beachten, dass eine schlecht
eingebaute Feder schwere
Motorstörungen verursachen
kann.

• Den Seegerring (B) und das
Distanzstück (C) entfernen.

• Das Öldruckeinstellventil und die
Feder herausnehmen.

29. ZYLINDERBÜCHSE
UND KOLBEN

29.1 ABBAU
ANM.  - Der Kolben kann auf zwei

Weisen A - B entfernt werden,
die nachfolgend beschrieben
werden. Bei beiden Methoden
die Zylinderbüchse vorsichtig
herausziehen, bis die
Bolzenaufnahme frei liegt und
man Zugriff darauf erhält. Die
nachfolgend beschriebenen
Verfahren sind für beide
Kolben gültig.

28.2 VALVULA DE
AJUSTE PRESION
DE ACEITE

NOTA - La válvula  de ajuste de pre-
sión de aceite (A) puede ins-
peccionarse por el lado inte-
rior del semicárter volante.

Tras el remontaje
cerciorarse de que el muelle
esté perfectamente alineado
con la válvula de ajuste y,
por lo tanto, que esté
introducido correctamente.
Un muelle mal colocado
puede provocar graves
daños al motor.

• Quitar el anillo seeger (B) y el di-
stanciador (C).

• Extraer la válvula  de ajuste de
presión de aceite y el muelle.

29. CAMISA DEL
CILINDRO Y PISTON

29.1 REMOCION

NOTA - El pistón puede desmontar-
se de dos maneras A - B,
como indicado seguidamen-
te. Para ambos sistemas es
necesario extraer con
cuidado la camisa del
cilindro, hasta descubrir y
poder acceder al alojamiento
del pasador. Las tareas
descritas valen para ambos
pistones.
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F. 36

29.1.1 Sistema A

NOTA - Questo sistema consen-
te di rimuovere lo spinot-
to, con il semicarter vola-
no montato. L’accesso
allo spinotto è possibile
dopo la preventiva rimo-
zione del coperchio late-
rale (A) fissato dalle viti
(V3). Nel rimontaggio so-
stituire la sottostante guar-
nizione con una nuova.

V3 6

V3

A

F. 36/c

A

• Con una apposita pinza, rimuo-
vere l’anello di arresto (A), soli-
dale allo spinotto.

29.1.1 Procedure A
NOTE - This procedure allows

removing the piston pin
without disassembling
the flywheel casing. To
reach the piston pin, first
it is necessary to
remove the side cover
guard (A) secured by the
screws (V3). When
reassembling, replace
the gasket located
underneath with a new
one.

• Use a brake clipper to remove
the stop ring (A) integral to the
piston pin.

• Portare il pistone al “punto
morto superiore”.

• Move the piston to its “top
dead centre”.

• Applicare la staffa dell’at-
trezzo bicomponente:
 “Estrattore canna cilindro”

cod. M001.00035.400

F. 36/a

• Apply the bracket of the
two-parts tool:
 “Cylinder stem puller”

code M001.00035.400

F. 36/b

• Applicare il secondo
componente dell’at-
trezzo “Estrattore
canna cilindro”

• Agendo sulla vite
dell’estrattore, iniziare
ad estrarre la canna
del cilindro, con
moderazione, fino a
scoprire e quindi
rendere accessibile lo
spinotto.

• Apply the second
part of the tool
“Cylinder stem puller”

• By acting on the
puller screw, start to
remove the cylinder
stem with care until
uncovering the piston
pin seat, so that it
can be easily
reached.
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29.1.1 Système A

REMARQUE - Ce système permet
de déposer l’axe, avec le
demi-carter du volant
installé. Pour accéder à
l’axe, il faut d’abord déposer
le couvercle latéral (A) fixé
au moyen des vis latérales
(V3). En phase de réinstalla-
tion, remplacer le joint situé
au-dessous par un nouveau
joint.

• En utilisant une pince spéciale,
déposer la bague d’arrêt (A),
solidaire à l’axe.

29.1.1 Methode A
ANM. - Diese Methode gestattet,

den Bolzen bei eingebauter
Schwungradhälfte zu
entfernen. Der Zugriff auf
den Bolzen ist erst nach
Abbau des durch die
Schrauben (V3) befestigten
Seitendeckels (A) möglich.
Beim Wiedereinbau die
darunterliegende Dichtung
durch eine neue ersetzen.

• Mit Hilfe einer dafür geeigneten
Zange, den mit dem Kolben bündig
liegenden Sicherungsring (A)
entfernen.

29.1.1 Sistema A

NOTA - Este sistema permite extra-
er el pasador junto con el
semicárter volante montado.
Se podrá acceder al pasa-
dor tras quitar primero el
cárter lateral (A) fijado por
los tornillos (V3). Durante el
remontaje sustituir la em-
paquetadura situada debajo
por otra nueva.

• Con una pinza idónea, extraer el
anillo de retención (A), junto con el
pasador.

• Den Kolben auf den “oberen
Totpunkt” bringen.

• Mettre le piston dans sa position de
“point mort supérieur».

• Llevar el pistón al “punto muerto
superior”.

• Appliquer la bride de l’outil à deux
composants :

 “Extracteur pour fût de cylindre”.
réf. M001.00035.400

• Den Bügel des
Zweikomponentenwerkzeuges
anbringen:
 “Auszieher für Zylinderbüchse”
cod. M001.00035.400

• Aplicar la brida de la herramienta
bicomponente:

 “Extractor camisa del cilindro”
cod. M001.00035.400

• Appliquer le second composant de
l’outil “Extracteur pour fût de
cylindre».

• En intervenant sur la vis de
l’extracteur, commencer à extraire
le fût du cylindre avec précaution
pour dégager et faire en sorte que
l’axe du piston soit accessible.

• Den zweiten Komponenten des
Werkzeuges “Auszieher für
Zylinderbüchse” anbringen.

• Auf die Schraube des Ausziehers
einwirken und die Zylinderbüchse
vorsichtig herausziehen, bis der
Bolzen frei liegt und man Zugriff
darauf erhält.

• Aplicar el segundo componente de
la herramienta “Extractor camisa
del cilindro”

• Actuando sobre el tornillo del
extractor, comenzar a extraer la
camisa del cilindro, con cuidado,
hasta descubrir y poder acceder al
pasador.
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• Rimuovere lo spinotto trami-

te l’attrezzo: “Estrattore per
spinotto pistone”
cod. M001.00019.400

F. 36/d

• Remove the piston pin by
means of the tool:
“Piston pin puller”
code M001.00019.400

F. 36/e

• Continuare ad estrarre la canna
con moderazione poiché il
pistone si trova “libero” al suo
interno e dovrà quindi seguire
la corsa della canna durante
l’estrazione.

• Al fine corsa della vite del-
l’estrattore, rimuovere entrambi
gli attrezzi.

• Completare manualmente
l’estrazione della canna,
insieme al pistone, prestando
la massima attenzione a non
scoprire le fasce elastiche del
pistone stesso.

• Continue to extract the stem
paying special attention to the
piston as it is “free” inside the
cylinder and it must be
extracted according to the
stem travel.

• Once the puller screw limit
stop has been reached,
remove both tools.

• Remove the stem manually
along with the piston paying
special attention to prevent
uncovering the piston rings.

F. 36/f

• Rimuovere l’anello O-ring (B) e
sostituirlo con uno nuovo.

Grassare abbondantemente
l’anello O-ring (grasso per
anelli di tenuta) per facilita-
re il rimontaggio della can-
na.

• Remove the o-ring (B) and
replace it with a new one.

Grease the o-ring
throughtly (by means of a
seal ring grease) in order
to ease the stem
assembling operations.

B
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• Déposer l’axe en utilisant

l’outil :
“Extracteur pour axe de piston».
réf. M001.00019.400

• Den Bolzen mit Hilfe folgender
Vorrichtung entfernen:
“Auszieher für Kolbenbolzen”
cod. M001.00019.400

• Extraer el pasador mediante la
herramienta:
 “Extractor para pasador pistón”
cod. M001.00019.400

• Continuer à extraire avec attention
le fût du cylindre, car le piston est
“libre” à l’intérieur du fût et devra donc
suivre la course du fût pendant
l’extraction.

• Lorsque l’extracteur arrive dans sa
position de fin de course, déposer
les deux outils.

• Compléter manuellement
l’extraction du fût de cylindre,
insieme al pistone, prestando la
massima attenzione a non scoprire
le fasce elastiche del pistone
même.

• Die Zylinderbüchse vorsichtig
herausziehen, da der
Zylinderkolben im Innern “frei liegt”
und beim Herausnehmen den Weg
der Büchse folgen soll.

• Erreicht die Schraube des
Ausziehers den Endanschlag,
beide Vorrichtungen abnehmen.

• Das Herausziehen der
Zylinderbüchse, samt Kolben, von
Hand zu Ende führen und dabei
darauf achten, die Kolbenringe
nicht herauszudrücken.

• Continuar a extraer la camisa con
cuidado ya que el pistón está “libre”
en el interior y deberá seguir el
recorrido de la camisa durante la
extracción.

• Al final de carrera de la rosca del
extractor quitar ambas
herramientas.

• Terminar manualmente la
extracción de la camisa,  junto con
el pistón, poniendo mucho cuidado
con no descubrir los segmentos
del pistón mismo.

• Déposer la bague d’arrêt (B) et la
remplacer par une autre bague neuve.

Graisser abondamment le joint
torique (en utilisant une graisse
pour joints d’étanchéité) afin de
faciliter la réinstallation du fût
de cylindre.

• Die O-Ring-Dichtung (B) entfernen
und durch eine neue ersetzen.

Eine dicke Schicht Fett für
Dichtungen auf die O-Ring-
Dichtung auftragen, um den
Wiedereinbau der
Zylinderbüchse zu erleichtern.

• Quitar el anillo en O (B) y sustituir-
lo por otro nuevo.

Engrasar abundantemente el
anillo en O (grasa para juntas)
para facilitar el remontaje de la
camisa.
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29.1.2 Sistema B

• Questo sistema contempla la rimo-
zione del pistone quando il semicar-
ter volano, risulta rimosso. Il siste-
ma diventa praticamente d’obbligo
nel caso non si disponga degli attrez-
zi speciali per la rimozione e l’inseri-
mento dello spinotto. Non è quindi
necessario rimuovere il coperchio la-
terale (A).

F. 37

A

F. 37/a

• Portare il pistone al “punto
morto inferiore”.

• Installare l’attrezzo:
“Estrattore canna cilindro” e sfi-
lare moderatamente una porzio-
ne di canna cilindro, prestando
la massima attenzione a non
scoprire le fasce elastiche del
pistone.

• Estrarre l’anello di arresto spi-
notto.

• Move the piston to its
“bottom dead centre”.

• Fit the tool:
“Cylinder stem puller” and
remove with care a part of the
cylinder stem paying attention
not to uncover the piston
rings.

• Remove the piston pin stop
circlip.

29.1.2 Procedure B
• This procedure requires
disassembling first the flywheel
casing piston. This procedure is
compulsory in case the special
tools necessary for the piston pin
removal and assembly are not
available. It is not then necessary
to remove the side cover guard (A).

• Sfilare lo spinotto,  senza l’ausilio
di alcun attrezzo speciale.

F. 37/b

• Agendo sulla vite dell’estrattore,
iniziare ad estrarre la canna del
cilindro, compreso il pistone.

F. 37/c

• Remove the piston pin without using
any special tool.

• By acting on the puller screw, start
to remove the cylinder stem and
the piston.
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• Mettre le piston dans sa position
de “point mort inférieur».

• Installer l’outil :
  «Extracteur pour fût de cylindre» et

extraire, avec précaution, une
portion de fût de cylindre, en faisant
très attention de ne pas découvrir
les bandes élastiques du piston.

• Extraire la bague d’arrêt de l’axe du
piston.

29.1.2    Système B

• Cette procédure prévoit la dépose
du piston lorsque le demi-carter du
volant est déposé. Cette procédure
est pratiquement obligatoire,
lorsqu’on ne dispose pas des outils
spéciaux pour la dépose et
l’introduction de l’axe. Il ne faut
donc pas déposer le couvercle
latéral (A).

• Den Kolben auf den “unteren
Totpunkt” bringen.

• Folgende Vorrichtung installieren:
“Auszieher für Zylinderbüchsen”
und die Zylinderbüchse zum Teil
vorsichtig herausziehen. Dabei
darauf achten, die Kolbenringe
nicht herauszudrücken.

• Den Seegerring zur Sicherung des
Bolzens entfernen.

29.1.2   Methode B
• Bei dieser Methode wird der Kolben
erst nach Abbau der
Schwungradhälfte entfernt. Diese
Methode ist  obligatorisch, wenn
man nicht über die
Sondervorrichtungen für den Abbau
und Einbau des Bolzens verfügt. In
diesem Fall ist es nicht erforderlich,
den Seitendeckel (A) zu entfernen.

• Llevar el pistón al “punto muerto
inferior”.

• Instalar la herramienta:
“Extractor camisa del cilindro” y
extraer una parte de la camisa del
cilindro, poniendo mucho cuidado
con no descubrir los segmentos del
pistón.

• Extraer el anillo seeger de
retención pasador.

29.1.2   Sistema B

• Con este sistema se podrá
desmontar el pistón tras haber
desmontado primero el semicárter
volante. Este sistema es obligatorio
si no se dispone de las
herramientas especiales para el
desmontaje e introducción del
pasador. En este caso no es
necesario quitar el cárter lateral (A).

• Extraire l’axe du piston, sans utiliser
d’outil spécial.

• En intervenant sur la vis de
l’extracteur, commencer à extraire
le fût du cylindre, piston inclus.

• Den Bolzen, ohne irgendwelche
Spezialwerkzeuge zu verwenden,
herausziehen.

• Auf die Schraube des Ausziehers
einwirken und die Zylinderbüchse
samt Kolben herausziehen.

• Extraer el pasador, sin utilizar
ninguna herramienta especial.

• Actuando sobre el tornillo del
extractor, comenzar a extraer la
camisa del cilindro, junto con el
pistón.



138 01/06Corsaro 1200

8

F. 37/d

F. 37/e

• Rimuovere l’anello O-ring (B) e so-
stituirlo con uno nuovo.

Grassare abbondantemente
l’anello O-ring (grasso per anelli
di tenuta) per facilitare il rimon-
taggio della canna.

• Raggiunto il fine corsa della vite
dell’estrattore, rimuovere entrambi
gli attrezzi.

• Estrarre la canna del cilindro,  in-
sieme al pistone, prestando la
massima attenzione a non scopri-
re le fasce elastiche del pistone.

• Remove the o-ring (B) and replace it
with a new one.

Grease the o-ring throughtly
(by means of a seal ring
grease) in order to ease the
stem assembling operations.

• Once the puller screw limit stop
has been reached, remove both
components.

• Remove the cylinder stem along
with the piston paying special
attention not to uncover the piston
rings.

F. 38

F. 38/a

29.2 RIMONTAGGIO CANNA
DEL CILINDRO E
PISTONE

• Inserire manualmente la canna
del cilindro con già inserito il pi-
stone, orientato con la freccia
punzonata sul cielo del pistone
stesso, rivolta verso il lato op-
posto a quello riportante la tac-
ca (A) ed inserito in modo tale
da lasciare scoperto il foro dello
spinotto, mantenendo il più pos-
sibile allineata la tacca (A) con
la spina (B), di riferimento sul
cilindro.

• Appoggiare l’attrezzo:
“Tampone inserimento
canna cilindro”
cod. M001.00042.400

perfettamente in piano, sulla
canna del cilindro.

29.2 REASSEMBLING THE
CYLINDER STEM AND
THE PISTON

• Fit the cylinder stem with the
piston by hand trying to keep the
punched arrow on top of the
piston facing the opposite of the
notch (A) side and fit it so as to
leave the piston pin hole
uncovered, while trying to hold
the notch (A) aligned with the
reference pin (B) located on the
pin.

• Fit the tool:
“Cylinder stem entry buffer”
code M001.00042.400

perfectly level on the cylinder
stem.

B
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• Déposer la bague d’arrêt (B) et la
remplacer par une autre bague neuve.

Graisser abondamment le joint
torique (en utilisant une graisse
pour joints d’étanchéité) afin de
faciliter la réinstallation du fût
de cylindre.

• Procéder jusqu’à la position de fin
de course de la vis de l’extracteur
et déposer les deux outils.

• Extraire le fût de cylindre avec le
piston, en faisant très attention de
ne pas découvrir les segments
élastiques du piston.

• Die O-Ring-Dichtung (B) entfernen
und durch eine neue ersetzen.

Eine dicke Schicht Fett für
Dichtungen auf die O-Ring-
Dichtung auftragen, um den
Wiedereinbau der
Zylinderbüchse zu erleichtern.

• Wurde die Schraube des Ausziehers
auf Endanschlag gebracht, beide
Werkzeuge abbauen.

• Die Zylinderbüchse samt Zylinder
harausziehen und dabei darauf
achten, die Kolbenringe nicht
herauszudrücken.

• Quitar el anillo en O (B) y sustituirlo
por otro nuevo.

Engrasar abundantemente el
anillo en O (grasa para juntas)
para facilitar el remontaje de
la camisa.

• Una vez alcanzado el final de
carrera del tornillo del extractor,
quitar ambas herramientas.

• Extraer la camisa del cilindro,
junto con el pistón, poniendo
mucho cuidado con no descubrir
los segmentos del pistón.

29.2 REINSTALLATION DU FUT
DE CYLINDRE ET DU
PISTON

• Insérer manuellement le fût du
cylindre, comme déjà fait pour le
piston,  avec la flèche estampée
sur le ciel du piston même, tournée
vers le côté opposé au côté avec
le cran (A) : l’introduire de manière
à ne pas couvrir l’ouverture de
l’axe de piston, en maintenant  le
cran de repère (A) le plus aligné
possible avec la goupille (B).

• Placer l’outil:
“Tampon pour l’introduction du fût
de cylindre”
réf. M001.00042.400

dans une position parfaitement
horizontale sur le fût du cylindre.

29.2 WIEDEREINBAU
ZYLINDERBÜCHSE UND
KOLBEN

• Die Zylinderbüchse mit bereits
eingebautem Kolben von Hand
einlegen, wobei der auf dem
Zylinderboden eingeprägte Pfeil der
Seite mit der Kerbe (A)
gegenübergerichtet werden soll.
Ausserdem beim Einführen darauf
achten, dass die Bolzenbohrung
frei liegt und die Kerbe (A) dem
Bezugsstift am Zylinder (B)
angereiht ist.

• Folgende Vorrichtung:
Stopfen zum Einführen der
Zylinderbüchse”
cod. M001.00042.400

vollkommen waagrecht auf die
Zylinderbüchse installieren:

29.2 REMONTAJE CAMISA
DEL CILINDRO Y
PISTON

• Introducir manualmente la camisa
del cilindro con dentro el pistón,
con la flecha estampada sobre el
fondo del pistón orientada hacia el
lado opuesto con respecto al lado
que lleva la muesca (A) e
introducirlo de modo que el orificio
del pasador del pistón quede
descubierto, manteniendo la
muesca (A) lo más alineada
posible con la espiga (B) de
referencia sobre el cilindro.

• Apoyar la herramienta:
“Patrón para introducir la
camisa del cilindro”
cod. M001.00042.400

perfectamente en plano, sobre la
camisa del cilindro.
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F. 39

• Perfezionare la centratura della
canna del cilindro, praticando leg-
geri colpi sulla tacca di riferimen-
to (A - F. 38) con un martello in
plastica (o rame) ed un listello di
teflon.

• Portare definitivamente a battu-
ta, la canna del cilindro (F. 38/b).

• Con leggeri colpi di martello in
plastica (oppure rame), portare
la canna del cilindro in prossimi-
tà del corpo cilindro (semicarter
centrale).

• Adjust the cylinder stem
centering by applying small hits
on the reference notch (A - F. 38)
with a a plastic (or copper)
hammer and using a Teflon strip.

• Move the cylinder stem (F. 38/
b) to its limit stop.

• Hit the cylinder stem by a plastic
(or copper) hammer until it gets
near to the cylinder body (central
casing).

F. 38/b

F. 40

30. ALBERO
MOTORE

• Estrarre l’albero motore completo,
posizionandolo come in figura, uti-
lizzando l’attrezzo:
“Posizionamento bielle”
cod. M001.00028.400

31. REVISIONE COMPONENTI MOTORE

NOTA - Gli argomenti trattati in questo paragrafo, si riferi-
scono alle verifiche da effettuare sui principali com-
ponenti del motore, per determinarne lo stato di
usura.

31.1 CILINDRO
• Controllare che la superficie in-
terna della canna cilindro, sia
perfettamente liscia ed esente
da graffi o rigature di qualsiasi
entità. Riscontrando danni an-
che lievi, la canna del cilindro
deve essere sostituita.

La canna del cilindro non
può essere rettificata.

F. 41

30. ENGINE
SHAFT

• Remove the whole driving shaft
placing it as displayed in the picture
by means of the tool:
“Fitting the connecting rods”
code M001.00028.400

31. ENGINE COMPONENT OVERHAUL

NOTE  - The topics dealed with in the present paragraph
refer to the checking procedure to be performed
on the main engine components in order to check
them for wear.

31.1 CYLINDER
•  Check that the cylinder stem
inside surface is perfectly
smooth and free from any
scratches or scorings. In case
of even small damages, the
cylinder stem must be replaced.

The cylinder stem cannot
be rectified.
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• Perfectionner le centrage du fût de
cylindre en frappant de légers coups
sur le cran de référence (A - F. 38),
avec un marteau en plastique (ou en
cuivre) et un listel en téflon.

• Mettre le fût de cylindre dans sa
position définitive de butée (F. 38/b).

• Au moyen de légers coups de
marteau en plastique (ou en
cuivre), porter le fût du cylindre à
proximité du corps de cylindre
(demi-carter central).

• Mit einem Hammer (aus Kunststoff
oder Kupfer) und einer Teflonleiste
auf die Bezugskerben (A - F. 38)
kurz schlagen, um die Zentrierung
der Zylinderbüchse präziser
vornehmen zu können.

• Die Zylinderbüchse auf Anschlag
bringen (F. 38/b).

• Die Zylinderbüchse mit leichten
Hammerschlägen (aus Kunststoff
oder Kupfer) in die Nähe des
Zylinderkörpers treiben (mittlere
Gehäusehälfte).

• Para facilitar el centraje de la camisa
del cilindro, dar unos cuantos golpes
ligeros sobre la muesca de referencia
(A - F. 38) sirviéndose de un martillo
de plástico (o de cobre) y de una
barra de teflon.

• Llevar definitivamente a tope la
camisa del cilindro (F. 38/b).

• Con golpes ligeros con un martillo
de plástico (o bien de cobre)
acercar la camisa del cilindro al
cuerpo cilindro (semicárter central).

30. ARBRE
MOTEUR

• Extraire l’arbre moteur complet,
en le positionnant comme
indiqué à la figure et en utilisant
l’outil :
“Positionnement des bielles”
réf.  M001.00028.400

31. REVISION
COMPOSANTS DU
MOTEUR

REMARQUE - Les arguments traités
dans ce paragraphe se
réfèrent aux contrôles à effec-
tuer sur les principaux com-
posants du moteur, afin de
déterminer leur état d’usure.

31.1 CYLINDRE
• Contrôler que la surface interne du

fût de cylindre est parfaitement lisse
et exempte d’éraflures ou de rayures,
quelle qu’en soit l’importance. En
présence de tout endommagement,
même de moindre importance, il faut
remplacer le fût de cylindre.

Le fût de cylindre ne peut être
rectifié.

30. MOTORWELLE

• Die Motorwelle komplett
herausziehen und wie in der
Abbildung geschildert mit Hilfe
folgender Vorrichtung positionieren:
“Position Pleuelstangen”
cod. M001.00028.400

31. ÜBERHOLUNG
DER
MOTORBAUTEILE

ANM.  - Die in diesem Abschnitt
behandelten Themen beziehen
sich auf die Prüfungen, die auf
die Hauptbauteile des Motors
auszuführen sind, um deren
Verschleisszustand feststellen
zu können.

31.1 ZYLINDER
• Sicherstellen, dass die

Innenoberfläche der Zylinderbüchse
vollkommen glatt ist und keine
Kratzer oder irgendwelche Rillen
aufweist. Bei Vorhandensein auch
nur geringfügiger Schäden, die
Zylinderbüchse auswechseln.

Die Zylinderbüchsen dürfen
nicht geschliffen werden.

30. CIGÜEÑAL

• Extraer el cigüeñal completo,
colocándolo como muestra la
figura, sirviéndose de la
herramienta:
“Colocación bielas”
cod. M001.00028.400

31. REVISION
COMPONENTES
MOTOR

NOTA - Los temas que se tratan en
este párrafo, se refieren a los
controles a efectuar sobre los
componentes principales del
motor, para determinar su
estado de desgaste.

31.1 CILINDRO
• Controlar que la superficie interior de
la camisa del cilindro, sea
perfectamente lisa, sin rayaduras o
estrías. Si se notan daños aún leves,
habrá que sustituir la camisa del
cilindro.

La camisa del cilindro no
puede rectificarse.
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Misurare il diametro interno del cilindro, a tre altez-
ze diverse ed in due direzioni a 90° tra loro, in modo
da determinare i valori di ovalizzazione e conicità.

31.1.1 Diametro interno in funzione della classe di
selezione

NOTA - La classe di selezione (A - B - C) è punzonata sul
diametro esterno della canna cilindro.

L’accoppiamento cilindro-pistone, va sempre ef-
fettuato tra classi uguali.

Standard Limiti di servizio
Standard Operation range

Ovalizzazione
0 0,05Oval

Conicità
0 0,05Cone

Selezione
Ø mmSelection category

A 107,047
B 107,037
C 107,027

Measure the cylinder inside diameter at three
different height and in two directions, placed at
90° from each other, so as to determine the oval
and cone values.

31.1.1 Inside diameter according to the selection
category

NOTE  -  The selection category (A - B - C) is punched on
the outside diameter of the cylinder stem.

Always couple cylinders and pistons of the same
category.

31.2 PISTONE
NOTA - Prima di rimuove-

re le fasce elasti-
che, annotare la
loro sequenza di
montaggio.

• In caso di dubbi, attener-
si allo schema di seguito
riportato.

F. 42

31.2 PISTON
NOTE - Before removing

the piston rings,
take note of their
assembling
sequence.

• In case of doubts, follow
the diagram indicated
below.

F. 42/a

1 - Prima cava

2 - Seconda cava

3 - Terza cava

1 - First groove

2 - Second groove

3 - Third groove

1

2

3
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Mesurer le diamètre interne
du cylindre à trois niveaux
différents et dans deux
directions à 90° l’une de
l’autre, afin de déterminer
les valeurs d’ovalisation et
de conicité.

31.1.1 Diamètre interne en
fonction de la classe de
sélection

REMARQUE - La classe de sélection
(A - B - C) est estampée sur
le diamètre externe du fût de
cylindre.

Le couplage cylindre-piston
se fait toujours entre cylindre
et piston de la même classe.

Sélection
Auswahl Ø mm

Selección
A 107,047
B 107,037
C 107,027

Standard Limite de service
Standard Betriebsgrenze
Estándar Límite de servicio

Ovalisation
Unrundheit 0 0,05
Ovalización
Conicité
Konizität 0 0,05
Conicidad

Den Zylinderinnendurchmesser
auf drei verschiedene Höhen
und in zwei 90° voneinander
entfernten Richtungen messen,
um die Unrundheits- und
Konizitätswerte bestimmen zu
können.

31.1.1 Innendurchmesser in
Abhängigkeit von der
Auswahlklasse

ANM.  - Die Auswahlklasse
(A - B - C) ist am
Aussendurchmesser der
Zylinderbüchse eingeprägt.

Die Paarung Zylinder-Kolben
soll immer nur zwischen
gleichen Klassen
vorgenommen werden.

Medir el diámetro interior del
cilindro, en tres alturas
diferentes y en dos
direcciones a 90° de
distancia entre sí para
determinar los valores de
ovalización y conicidad.

31.1.1 Diámetro interior en
función de la clase de
selección

NOTA - La clase de selección (A - B -
C) está marcada sobre el diá-
metro exterior de la camisa
del cilindro.

El acoplamiento cilindro-pi-
stón deberá realizarse siem-
pre entre clases iguales.

 31.2 PISTON
REMARQUE - Avant de déposer les

segments élastiques, noter
leur séquence de montage.

• En cas de doutes, s’en tenir au
schéma rapporté ci-après.

31.2 KOLBEN
ANM. - Vor Abbau der Kolbenringe,

deren Einbaureihenfolge
notieren.

• Im Zweifelsfall, das nachfolgende
Schema befolgen.

31.2 PISTON
NOTA - Antes de extraer los

segmentos del pistón, anotar
la secuencia de montaje.

• En caso de dudas, atenerse al
esquema seguidamente indicado.

1 - Première rainure

2 - Deuxième rainure

3 - Troisième rainure

1 - Erste Nut

2 - Zweite Nut

3 - Dritte Nut

1 - Primera ranura

2 - Segunda ranura

3 - Tercera ranura
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31.2.1 Diametro esterno del pistone, in funzione della
classe di selezione.

F. 42/c

• Pulire accuratamente il “cielo” del pi-
stone e le cave di alloggiamento delle
fasce elastiche, rimuovendo le incro-
stazioni carboniose.

• Verificare visivamente l’assenza di ri-
gature o danneggiamenti di ogni tipo.

NOTA - Sul cielo del pistone, è punzo-
nata la selezione: (A - B - C).
La freccia, indica il lato “scari-
co”.

• Misurare il diametro
esterno del pistone
(diametro della selezio-
ne) a 13 mm, dalla
base del mantello.

L’accoppiamento cilindro-pistone, va sempre ef-
fettuato tra classi uguali.

F. 42/b

31.2.1 Piston outside diameter according to the
selection category.

• Clean the piston crown and ring
housing slots with care in order to
remove all carbon residues.

• Visually check the piston for any
scorings or damages.

NOTE- The selection category (A - B
- C) is punched on the piston
crown.
The arrow indicates the
“exhaust” side.

• Measure the piston
outside diameter
(selection diameter) at
13 mm from the
bottom of the skirt.

Always couple cylinders and pistons of the same
category.

NOTA - L’appedice (D) dell’anello di ritegno spinotto, va
inserito nella posizione (E) (sul pistone).

NOTE - The end (D) of the piston retaining ring must be
fitted in position (E) (onto the piston).

31.3 FASCE ELASTICHE

NOTA - L’assemblaggio delle fasce
elastiche, va eseguito po-
nendo a 120° (tra loro) le
aperture delle fasce stesse.

31.3 PISTON RINGS

NOTE - To assemble the piston
rings, position the open
side of the rings at 120° C
(from one another).

F. 42/d

E D

Selezione
Ø mmSelection category

A 106,997
B 106,987
C 106,977
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31.2.1 Diamètre externe du piston
en fonction de la classe de
sélection.

• Bien nettoyer la “partie supérieure” du
piston et les encoches de logement
des segments élastiques, en déposant
les incrustations de carbone.

• Contrôler visuellement l’absence de
rayures ou d’endommagements de
tout type.

• Mesurer le diamètre exter-
ne du piston (diamètre de la
sélection) à 13 mm de la
base du manteau.

Le couplage cylindre-piston
se fait toujours entre cylindre
et piston de la même classe.

31.2.1 Kolbenaussendurchmesser
in Abhängigkeit von der
Auswahlklasse

• Den Kolbenboden und die
Kolbenringnuten sorgfältig säubern
und evtl. Kohlenstoffablagerungen
entfernen.

• Durch Sichtprüfung sicherstellen,
dass keine Rillen oder Schäden
beliebigen Typs vorhanden sind.

Die Paarung Zylinder-Kolben
soll immer nur zwischen
gleichen Klassen
vorgenommen werden.

31.2.1 Diámetro exterior del
pistón en función de la
clase de selección

• Limpiar esmeradamente la cabeza del
pistón y las ranuras de alojamiento de
los segmentos eliminando los
depósitos carboniosos.

• Comprobar visualmente que no haya
rayaduras y ningún tipo de deterioro.

El acoplamiento cilindro-pi-
stón deberá realizarse siem-
pre entre clases iguales.

Sélection
Auswahl Ø mm

Selección
A 106,997
B 106,987
C 106,977

REMARQUE - L’appendice (D) de la
bague de retenue de l’axe doit
être inséré dans la position (E)
(sur le piston).

ANM. - Das Endstück (D) des
Bolzensicherungsringes soll
in die Position (E) (im
Bolzen) eingeführt werden.

NOTA - El extremo (D) del anillo de
retención pasador deberá in-
sertarse en la posición (E)
(sobre el pistón).

31.3 SEGMENTS ELASTIQUES

REMARQUE - L’assemblage des
segments élastiques doit
être réalisé en plaçant les
ouvertures des segments à
120° (entre elles).

31.3 KOLBENRINGE

ANM. - Der Einbau der Kolbenringe
erfolgt, indem man die
Öffnungen der Kolbenringe
um 120° (zueinander)
versetzt  anordnet.

31.3 SEGMENTOS DEL PISTON

NOTA - El ensamblaje de los
segmentos del pistón se
efectúa colocando a 120°
(entre sí) las aperturas de
los segmentos.

• Den Aussendurchmesser
des Kolbens (Durchmesser
der Auswahl) 13 mm vom
Boden des Kolbenmantels
entfernt, messen.

• Medir el diámetro exterior
del pistón (diámetro de la
selección) a 13 mm de la
base del cuerpo del pistón.

REMARQUE - La sélection (A - B - C)
est estampée sur la partie
supérieure du piston.
La flèche indique le côté
“échappement».

ANM. - Am Kolbenoberteil ist die
Auswahl eingeprägt:
(A - B - C).
Der Pfeil zeigt die
“Auslassseite” an.

NOTA  - Sobre la cabeza del pistón
está marcada la selección:
(A - B - C).
La flecha indica el lado
“escape”.
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31.4 ACCOPPIAMENTO PISTONE - CILINDRO

“N” - Questa marcatura ripor-
tata su tutte le fasce elastiche,
identifica il lato superiore.

NOTA - Nelle tabelle di segui-
to riportate, sono indi-
cati i valori dei limiti di
usura delle fasce ela-
stiche.

Gioco tra fascia e sede Standard mm Limite di servizio mm
Ring and housing play Standard mm Operation range mm
Superiore

0,03 - 0,07 0,085Upper
Seconda

0,03 - 0,07 0,085Second

Distanza terminali fasce
elastiche (interno canna
cilindro) Standard mm Limite di servizio mm
Piston ring end distance Standard mm Operation range mm
(inside of the cylinder
stem)
Superiore

0,25 - 0,50 0,65Upper
Seconda

0,45 - 0,75 0,90Second
Raschiaolio

0,25 - 0,50 0,70Oil scraper

31.6 ACCOPPIAMENTO PISTONE - SPINOTTO

F. 43

31.4 PISTON/CYLINDER COUPLING

“N” - This mark appears on all
the piston rings to indicate the
upper side.

NOTE  - The following tables in-
dicate the piston ring
wear limit values.

31.6 PISTON/PISTON PIN COUPLING

Gioco standard mm Limite di servizio mm
Gioco standard mm Operation range mm

0,040 - 0,060 0,10

31.5 PISTON PIN
NOTE  - Visually check that the component is free from

scorings, signs of anomalous wear or overheating
(blue areas).

31.5 SPINOTTO
NOTA - Verificare visivamente l’assenza di rigature, se-

gni di usura anomala, tracce di surriscaldamento
(zone bluastre).

Standard mm Limite di servizio mm
Standard mm Operation range mm

Diametro A foro per spinotto
22,001 - 22,006 22,030

Piston pin hole diameter A
Diametro B esterno
per spinotto

21,996 - 21,999 21,986
Piston pin outside
diameter B

F. 44 F. 45

A B
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31.4 COUPLAGE PISTON -
CYLINDRE

“N” - Ce marquage présent sur tous
les segments élastiques, identifie le
côté supérieur.

REMARQUE - Dans les tableaux qui
suivent, nous avons indiqué
les valeurs des limites d’usu-
re des segments élastiques.

31.6 COUPLAGE PISTON - AXE
DE PISTON

31.4 PAARUNG KOLBEN -
ZYLINDER

“N” - Diese, auf allen Kolbenringen
angebrachte Markierung,
kennzeichnet die obere Seite.

ANM.  - In den nachfolgenden
Tabellen sind die
Grenzwerte für den
Verschleiss der Kolbenringe
angegeben.

31.6 PAARUNG KOLBEN -
BOLZEN

31.4 ACOPLAMIENTO
PISTON - CILINDRO

“N” - Esta marca situada sobre los
segmentos del pistón, identifica el
lado superior.

NOTA - En las tablas seguidamente
indicadas se muestran los
valores de los límites de
desgaste de los segmentos
del pistón.

31.6 ACOPLAMIENTO
PISTON - PASADOR

Jeu entre segment et logement Standard Limite de service
Spiel zwischen Kolbenring und –Sitz Standard Betriebsgrenze
Juego entre segmento y asiento Estándar Límite de servicio
Supérieure
Oberer Kolbenring 0,03 - 0,07 0,085
Superior
Deuxième
2. Kolbenring 0,03 - 0,07 0,085
Segundo

Distance entre les extrémités des segments élastiques
Standard Limite de service

(intérieur fût de cylindre)
Abstand Endstücke Kolbenringe (Zylinderbüchse innen) Standard Betriebsgrenze
Distancia terminales segmentos (interior camisa del cilindro) Estándar Límite de servicio
Supérieure
Oberer Kolbenring 0,25 - 0,50 0,65
Superior
Deuxième
2. Kolbenring 0,45 - 0,75 0,90
Segundo
Racleur d’huile
Ölabstreifring 0,25 - 0,50 0,70
Rascador de aceite

Standard mm Limite de service mm
Standard mm Betriebsgrenze mm
Estándar mm Límite de servicio mm

Diamètre ouverture pour axe de piston
Bohrungsdurchmesser für Bolzen 22,001 - 22,006 22,030
Diámetro orificio para pasador
Diamètre externe axe de piston
Aussendurchmesser Bolzen 21,996 - 21,999 21,986
Diámetro exterior pasador

31.5 AXE DE PISTON

REMARQUE - Procéder à un contrôle
visuel de l’absence de
rayures, de signes d’usure
anormaux, de traces de
surchauffe (zones bleuâtres).

31.5 BOLZEN
ANM.  - Durch Sichtprüfung

sicherstellen, dass keine Rillen
oder Zeichen ungewöhnlichen
Verschleisses sowie
Überhitzung (bläulich gefärbte
Bereiche) vorhanden sind.

31.5 PASADOR
NOTA - Comprobar visualmente que

no haya rayaduras, indicios
de desgaste anómalo o
sobrecalentamiento (zonas
azuladas).

Standard mm Limite de service mm
Standard mm Betriebsgrenze mm
Estándar mm Límite de servicio mm

0,040 - 0,060 0,10
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31.7 ALBERO MOTORE
NOTA - I perni di banco non de-

vono presentare solchi o
rigature. Le filettature de-
vono risultare in buone
condizioni.

• Misurare il diametro (D) del pie-
de di biella.

F. 46

F. 46/a

D

D

31.7 ENGINE SHAFT
NOTA - The crankshaft pins

must be free from
grooves or scorings.
The thread must be in
good conditions.

• Measure the diameter (D) of
the connectiong rod small end.

Standard mm Limite di servizio mm
Standard mm Operation range mm
22,018 - 22,026 22,036

Ø D

Standard mm Limite di servizio mm
Standard mm Operation range mm

Gioco tra biella e spinotto
0,019 - 0,030 0,050

Connecting rod/piston pin play
Gioco assiale bielle

0,011 - 0,46 0,6
Connecting rod axial play
Gioco radiale bielle

0,037 - 0,068 0,075
Connecting rod radial play
Gioco radiale cuscinetti a
strisciamento 0,03 - 0,077 0,087
Plain bearing radial play
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31.7 ARBRE MOTEUR
REMARQUE  - La portée de

vilebrequin ne doit pas
présenter de rainures ou de
rayures. Les filets doivent
être en bonnes conditions.

• Mesurer le diamètre (D) du pied de
bielle.

31.7 MOTORWELLE
ANM. - Die Hauptlagerbolzen sollen

keine Kratzer oder Rillen
aufweisen. Die Gewinde
sollen in gutem Zustand sein.

• Den Durchmesser (D) des
Pleuelstangenkopfes messen.

31.7 CIGÜEÑAL
NOTA - Los pernos de bancada no

deben mostrar surcos o
rayaduras. Los filetes deben
estar en buenas condiciones.

• Medir el diámetro (D) del pié de
biela.

Standard mm Limite de service mm
Standard mm Betriebsgrenze mm
Estándar mm Límite de servicio mm

Jeu entre la bielle et l’axe de piston
0,019 - 0,030 0,050

Spiel zwischen Pleuel und Bolzen
Juego entre biela y pasador
Jeu axial de la bielle

0,011 - 0,46 0,6
Axialspiel Pleuelstangen
Juego axial bielas
Jeu radial de la bielle

0,037 - 0,068 0,075
Radialspiel Pleuelstangen
Juego radial bielas
Jeu radial des coussinets de frottement
Radialspiel Gleitlager 0,03 - 0,077 0,087
Juego radial cojinetes de deslizamiento

Standard mm Limite de service mm
Standard mm Betriebsgrenze mm
Estándar mm Límite de servicio mm
22,018 - 22,026 22,036

Ø D
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32.1 ASTE PER FORCELLE
• Sfilare le aste per le forcelle.
• Verificare le dimensioni.

F. 47

F. 49

32.1 FORK STEMS
• Remove the fork rods.
• Check dimensions.

32.3 GEAR SHIFT
LEVER FORKS

• Remove the three control
forks.

• Check dimensions.

32. CAMBIO

• Sfilare l’albero rinvio distribuzione.

32. GEARBOX

• Remove the timing lay shaft.
A

F. 48

Standard mm Limite di servizio mm
Standard mm Operation range mm
9,972 - 9,987 9,965

Ø A

Standard mm Limite di servizio mm
Standard mm Operation range mm

Larghezza delle cave
7,05 - 7,15 7,18

Groove width
Gioco tra perno forcella e
scanalatura 0,05 - 0,18 0,31
Fork spindle/groove play

32.2 ALBERO
DESMODROMICO

• Estrarre l’albero desmo-
dromico del cambio.

• Verificare le dimensioni.

32.2 DESMODROMIC
SHAFT

• Remove the gearbox
desmodromic shaft.

• Check dimensions.

32.3 FORCELLE
COMANDO MARCE

• Estrarre le tre forcelle di
comando.

• Verificare le dimensioni.
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32.1 TUBES DE FOURCHES
• Extraire les tubes des fourches.
• Vérifier les dimensions.

32.3 FOURCHETTES DE
SELECTION EMBRAYAGE

• Extraire les trois fourchettes
d’embrayage.

• Vérifier les dimensions.

32.1 GABELHOLME
• Die Gabelholme herausziehen.
• Die Maße überprüfen.

32.3 SCHALTGABELN

• Die drei Schaltgabeln
herausziehen.

• Die Maße überprüfen.

32.1 EJES DE HORQUILLA
• Extraer los ejes de horquilla.
• Comprobar las dimensiones.

32.3 HORQUILLAS DEL
CAMBIO DE VELOCIDADES

• Extraer las tres horquillas
de mando.

• Comprobar las dimensiones.

32. BOITE A
VITESSES

• Extraire l’arbre de renvoi de la
distribution.

32. SCHALTGETRIEBE

• Die Steuerwelle herausziehen.

32. CAMBIO

• Extraer el árbol de reenvío
distribución.

Standard mm Limite de service mm
Standard mm Betriebsgrenze mm
Estándar mm Límite de servicio mm
9,972 - 9,987 9,965

Ø A

32.2 ARBRE
DESMODROMIQUE

• Extraire l’arbre desmodromique de
la boîte à vitesses.

• Vérifier les dimensions.

32.2 DESMODROMISCH
GESTEUERTE WELLE

• Die desmodromisch gesteuerte
Welle des Schaltgetriebes
herausziehen.

• Die Maße überprüfen.

32.2 EJE DESMODROMICO

• Extraer el eje desmodrómico del
cambio.

• Comprobar las dimensiones.

Standard mm Limite de service mm
Standard mm Betriebsgrenze mm
Estándar mm Límite de servicio mm

Largeur des encoches
Nutbreite 7,05 - 7,15 7,18
Ancho de las ranuras
Jeu entre l’axe de fourche et
les cannelures
Spiel zwischen Gabelbolzen

0,05 - 0,18 0,31
und Rille
Juego entre perno
horquilla y ranura
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A

F. 52

32.5 ALBERI: PRIMARIO E
SECONDARIO

• Estrarre gli alberi primario e secon-
dario, contemporaneamente, tiran-
do con moderazione.

32.4 VERIFICA
COMPONENTI
RIMOSSI

• Verificare, oltre i valori di-
mensionali specificati, an-
che l’assenza di segni evi-
denti di usura eccessiva e
di deformazioni delle aste
per forcelle.

NOTA - Le tre forcelle sono
identiche.

F. 51

NOTA - Nel rimontaggio, non di-
menticare d’inserire il ra-
samento (A) sull’albero
secondario, per facilita-
re l’inserimento contem-
poraneo dei due alberi
sul carter centrale, è
consigliabile spalmare
di grasso la zona di al-
loggiamento del rasa-
mento (albero seconda-
rio) in modo da evitare
la caduta del rasamen-
to stesso, durante l’ope-
razione.

F. 53

32.5 SHAFTS: PRIMARY
AND SECONDARY

• Remove with care the primary
and secondary shaft
simultaneously by pulling with
care.

32.4 CHECKING THE
REMOVED
COMPONENTS

• Apart for the dimensional
values indicated, also
check that the fork rods
are free form any sign of
excessive wear or
deformation.

NOTE - The three forks are
identical.

NOTE - When reassembling,
do not forget to place
the shim (A) on the
secondary shaft in
order to ease the
operation needed to fit
the two shafts on the
central casing
simultaneously.
We suggest applying
some grease on the
(secondary shaft) shim
seat so as to prevent
the shim from dropping
during the operation.

Standard mm Limite di servizio mm
Standard mm Operation range mm

Diametro foro per asta
10,000 - 10,022 10,030Rod hole diameter

Diametro perno forcella
6,97 - 7,00 6,87Fork spindle diameter

Spessore pattino forcella
4,55 - 4,60 4,52Fork sliding shoe shim

Larghezza sede su ruota
dentata

4,65 - 4,70 4,75Crown gear seat
width
Gioco forcella/ruota dentata

0,05 - 0,15 0,23Fork/crown gear play
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32.5 ARBRES : PRIMAIRE
ET SECONDAIRE

• Extraire, en même temps, l’arbre
primaire et l’arbre secondaire, en
tirant avec précaution.

 32.4 CONTROLE DES
COMPOSANTS
DEPOSES

• Vérifier que les dimensions
correspondent aux valeurs
spécifiées et contrôler l’absence de
signes d’usure excessive et de
déformations des tiges de
fourchette.

REMARQUE - Les trois fourchettes
sont identiques.

REMARQUE - En phase de
réinstallation, ne pas oublier
d’insérer la rondelle de butée
(A) sur l’arbre secondaire.
Pour faciliter l’introduction
simultanée des deux arbres
sur le carter central, il est
recommandé de mettre de la
graisse sur la zone de
logement de la rondelle de
butée (arbre secondaire),
afin d’éviter que  la rondelle
ne tombe pendant cette
opération.

32.5 WELLEN: PRIMÄR UND
SEKUNDÄR

• Die Primär- und Sekundärwelle
gleichzeitig vorsichtig
herausziehen.

 32.4 PRÜFUNG DER
ABGEBAUTEN TEILE

• Ausser den o.a. Messwerten ist
auch zu prüfen, ob Zeichen
übermäßigen Verschleisses
vorhanden bzw., ob die
Gabelstangen verformt sind.

ANM.  - Die drei Gabeln sind
identisch.

ANM.  - Beim Wiedereinbau nicht
vergessen, die Zwischenleg-
scheibe (A) auf die Sekun-
därwelle zu legen, um den
gleichzeitigen Einbau beider
Wellen auf das Zentral-
gehäuse zu vereinfachen.
Es empfiehlt sich, die
Sitzfläche der Zwischenleg-
scheibe (Sekundärwelle) mit
Fett einzuschmieren, um zu
vermeiden, dass die
Zwischenlegscheibe
während der Arbeit herunter-
fällt.

32.5 ARBOLES: PRIMARIO
Y SECUNDARIO

• Extraer los árboles primario y
secundario, simultáneamente, con
cuidado.

 32.4 CONTROL DE LOS
COMPONENTES
DESMONTADOS

• Comprobar también, además de los
valores dimensionales especificados,
que no haya indicios de desgaste
excesivo y de deformaciones de los
ejes de la horquila.

NOTA - Las tres horquillas son
idénticas.

NOTA - Durante el remontaje no
olvidarse de introducir el
disco de ajuste (A) sobre el
árbol secondario. Para
facilitar la introducción
simultánea de los dos
árboles sobre el cárter
central, se aconseja aplicar
grasa sobre la zona de
alojamiento del disco de
ajuste (árbol secundario)
para evitar que el disco de
ajuste se caiga durante la
tarea.

Standard mm Limite de service mm
Standard mm Betriebsgrenze mm
Estándar mm Límite de servicio mm

Diamètre ouverture pour tige
Durchmesser Öffnung für Stab 10,000 - 10,022 10,030
Diámetro orificio para varilla
Diamètre axe de fourchette
Durchmesser Gabelbolzen 6,97 - 7,00 6,87
Diámetro perno horquilla
Epaisseur patin de fourchette
Dicke Gabel-Gleitschuh 4,55 - 4,60 4,52
Espesor patín horquilla
Largeur logement sur roue dentée
Breite Sitz auf Zahnrad 4,65 - 4,70 4,75
Ancho asiento sobre rueda dentada
Jeu fourchette - roue dentée
Spiel Gabel - Zahnrad 0,05 - 0,15 0,23
Juego horquilla - rueda dentada
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32.6 LIMITI DI USURA “RUOTE FOLLI”

DEL CAMBIO

Ruota folle Gioco Standard mm Limite di servizio mm
Idle wheel Play Standard mm Operation range mm

5° V/1°
assiale - axial max 0,35
radiale - radial 0,015 - 0,050 0,07

assiale - axial max 0,40
6° V/1° ruota - boccola - wheel - bushing 0,020 - 0,061 0,10

boccola - albero - bushing - shaft 0,020 - 0,053 0,06

1° V/2° radiale - radial 0,015 - 0,050 0,07

assiale - axial max 0,30
2° V/2° ruota - boccola - wheel - bushing 0,020 - 0,065 0,10

boccola - albero - bushing - shaft 0,020 - 0,055 0,06

assiale - axial max 0,60
3°/4° V/2° ruota - boccola - wheel - bushing 0,020 - 0,068 0,11

boccola - albero - bushing - shaft 0,015 - 0,005 0,06

F. 53

32.6 GEARBOX  “IDLE WHEEL”
WEAR RANGE VALUES
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32.6 LIMITES D’USURE

“ROUES FOLLES” DE LA
BOITE A VITESSES

32.6 VERSCHLEISSGRENZE
“LOSRÄDER” DES
SCHALTGETRIEBES

32.6 LIMITES DE DESGASTE
“RUEDAS LOCAS” DEL
CAMBIO

Roue folle Jeu Standard mm Limite de service mm
Losrad Spiel Standard mm Betriebsgrenze mm

Rueda loca Juego Estándar mm Límite de servicio mm

5° V/1°
axial - axial - axial max 0,35

radial - radial - radial 0,015 - 0,050 0,07

axial - axial - axial max 0,40
roue - douille - Rad - Buchse

0,020 - 0,061 0,10
6° V/1° rueda - casquillo

douille - arbre - Buchse - Welle
0,020 - 0,053 0,06

casquillo - árbol

1° V/2° radial - radial - radial 0,015 - 0,050 0,07

axial - axial - axial max 0,30
roue - douille - Rad - Buchse

0,020 - 0,065 0,10
2° V/2° rueda - casquillo

douille - arbre - Buchse - Welle
0,020 - 0,055 0,06

casquillo - árbol

axial - axial - axial max 0,60
roue - douille - Rad - Buchse

0,020 - 0,068 0,11
3°/4° V/2° rueda - casquillo

douille - arbre - Buchse - Welle
0,015 - 0,005 0,06

casquillo - árbol
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33.1.1 Rimozione
cuscinetti

• I cuscinetti del semicarter centra-
le, vanno rimossi con l’ausilio di at-
trezzi commerciali.

• Posizionare il semicarter centrale
sul supporto:
cod. M001.0041.400

F. 55

33.2 BRONZINE DI BANCO
SEMICARTER CENTRALE

33.2.1   Rimozione

• Inserire l’attrezzo:
“Tampone sfilamento bronzine”
cod. M001.00021.400
e battere con mazzuolo (in fibra, pla-
stica, rame, ecc... non utilizzare mar-
telli in acciaio) con piccoli colpi deci-
si, fino ad estrarre le bronzine di ban-
co dal semicarter centrale.

33. SEMICARTER
CENTRALE

33.1 COMPOSIZIONE

1) Cuscinetto Ø 20
2) Cuscinetto Ø 28
3) Viti fissaggio cusci-

netto (con rondelle -
B)

4) Gabbia a rullini
5) Bronzine di banco
6) Cuscinetto a

strisciamento
7) Spruzzatore olio
8) Raccordo mandata

olio

33.2.2   Rimontaggio

• Capovolgere il semicarter centrale e
posizionarlo, sul supporto
cod. M001.00052.400

F. 55/a

33.1.1 Disassembling the
bearings

• The central casing bearings have
to be removed by means of
commercial tools.

• Place the central casing on the
support:
code M001.0041.400

33.2 CENTRAL CASING
CRANKSHAFT BEARINGS

33.2.1   Disassembly
• Fit the tool:
“Bearing extraction buffer”
code M001.00021.400
and hit with a hammer (made of
fibre, plastic, copper, etc but not
steel) applying small but firm hits
until the flywheel carter crankshaft
bearings get off their seat.

33. CENTRAL
CASING

33.1 ASSEMBLY
1) Ø 20 bearing
2) Ø 28 bearing
3) Bearing securing

screws (and o-rings
B)

4) Roller cage
5) Crankshaft bearings
6) Plain

bearing
7) Oil spary nozzle
8) Oil delivery

connector

33.2.2   Reassembly
• Tilt the central casing and place it

on the support:
code M001.00052.400

7

6

2 1

F. 54

B

5

8

4

3
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33.1.1   Dépose des coussinets

• Pour la dépose des coussinets du
demi-carter central, utiliser des outils
disponibles dans le commerce.

• Positionner le demi-carter central sur
le support :
réf. M001.0041.400

33.2 COUSSINETS DE
VILEBREQUIN DEMI-
CARTER CENTRAL

33.2.1   Dépose

• Insérer l’outil :
“Tampon pour l’extraction des
coussinets».
réf. M001.00021.400
et frapper avec un maillet (en fibre
plastique, cuivre, etc.…, ne pas
utiliser de marteau en acier) de
petits coups nets jusqu’à extraction
des coussinets de vilebrequin du
demi-carter central.

 33. SEMI-CARTER
CENTRAL

33.1 COMPOSITION

1) Coussinet Ø 20
2) Coussinet Ø 28
3) Vis de fixation du coussinet

(avec rondelles - B)
4) Cage de roulement
5) Coussinets de vilebrequin
6) Coussinet de frottement
7) Buse d’huile
8) Raccord conduite de

refoulement de l’huile.

33.2.2   Réinstallation

• Retourner le demi-carter central
et le positionner, sur le support
réf. M001.00052.400

33.1.1 Abbau Lager
• Die Lager der mittleren Gehäusehälfte

werden mit handelsüblichen
Werkzeugen ausgetrieben.

• Die mittlere Gehäusehälfte auf die
Halterung:
cod. M001.0041.400 positionieren.

33.2 BRONZEBUCHSEN IN DER
MITTLEREN
GEHÂUSEHÄLFTE

33.2.1   Abbau
• Folgende Vorrichtung installieren:
“Stopfen zum Herausziehen der
Bronzebuchsen”
cod. M001.00021.400
und mit einem Hammer (aus
Kunststoff, Kupfer, usw. …
keinesfalls Stahlhammer
verwenden) kurz schlagen, bis man
die Hauptlager aus der mittleren
Gehäusehälfte austreibt.

33. MITTLERE
GEHÄUSEHÄLFTE

33.1 ZUSAMMENBAU
1) Lager Ø 20
2) Lager Ø 28
3) Befestigungsschrauben Lager

(mit Unterlegscheiben - B)
4) Nadellager
5) Hauptlager
6) Gleitlager
7) Ölspritze
8) Anschluss

Ölzuführung

33.2.2   Wiedereinbau
• Die mittlere Gehäusehälfte auf den

Kopf stellen und auf die Halterung:
cod. M001.00052.400
positionieren.

33.1.1   Remoción cojinetes

• Los cojinetes del semicárter central
deberán desmontarse sirviéndose de
herramientas comerciales.

• Colocar el semicárter central sobre
el soporte:
cod. M001.0041.400

33.2 COJINETES DE BANCADA
SEMICARTER
CENTRAL

33.2.1   Remocion

• Introducir la herramienta:

“Patrón para extracción casquillos
de bronce”
cod. M001.00021.400
y golpear con una maza (de fibra plá-
stica, cobre, etc... no utilizar martil-
los de acero) con pequeños golpes
precisos hasta extraer los cojinetes
de bancada del semicárter central.

 33. SEMICÁRTER
CENTRAL

33.1 COMPOSICION
1) Cojinete Ø 20
2) Cojinete Ø 28
3) Tornillos de fijación cojinete

(con arandelas - B)
4) Rodamiento de agujas
5) Cojinetes de bancada
6) Cojinete de deslizamiento
7) Jeringa de aceite
8) Racor alimentación

de aceite

33.2.2   Remontaje

• Volcar el semicárter central y
colocarlo sobre el soporte
cod. M001.00052.400
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F. 55/d

33.2.3 Selezione di accoppiamento bronzine

Selezione A = Semicuscinetti selezione rossa

Selezione B = Semicuscinetti selezione blu

• La punzonatura della selezione dell’alloggiamento, si
trova all’interno del semicarter nella zona circostante la
sede stessa.

Selezione A - Ø 63,662 ÷ 63,672

Selezione B - Ø 63,672 ÷ 63,682

F. 55/b

• Inserire l’attrezzo come illustra-
to in figura.

F. 55/c

Orientare i semigusci con
l’unione sull’asse orizzon-
tale (come rappresenta-
to in figura). La profondi-
tà dei semicuscinetti ri-
spetto al rasamento del
car ter, deve risultare
1,65 - 1,75 mm.

• Il piantaggio delle bronzine di
banco, va effettuato a secco ed
a carter freddo, con l’attrezzo:
“Tampone inserimento bronzine”
cod. M001.00020.400
abbinato ad una pressa.

È consigliabile inserire le
bronzine di banco, dopo
aver montato i vari cusci-
netti nel semicarter.

33.2.3 Bearing coupling selection
Selection category A = Red selection half-shell
Selection category B = Blue selection half-shell
• The housing selection punching is located inside the

carter in the area near the housing itself.

Selection category A - Ø 63,662 ÷ 63,672
Selection category B - Ø 63,672 ÷ 63,682

• Fit the tool as indicated in the
piscture.

Fit the half-shell with the
connector on the horizon-
tal axe (as shown in the
picture).. The half-shell
depth with respect to the
carter shim must be 1.65
- 1.75 mm.

• Fit the cranksfìhaft bearings
with dry and cold casing by
means of the tool:
“Bearing entry buffer”
code M001.00020.400
and a press.

We suggest fitting the
crankshaft bearings after
assembling the different
bearings inside the casing.
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33.2.3 Sélection de couplage des
coussinets

Sélection A = Demi-coussinets
sélection rouge

Sélection B = Demi-coussinets
sélection bleue

• Le poinçonnage de la sélection du
logement se trouve à l’intérieur du
demi-carter, dans la zone à
proximité du logement même.

Sélection A - Ø 63,662 ÷ 63,672

Sélection B - Ø 63,672 ÷ 63,682

• Insérer l’outil en procédant comme
cela est illustré à la figure.

Orienter les demi-carters avec
la jonction sur l’axe horizontal
(comme cela est représenté à
la figure). La profondeur des
demi-coussinets par rapport à
la rondelle de butée du carter
doit être de 1,65 - 1,75 mm.

• L’installation des coussinets de
vilebrequin doit être réalisée à sec
et avec le carter froid, en utilisant
l’outil :
“Tampon pour l’introduction des
coussinets”
réf. M001.00020.400
et une presse.

Il est recommandé d’introduire
les coussinets de vilebrequin
après avoir installé les
différents coussinets dans le
demi-carter.

33.2.3 Auswahl für die Paarung
der Bronzebuchsen

Auswahl A = Lagerschalen
rote Auswahl

Auswahl B = Lagerschalen
blaue Auswahl

• Die Markierung für die Auswahl ist
in der Gehäusehälfte, im Bereich
um die Aufnahme herum,
eingeprägt.

Auswahl A - Ø 63,662 ÷ 63,672
Auswahl B - Ø 63,672 ÷ 63,682

• Die Vorrichtung wie in der
Abbildung geschildert installieren.

Die Lagerschalen mit der
Verbindungsstelle auf der
Horizontalachse (wie in der
Abbildung geschildert),
orientieren. Die Lagerschalen
sollen 1,65 - 1,75 mm tiefer
als die Passscheibe am
Gehäuse liegen.

• Die Hauptlager sollen trocken und
bei kaltem Gehäuse mit Hilfe
folgender Vorrichtung eingepresst
werden:
“Stopfen zum Einführen der
Bronzebuchsen”
cod. M001.00020.400
zusammen mit einer Presse.

Es empfiehlt sich, die
Hauptlager erst nach Einbau
sämtlicher Lager in die
Gehäusehälfte einzulegen.

33.2.3 Selección para combi-
nación cojinetes de bronce

Selección A = Semicojinetes
selección roja

Selección B = Semicojinetes
selección azul

• La marca de selección del
alojamiento se encuentra dentro del
semicárter en la zona alrededor del
asiento.

Selección A - Ø 63,662 ÷ 63,672

Selección B - Ø 63,672 ÷ 63,682

• Introducir la herramienta como
muestra la figura.

Orientar los semicasquillos
con la juntura sobre el eje
horizontal (como muestra la
figura). La profundidad de los
semicojinetes con respecto al
disco de ajuste del cárter,
deberá ser 1,65 - 1,75 mm

• La introducción a presión de los
cojinetes de bancada se efectúa
en seco y con el cárter frío
sirviéndose de la herramienta:
“Patrón para introducir los cojinetes
de bronce”
cod. M001.00020.400
y utilizando una prensa.

Se aconseja introducir los
cojinetes de bancada tras
haber montado los demás
cojinetes en el semicárter.
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33.3 MONTAGGIO

CUSCINETTI E
COMPONENTI  VARI

NOTA - Il montaggio dei cuscinetti
deve essere effettuato a
carter caldo (130°).

• Posizionare nella relativa sede il cu-
scinetto (1) con le sfere rivolte verso
l’esterno ed inserirlo utilizzando l’at-
trezzo:
“Tampone per cuscinetto”
cod. M001.00012.400

F. 56

F. 56/a

F. 56/b

F. 56/c

1

2

3

• Avvitare le viti (3) con rondelle (B) e
serrare alla coppia indicata.

B

4

3 10

• Posizionare nella sede del semicar-
ter centrale, la gabbia a rullini (4) ed
introdurla, tramite l’attrezzo:
“Tampone per gabbia a rulli”
cod. M001.00014.400

• Dopo il montaggio, lubrificare i rulli
con grasso generico.

• Posizionare nella relativa sede il cu-
scinetto (2) ed inserirlo con le sfere a
vista, utilizzando l’attrezzo:
“Tampone per cuscinetto”
cod. M001.00013.400

33.3 ASSEMBLING THE
BEARINGS AND THE OTHER
COMPONENTS

NOTE - Always assemble the
bearings with hot casing
(130°).

• Place the bearing (1) into its seat
with the spheres facing outwards
and fit it by means of the tool:

“Bearing buffer”
code M001.00012.400

• Tighten the screws (3) and the
o-rings (B) to the prescribed torque.

• Place the roller cage (4) into the
central casing seat and fit it by
means of the tool:
“Buffer for roller cage”
code M001.00014.400

• After reassembling, lubricate the
rollers with a general purpose grease.

• Place the bearing (2) into its seat, with
the spheres visible, and fit it by means
of the tool:
“Bearing buffer”
code M001.00013.400
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33.3 MONTAGE DES

COUSSINETS ET DES
DIVERS COMPOSANTS

REMARQUE - Le montage des cous-
sinets doit être effectué avec
le carter chaud (130°).

• Positionner le coussinet (1) dans
son logement avec les billes
tournées vers l’extérieur et
l’introduire en utilisant l’outil :

“Tampon pour coussinet”.
réf. M001.00012.400

• Visser les vis (3) avec les
rondelles (B) et serrer au couple
indiqué.

• Positionner la cage de roulement
(4) dans le logement du demi-carter
central et l’introduire en utilisant
l’outil :
“Tampon pour cage de roulement “
réf. M001.00014.400

• A l’issue du montage, graisser les
rouleaux, en utilisant une graisse
universelle.

• Positionner le coussinet (2) dans le
logement correspondant et l’insérer
avec les billes visibles, en utilisant
l’outil :
“Tampon pour coussinet”.
réf. M001.00013.400

33.3 EINBAU
LAGER UND SÄMTLICHE
KOMPONENTEN

ANM.  - Die Lager müssen bei
warmem Gehäuse (130°)
eingebaut werden.

• Das Lager (1) mit den Kugeln nach
Aussen gerichtet in den
entsprechenden Sitz positionieren
und mit Hilfe folgender Vorrichtung
einführen:
“Stopfen für Lager”
cod. M001.00012.400

• Die Schrauben (3) samt
Unterlegscheiben (B) einschrauben
und dem vorgegebenen
Anziehdrehmoment entsprechend
festziehen.

• Das Nadellager (4) in den Sitz der
mittleren Gehäusehälfte positionieren
und mit Hilfe folgender Vorrichtung
einführen:
“Stopfen für Nadellager”
cod. M001.00014.400

• Nach dem Einbau, die Lager mit
Normalfett einschmieren.

• Das Lager (2) in den
entsprechenden Sitz mit
Hilfe folgender Vorrichtung:

“Stopfen für Lager”
cod. M001.00013.400 so einführen,
dass die Kugeln sichtbar sind.

33.3 MONTAJE
COJINETES Y DEMAS
COMPONENTES

NOTA -  El montaje de los cojinetes
deberá efectuarse con el
cárter caliente (130°).

• Colocar el cojinete (1) en el asiento
correspondiente con las bolas de
cara al exterior e introducirlo
sirviéndose de la herramienta:

“Patrón para cojinete”
cod. M001.00012.400

• Enroscar los tornillos (3) con las
arandelas (B) y apretar según el
par de apriete indicado.

• Colocar en el asiento del
semicárter central, el rodamiento
de agujas (4) e introducirlo
sirviéndose de la herramienta:
“Patrón para rodamiento de agujas”
cod. M001.00014.400

• Tras el montaje, engrasar los
rodillos con grasa genérica.

• Colocar el cojinete (2) en el asiento
correspondiente e introducirlo con
las bolas bien visibles sirviéndose
de la herramienta:

“Patrón para cojinete”
cod. M001.00013.400
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• Capovolgere il semicarter cen-
trale.

• Inserire il cuscinetto a striscia-
mento (6) con l’impiego dell’at-
trezzo:
“Tampone per cuscinetto a
strisciamento”
cod. M001.00040.400

F. 56/d

F. 56/e

F. 56/f

33.3.2 Montaggio raccordo mandata
olio

• Inserire il raccordo mandata olio (8),
utilizzando l’attrezzo:
cod. M001.00034.400

33.3.1 Montaggio
spruzzatore

• Sgrassare le parti con
Loctite 7063.

• Applicare alla filettatura dello
spruzzatore olio (7), Loctite 648.

• Avvitare lo spruzzatore
olio, a fine filetto (10 mm).

6

7

F. 57

Durante la rimo-
zione dei vari
componenti
alloggiati all’inter-
no del semi-carter
centrale, prestare
la massima
attenzione a non
danneggiare o
dimenticare
d’inserire (in caso
di rimozione) il
raccordo manda-
ta olio (8) installa-
to anch’esso nel
carter centrale.

8

• Tilt the central casing.

• Fit the plain bearing (6) by
means of the tool:

“Plain bearing buffer”

code M001.00040.400

33.3.2 Assembling the oil delivery
connector

• Fit the oil delivery connector (8) by
means of the tool:
code M001.00034.400

33.3.1 Assembling the spay
nozzle

• Degrease all parts with
Loctite 7063.

• Apply Loctite 648 to the oil
spray nozzle (7) thread.

• Screw the oil spray nozzle to
its limit stop (10 mm).

When removing
the various
components
locate inside the
central casing,
pay attention not
to damage or
forget (in case
you removed it)
the oil delivery
connector (8)
also located
inside the central
casing.
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• Retourner le demi.carter

central.
• Introduire le coussinet à frottement

(6) en utilisant l’outil :

“Tampon pour coussinet à
frottement”.
réf. M001.00040.400

33.3.2 Installation du raccord de
refoulement huile

• Insérer le raccord refoulement
huile (8), en utilisant
l’outil :
réf. M001.00034.400

33.3.1 Installation de la buse

• Dégraisser les parties avec
Loctite 7063.

• Appliquer sur le filet de la buse
d’huile (7), Loctite 648.

• Visser à fond (toute la longueur du
filet) la buse d’huile (10 mm).

Pendant la dépose des divers
composants logés à l’intérieur
du demi-carter central, faire
très attention de ne pas
endommager ou d’oublier
d’introduire (en cas de
dépose) le raccord  de
refoulement de l’huile (8)
installé, lui aussi, dans le
carter central.

• Die mittelere Gehäusehälfte auf den
Kopf stellen.

• Das Gleitlager (6) mit Hilfe folgender
Vorrichtung einführen:

“Stopfen für Gleitlager”

cod. M001.00040.400

33.3.2 Einbau Anschluss für die
Ölzuführung

• Den Anschluss für die Ölzuführung
(8) mit Hilfe folgender Vorrichtung
einführen:
cod. M001.00034.400

33.3.1 Montaje jeringa de aceite
• Die Teile mit Loctite 7063

entfetten.
• Loctite 648 auf das Gewinde der

Ölspritze (7) auftragen.
• Die Ölspritze bis zum

Gewindeende (10 mm) vollständig
einschrauben.

Beim Abbau der im Innern der
mittleren Gehäusehälfte
befindlichen Komponenten ist
darauf zu achten den, ebenso
in der mittleren Gehäusehälfte
eingebauten Anschluss für
Ölzuführung (8), nicht zu
beschädigen und (falls
abgebaut) diesen dann wieder
einzuführen.

• Volcar el semicárter
central.

• Introducir el cojinete de
deslizamiento (6) sirviéndose de la
herramienta:
“Patrón para cojinete de
deslizamiento”
cod. M001.00040.400

33.3.2 Montaje racor de
alimentación aceite

• Introducir el racor de alimentación
aceite (8), sirviéndose de la
herramienta:
cod. M001.00034.400

33.3.1 Einbau Ölspritze

• Desengrasar las partes con
Loctite 7063.

• Aplicar Loctite 648 a la rosca de la
jeringa de aceite (7).

• Enroscar la jeringa de aceite hasta
el tope de la rosca (10 mm).

Durante el desmontaje de los
demás componentes alojados
dentro del semicárter central,
poner mucho cuidado con no
estropear u olvidarse de
introducir (tras haberlo
quitado) el racor de
alimentación aceite (8)
instalado así mismo en el
cárter central.
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F. 58

Il raccordo di mandata olio
(8 - F. 57) ha l’importante
funzione di collegare il
passaggio dell’olio tra
semicarter centrale e
semicarter volano, inse-
rendosi nell’alloggiamento
(C) sul semicarter volano,
stesso.

C

F. 59

NOTA - Dopo l’accoppiamento dei due semicarter, verifi-
care che i rispettivi piani risultino perfettamente in
appoggio. Soltanto in questa condizione si avrà la
certezza che i due passaggi di mandata olio sono
correttamente allineati.

F. 60

V

33.4 LAMIERA SCHERMO (BLOW-BY)
• Svitare le viti (V) e rimuovere la lamiera schermo (A)

(Blow-by).

V 10

A

A

The oil delivery connector
(8 - F. 57) is important
because it allows the oil to
pass  from the central
casing to the flywhel
casing by placing itself
into the housing (C) on the
flywheel casing itself.

NOTE - After coupling the two casings, make sure that
the two corresponding planes perfectly match.  This
is the only condition that ensures that the two oil
delivery galleries are properly aligned.

33.4 SCREENED PLATE (BLOW-BY)
• Loosen the screws (V) and remove the screened plate
(A) (Blow-by).
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Le raccord de refoulement de
l’huile (8 – F. 57) a l’importante
fonction de raccorder le
passage de l’huile entre le
demi-carter central et le demi-
carter du volant, en
s’introduisant dans le logement
(C) sur le demi-carter du volant
même.

REMARQUE - Après l’assemblage
des deux demi-carters,
vérifier que leurs plans
respectifs appuient
parfaitement. C’est l’unique
condition pour avoir la
certitude que les deux
passages de refoulement de
l’huile sont correctement
alignés.

33.4 TOLE DE PROTECTION
(BLOW-BY)

• Dévisser les vis (V) et déposer tôle
de protection (A) (Blow-by).

Der Anschluss für die
Ölzuführung (8 - F. 57) hat die
wichtige Funktion die
Ölzuführung zwischen der
mittleren Gehäusehälfte und
der Schwungradhälfte zu
verbinden und wird in der
Aufnahme (C) auf der
Schwungradhälfte selber
angeschlossen.

ANM. - Nach Anschluss beider
Gehäusehälften
sicherstellen, dass die
Flächen perfekt aufeinander
liegen. Nur in diesem Fall ist
die Sicherheit gegeben,
dass beide
Ölzuführungsöffnungen
richtig angereiht sind.

33.4 SCHIRMBLECH
(BLOW-BY)

• Die Schrauben (V) lösen und das
Schirmblech (A) (Blow-by)
entfernen.

El racor de alimentación aceite
(8 - F. 57) tiene la función
importante de unir el pasaje de
aceite entre el semicárter
central y el semicárter volante,
introduciéndolo en el
alojamiento (C) situado sobre
el mismo semicárter volante.

NOTA - Una vez acoplados los dos
semicárter, comprobar que
las respectivas superficies
coincidan  perfectamente.
Sólo en estas condiciones
existe la certeza que ambos
pasajes de alimentación
aceite están correctamente
alineados.

33.4 CHAPA APANTAL-
LADA (BLOW-BY)

• Aflojar los tornillos (V) y quitar la
chapa apantallada (A) (Blow-by).
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